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I N D L E D N I N G

TIL DEN DANSKE OVERSÆTTELSE

A F

SACONTALÅ eller DEN UHELDIGE RING.

JD erfom  det ellers er rigtigt, at. hvad man foreta* 

ger fig med en vis Grad af U ly it, (ieiclen har det 

onlkeligftc Udfald, faa har jeg' nogen Grund til at 

troe, at dette neppe tor love lig den mildefle Dom.

At overfætte og fkrive Indledning til en andens 

Arbcide cre tvende T ing, der nodvendigen maae paa

lægge Forftandens Evner en Tvang, og lom man paa 

dette Jordflrog trænger hoiiigen til at foge Hvile ef

ter Et nedlagte Kald i frie og oplivende Underfogel- 

, fer, faa er denne Tvang ikke fielden bleven mig til 

Byrde; og Byrden maae i Folge En Natur efterlade 

Mærker af Vanmagt og Trældom. Dille vil fonno- 

dentligen fpores igienném denne Overfættelfe, og uag

tet jeg fuldkommen foler, at der er faare liden Fortie- 

neue i nogenlunde at afeopiere. Hovedtrækkene af en 

andens Malerie, faa kunde denne Overbevisning dog•v
ikke overvinde mit Onlke at fee denne Stie til Abens 

ældgamle Cultur og Videnlkabelighed aabnet for den 

Danfke Læfer,
Neppe



Neppe vil man nægte mig, at der io er den rigdle 

Underholdning for Cosmopoliten, Philofophen, Mo- 

raliften og Natmforfkeren i at læfe paalidelige Etter

retninger om lidet bekiendte Lande; og det er lige- 

faa uimodfigeligt, at det er eet at bygge paa Reife- 

rens tilfældige Iagttagelfer, et andet at fee liggende 

for Eg de ukiendte Landes Naturalier, Love, Genies- 

arbeider in. v.; diffc ere Værkfager og ubedragelige 

Vidner om Sandheden, fom enhver efter fin Evne kan 

betragte fra egén Synspunkt. Jeg tilftaaer, crt dette 

Drama har paa denne Maade givet mig megen ind- 

folt Fornoielfe, der ingenlunde var den, fom en be-
4

rufet Indbildningskraft finder i en Digters Opfinde!* 

fer og blomftrende Sprog, men at den meget me

re var en Beundring over faadanne Mindesmæiker 

paa diffe Folkeflægters Kundfkaber, paa Sandheden i 

Charactererne, paa Alderdommens Præg i det fyldige 

og figurlige Sprog, paa den ofierlandike Aands eller 

rettere det hede Clima’s flammende Indbildningskraft, 

og endelig paa diffe ædle og forfinede Sæder, der 

faa meget beftyrke min Yndlings - Idee, at alle end

og de os ikke noie bekiendte Folkejlagter have faa me

gen Dannclfe, Religion og indvortes Storhed, fom ertil- 
ftrakkelig til den Forfatning, hvori de leve; og folgelig 

at det vilde være blot Eenfidighed hos Europæeren,

om



Ovcrfatteffe af Sacontatd.*. ix'

om lian troede, at faitd Storhed og Mennefkeværd 

er blot indfkrænket til hans egne fhevre Grændfer. 

Men ligefom det er vift, at et Lands fkionne og be- 

ftemte Love forudftette Philofophie, Videnlkaber, Cul- 

tur o. £ v., faa er det ogTaa vift, at de bære Vidne 

om megen Forderv i Sæderne, uden hvilken det ik

ke vilde have været forni&ent at forefkrive Seifkabets 

Lemmer Regler for hver fær/kilt og offentlig Hand

ling; det fynes derfor fom det er ved lige Grad af 

moralfke Fuldkommenheder og Ufuldkommenheder, 

at en Stat ftiger til lin Cioiefte Anfeelfe; indtil de 

li cl ft e faae Overhaand ovv.r de forfte, og nedbryde 

den hele Bygning faaiedes, at dens oprindelige Reen

hed i Sæder end ikke Ipores under Ruinerne. Dog — 

foruden Mindesmærkerne paa Videnlkaber og Kunfter 

blive endnu i en Række af Tid tilbage de udvor

tes Sæder (rn am er «)> der altid overleve de indvortes 

(’moeurs) , og i enkelte Tilfælde tilkiendegive, at der 

engang maae have været ædlere Grundfætninger. Saa- 

ledes fporer man i Ægypten, paa Morea og paa et

hvert Sted Levninger af Oldtidens Skikke, Feftdage 

o. f. v. der have tabt Henfigten, men ikke al den 

udvortes Form af ftige Faftfættelfer. Saa er det med 

Statslegemet, og laa med hvert enkelt Lem paa Lege

met. Menne/ket aflægger ikke letteligen lit Udvortes,

men



K rIndledning til den Danjke

men overlader det endog ofre til lit Afkom. En Frem

med vil efter nogle Aars Ophold i et Land indfue 

og antage dets Grundfætninger; men hans Udvortes, 

ligefbm hans Udtale, vedligeholder langt længere fin 
forfte B din in g.

Dette maae fclgelig, være Tilfældet med Indus's 

Stat, der vifh nok ikke er n i t ,  hvad den var for 2 .til 

3000 Aar ficlen; men eier dog Mindesmærker nok 

paa hvad den engang var, og uagtet vi endnu kien- 

de ikkun lidet det rette Forhold mellem denne Stats 

forrige og nærværende TfJftand, faa tiener endog 
dette Arbeide til et loleligt Begreb om Sagen.

Vi maae tiiftaae, at det Hore Chinefilke Keifer- 

domme har i en ufædvanlig Række af Tid undgaaet 

ftore Statsomveltninger; og Naboeriget Indus lynes 

længere at have været fin Forfatning troe, end no

gen anden bekiendt Nation. Hvad kan Aarfagen væ

re? — Nogle ville fikkert foge den i Sprogenes Ulig

hed- med de Europæifke, fnovel fom og i Landenes 

Utrang til fremmede Producter; men mca/kee vil 

man rigtigere finde den i Religionens og Lovenes uad

skillelige Forbindelfe, der virker, at de fidfle, grun

dede paa de forfte, flaae og falde med den Grundvold, 

hvorpaa de ere bygte; deres Love, Philofophie og 

Religionslære udgiore ftaledes deres hellige Boger, og

ere



Overf ætt elfe af Sacontata. XX

ere indbyrdes lige uforanderlige. Fra denne Syns

punkt ledes man uden Tvivl nærmeft til Grunden, 

hvorfor denne Stat, fom i Pythagoras’sT id  fortiende 

at være en Skole for en af Grækenlands forfle For- 

nuftvife, har til denne Dag opbevareti lit eget Skiod 

fine hoie Alderdoms Værker, og eier endnu Viden- 

ikabsmænd , fom randfage dem . og danne fig ved dem, 

faa at endog Europa’s ypperfte Lærde (thi mellem dem 

tor jeg vel regne den Engelfke Overfætter af dette 

Drama) udtrykke deres Beundring over Samtidens Ar- 

beider, ved at pryde Europa’s Litteratur med Over- 

fettelfer af dille Afiens Skionheder, og blant folgen- 

de vil ifær M ir Mubammed Ihfains Elegie bevife 
min Sætning.

Men da dette Digts Ælde og locale Anfeelfe 

beroer paa den engelfke Overfætters Troværdighed, 

faa fkylder jeg Sandheden og min Læfer at give. den 
lille Oplysning om famme, fom jeg i min fnevre 

Kreds her har kunnet hente, for at betage Læferen 
de Tvivl, der i Begyndelfen opftode hos mig felv.

Aar 1790 udkom i London dette Digt under 

Titel af Sacontala, or the fa ta l Ring au lu di nu Drama 

by Cnlidasi t ranslen ed from the original Sanscrit isf Fra- 

orir, trykt i imperial 4to; og uagtet denne ofterland- 

(ke Producl ikke var (templet med nogen troværdig

Over-



xn Indledning til den Dcmjke

Overfætters Navn, faa kunde dog ingen oplyft* En

gelsmand være uvis om , at Overfætteren jo tmatte være 

Sir William Jones Overdommer (chief judge) i Ben

galen, hvor de Engelfke eie Lande, der, efter den 

iidfte Gouverneur Hafiing's Erklæring under hans 

Proces, .havde til hans Tid otte Millioner Indbyg

gere, og nu femten Millioner.

Uden Henfigt til Sir William’s bekiendte Lær

dom eller til hans Stand fom eneel/k Baronet maat- 

te det ingenlunde kunne befiaae med hans værdige 

Characleer og hans Pofis Anfeelfe at fpille en Bedra

gers Rolle med at udgive et Værk for at tilhore Old

tiden, fom var et Fofler af hans egen Hierne; og 

hvorledes kunde dette fkiules, da Bengalen, fom det 

Folgende vifer, har flere Engelfke Lærde, der have 

lagt hg efter Sanfcrit Sproget og ftudere Bralimener- 

nes Visdom.
Hvad Sir William kan have fkrevet i fit egent

lige Fag, Lovkyndigheden, er mig ubekiendt, jeg maae 

derfor in dikrænke mig til Folgende.

Aar 1771 gav han allerede Verden et meget 

lærdt Arbeide i lians Verfijke Grammatik, hvor han r 

ved at tale om de faa Opmuntringer, der gives Lærde 

og fornemmeligen Orientaliflerne, figer: ” Det var 

” Chriftian den fyvende forbeholdt at være Befkytter

” for



” for de ofterlandike Mufer i den nærværende Tids-
i

alder. Aar 1772 bekiendtgiorde lian en Samling a f

Poeficr over fat te a f  afiatijke Sprog tilligemed et Forfog 
/

over de ofterlavdfke Nationers Foefie , og eet over de 
efterlignende Kunfter.

Aar 1773 blev udgivet paa Engelfk den Perfu 

Jke Konges Nadar Shah's Levnets Hijiorie, fom han, 

fkiont mod fin Villie, havde Aar 1770 overfat paa 

Franik efter vor Danike Konges jgientagne Anmod

ning, og, fom det hedder, uden nogen Belønning.

Aar 1774 faae man fra hans Haand Foefeos A ft• 

aticte Commentariorum Lihri fe x  eum appendice ; fub- 
jicitur Limon feu miscellaneorum Liberi Auctore GulieL 

nio Jones. A . M . Collegii IJniv er f t  atis in Acadcmia 

Qxonienfi t f  focietatmn regianm Londinenfis atque H a f  

nienfis Socio.

Af diflfe mange Exempler paa Aiiens prægtige 

Poefier kan jeg ikke nægte mig felv den Fornoielfe at 

affkrive en Elegie af Far edhi, ligefaa meget for at 

vife Hr. Jones’s Ovidianike Latin, fom Ofierlæade« 

rens malerifke Aand.

E L E O l A.

Fulgiir an é densd vibratum nule corufcat ?

An rosens nudat Leil.v pudica genas?

Bacci«



Bacdfernmne celer fruticetum devorat ignis?
S iderea an Solimæ lumina dulce micant? 

N ardus an H ageri, an fpirant violaria M eccæ, 

Suavis odorifevns an vcirit A zza comis? 

Quam juvat ah! fatrios memori tcmiijje receffus 

Mente> per ignotos dum vagor exul agros! 

Valle fub umbrofå, pallens ubi luget amator, 

Num colit ajfuetos mollis amica lares? 

Jamne dem raucum prafracta tonitrua murmur 

Montibus, ejjusa quo s rigat imber aqua ? 

An tua , dum fundit prmum lux alma rubor em , 

Lympha, A ziee, meam pellit, ut ante} fitim ? 
O not mea felices vidijlis gnu dia , c ampi,

Gaudia va ! mis er o nou renovanda mihi? 

Ecquis apud N agedi lueos aut pafcita T udæ 

Fastor amatorum fpefque metufque canit? 

Ecquis a h , gelidd Salæ dum valle recumbit?

v Heu! quid Cademeo in monte fodalis agit? 

Num gradles rident hyemalia frigora myrti?

Num viret in folitis lotos amata lods ?

N%m vernant humiles in aprico colle myricce?

Na malus has oculus} fte mala ladet hyems! 

An mea A legiades , duldfsima turha , puella 

Garant, an zephyris irrita vota dabunt?

An
€



Over fattet fe af Saconiatd. xv

An viridem salunit, nullo venante, per Lortnm 

Hinnuleique citl, capreolique leves ?

Visamne wnbriferos , /ocd dileciifsima, fahus ̂  

Ducit ubi facilem lata N oama chcrum?

Num D aregi ripas patuld tegn (irhutus umbra, 

quoties lacrymis humida facta mels?

Grata quis antra colit, ahsentibus, A m r i ,

Antra puellarum quam bene nota gregi?

For s an amat or es MECCANa 7« reducios 

Absentis S olimæ commeminifse juva t.

Tempus erit, levibus quo pervigilata cachinnis 

No* dabit m anm i gauiia plena choro;
Quo dulces juvenum fpir abit coetus amor es»

£* toør avida combibet aure modos•

0

For den Danlke Læfers Skyld liar jeg anfeet mig

(kyldig at give en linieret Overfættelfe af denne Elegie.

E l EGIE.

Er dette det blinkende Lyn, der funkler fra den tyk

ke Skye?
Eller er det den blueferdige Leila, der blotter fine

rofenfarvede Kinder?
Er det en pltidfelig Ild, der fortærer det bærrige Krat?

Eller er dette blide Skin fra Solifna’s tindrende Oine?

Ere



xvi Indledning til den Dmfue

Ere diffe Uddunftninger af Hagerus’s Nardus eller
Mecca’s Violmarker?

Eller er det Azza’s Lokker, der udgyde denne Vellugt? 

O hvqr fodt! troligcn at erindre lig Fodeplettens
1 Skygger,

Medens jeg udlændig omvanker i ukiendte Egne! 

Mon den omme EUkerinde under ikyggefulde Dal, 

Hvor den blegnende El/ker vanfm ægter, beboer fani-
ine Huus ?

Mon endnu de Eierge, fom vandes af ftrommende
Pladsregn,

Give dumpige Gienlyd af Tordenens afbrudte Skrald? 

Mon under det nærerige Lyfes forftbrydende Rodme 

Dit kryftaikiare Vand, Azibe, vil endnu fom for
fordrive • min T or ft ?

Hvor ofte, I  elfkede Egne! have I  ikke været Vid
ner til rnine Glæder,

Ak Glæder! fom jeg Ulykkelige aldrig fkal fmage
meer?

Er nogen Hyrde ved Nagedi Lunde eller Tuda’s
Græsgange,

Der befynger EUkerens Haab, og El/kerens Frygt? 

Siger nogen, fom hviler i Sala’s kblige Dal,

»A k! hvor mon det gaae vor Ven paa Cademus’s
Bierg?tt

Smile



Smile de fpæde Myrter mod Vinterens Kulde? 

blom (irer din el/kede Lotus paa fæd vanlige Steder? 

Gronnes den lave Pors paa den lolbare Hoi ?

Gid intet fordervcligt Gie, og ingen fordervelig Vin

ter tilfoie dem Skade!

Mon den fode Flok af Alegia*s Piger tænker paa m ig, 

Eller fore Vindene bort deres ubon hor te Onfker? 

Mon endnu de raike Raaelam og lette Kid 

Ujaged* omipringe i den gronnende Have?

Mon jeg mere fkal fee de fkyggefulde Skove og 

' 1 yndigf te Steder,
Hvor den glade Noarna opforer den lette Dands ? 

Mon Hægebærens vidtfhakte Skygge fkiuler Dareg:

Bredde,
Soni, Ak Himmel! hvor ofte ere vædede med mine

T  sårer?
Hvo, da jeg er borte, heger Amri behagelige Grotter, 

Grotter faa vel kiendte af den hele Flok Piger? 

Maafkee vil det endnu fornoie El/kerne i Mecca’s Dal 

At have fæftet i fin Erindring den fraværende Solima. 

Tiden vil komme, da Natten, henbragt i Ipogende

Latter,
Skal fylde det eenftemmige Chor med himmelfke Glæ«

der,



Da de famlede Hyrder igien fkai indaande Elfkovens
Sodhed,

Og med begierlige Orer inddrikke glæderige Ioner.

Åar 1784 d. 15 Jan. oprettede Sir William ( the 

Afiatlc Society) det Afiatifke Selfkab; hvortil han 

havde formaaet fine der værende Landsmænd at fam- 

mentræde for at berige Europa med allehaande Min

desmærker paa Afiens ældgamle Kunfier cg Videnika- 

b e r , Love og Gudsdyrkelfe, faavel fom og paalidelige 

Underretninger om dets nærværende Tilftand, et Fo

retagende, der er ligefaa prisværdigt fom næften umaa* 

leligt i al fin Omfatning. Præfidium for dette nyttige 

SeUkab blev overdraget den beromte Orientaiift Gou- 

verneur Haftings; men dennes Overbevisning om Sir 

Williams Fortrin i Lærdom giorde, at ban afft:d 

denne Ære til William Jones felv, fom Stifter og For

fremmer af faa gavnlig en Indretning. Fra den Tid 

besyndte altfaa med famlede Kræfter deres lærde U11- 

derfogelfer, der efter Præfidentens Udtryk, fkulde ikke 

Lave fnevrere Grændfer, end alt hvad der angik M en

nesket og N aturen , ikke blot fra Japan til Arabiens 

Bredde, men endog over det rode Hav til Abyffinien 

fom beilægtet med Afiens Nationer i Sæder og Sprog.



Aar 1788 frembragde Indien de forfte Frugter 
af dette Selfkabs Beftræfcelfer under T ite l: A/iatic Re~ 

fcarcbes; or, Transactions o f tbs Society, wftuuted 

in Bengal for inquiring into tbe History &  Antiquities, 
the A r ts , Science i?  Liter at ure o f Afia. Vol.

4 to. pp. 465. primed at Qalcutta; og faaes i London 
for 2 Ld. 2 sh.

Det vilde være over min Tid og Indledningens 

Grændfer at uddrage af diffe Afhandlinger Alt, hvad 
der maatte tienc til Oplysning om dette Drama’s Fo. 

deland; jeg fkal derfor i Almindelighed indfkrænke 
mig blot til Anmeldelfen sf det Betydeligfie.

Af Præfidentens Taler fees, at Chemien er der fle

gen til en faadan Hdide, at han er nær ved at kalde 

den guddommelig. Urtevidenfkaben og dens Anvendelfe 

vil blive et af deres ftore Formnale. Den Hindufke 

Tonekunfts Syftem anfees at være bygt paa rigtigere 

Gmndfætninger end de Europæifke, og kaldes det 

naturlige Udtryk a f (lærke Liåenjkaber. Deres Vedaer 

og Koran ere fkrevne i rhytmifk Profa. o. f  v.

Det forfte Stykke efter Præfidentens Taler er: E\\ 

Diflertation over Retfkrivningen af Afiarifke Ord med 

latinfke Bogftaver. Denne vidtloftige Afhandling flut

ter Prælidenten med Overfættelfen af en Elesie, forfad 

tet af en lærd Philofoph og Philolog M ir Mubammei

Lin*B $



fJufain for lians Reife til Hnidaråbad med Richard 

Johnfon Esqr.; et Stykke, der fortiener at overførtes 

ordret fom en Prove paa Indianernes nyere Poefie og 

et Monfter paa det ofterlandfke Genies hoie Flugt. 

Den engeUke Overfa ttclfe er ligeledes i ubunden Stiil.

I .  Aldrig, o! aldrig fkal jeg forglemme den Skion- 

ne, der kom til mit Telt med bange Varfomhed.

3. Sovn hvilede tung paa hendes Oielaage, og hen

des Hierte klappede afFrygt.

3. Hun havde holdt die med Dragerne af hendes 

Rode (Skildvngterm) og havde ingen Fare at ven

te fra dem.
4. Hun havde bortlagt de Ringe, fom pleiede at piy

de hendes Ankler; at ikke deres Rallen Ikulde 

udføtte hende for Elendighed.

5. Hun begræd Veiens M orke, fom fkiulede Mor- 

genftiernen for hende.
6. Det var en N at, da Maanens Oielaage vare dyppe

de i Mørkets forte Pudder.

7. En Nat, da du mantte have feet Skyerne, fotn Ka

meler, begierligen ftirrende efter Stiernerne, 

g. Medens Himmelens Oine græd paa Skyens lyfen- 

de Bredde.



5. Lynet fremviisde fine fkinner.de Tænder af Under

over denne Forandring; i Firmamentet,
w \

10. Og Tordnen fprarngde naeften Orerne paa de J&ov* 

gi01 te Klipper.
11. Hun onfkede at omfavne mig, men af Undfeelfe

afbod hun min Omfavnel fe.

12. Taarer beduggede hendes Kinder, og vandede i 

mit Paafyn en Hvelving af Rofer.

13. Naar hun talde, indblæsde hendes ængftelige 

Sukke Flammer i mit Hievte,
14. Hun blev ved at foreholde mig min overdrevne 

Higen efter at reife.
1 5. Du har fin el te t mit Hierte, lagde hun, og ladet 

det fole ubeiknvelig Smerte.

16. Du er ubillig i din Opforfel mod hende, fom 

eliker dig, og foielig imod din fnedige Raad- 

giver.
j y .  Du gaaer omkring fra Land til Land, og er al

drig fornoiet med et fafl Opholdfted. 

ig . Snart rulle Havene med dig, og fnart omtumlet 

du paa Kyfterne.
19. Hvad Frugt, uden fmertelig Trethed, kan hentes 

af at ftreife over fremmede Egne?

20* Har du forenet dig med Ørkenens vilde Anti

loper, og forglemt det tamme Dyr.



xxti, Jndlednhig t i l  den Danfke

21. Er du da kied af vort Naboelog? O! vee ham , 

lom flyer fin Elfkede!

22. Hav dog engang Medlidenhed med mit beklem

te Hierte, der foger Lindring, og kan ikke fin

de den,

l e n  Tale holden af Præfidenten 1786 taler For

fatteren om Sansent Sproget fom mere fuldkomment 

end det Græ/ke, og mere riigt end det Latinfke, med 

hvilke det er beflægtet baade i Verbernes Rodder og 

Grammatikens Form faa meget, at ingen kan tvivle 

om , de jo alle tre ere nedrundne fia een Kilde, der 

nu  er maafke ikke mere til. Han yttrer ogfaa den 

Formodning, at baade det Gothifke og Celtifke Sprog 

have havt femme Oprindelfe fom Sanscrit, og at det 

gamle Perfifke kunde lægges til denne Familie, o. f. v. 

I  denne Formodning finder jeg faa meget mere Rime

lighed, fom Odin og hans Folge maae venteligen have 

forplantet deres Sprog tilligemed deres Vaaben og Sæ
der fra Aficii til det nordlige Europa,

Characlererne, hvormed Indiens Sprog i Oprin- 

delfen ere fkrevne, ere kaldte Någari af Nagara en 
Stad.

Derefter % er Forfatteren, at de Græfke Skriben-
t

twe aufeae Indianerne fom de vifefte, og at de vift nok
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Vare de fortrinligde i moraiik Philofophie; deres h!iti 

Safcra eller Syflem af Ethica er endnu opbevaret, og 

Visbnuferman's Fabler, fom vi urigtigen kalde Fdpay’s-, 

ere de im tikkede; de biave overfatte nf Sansent i det 

dette Asrhnndrede efter Befaling af Buzerchtimihz 

eller klar . fom Sokn ; og ere til under forfkiellige 

Navne i mecr end 20  Sprog; men deres rette litte l 

er Flitåpddésa eller vevjkahehg Underholdning.

Præfiuenten taler liden om deres mangfoldige 

Virker over Grammatik, Logik, Rhetorik, Mufik, 

fom endnu ere til. Deres Puranas indeholde en Række 

af mythologhke Hiftorier i frie Vers, fra Skabelfen 

til Buddha’s formeente Kiodspaatsgelle. Deres Veda 

er fuld af methaphyfilke Udgrandfkninger og fmukks 

Afhandlinger om Guds Væfen og Egenskaber. Deres 

øeldde mediciiifke Værk er Cbereca*
Blant deres adronomifke og mathematifke Skri

benter nævner han Yavau Achaiya , hvis Lærebygning 

gaaer ud paa, at Verdens Syitem er grundet paa Af- 

traclion og Solens centrale Stilling: han liges at have 

reift til Iomen; og derfom dette er fandt, kan lian 

have været en af dem , der holdte Samtaler med Pytha- 

goras; i det ringede er det unægteligt, figer Forfatte

ren, at en Bog over Aftronomien har Titel af Yavaua 

latkay fom kan betyde den Jonjke Seft.



I}

Næfl efter forekommer i famme Værk en Afhand

ling om Hindus'$ Litteratur, over fa t a f Sanser it og med• 

deelt af Goverdhan Caul med korte Anmærkninger. Un

der denne Artikel tales om deres D igte, om Hindu’s 

Love, der indbefattes i 27 Bind, famlede for faa Aar 

liden af Raghunandan. Samme Afhandling vi fer, at 

Veda, Uf aveda  ̂ Vedanga, Purana, Dherma og Der- 

iana ere de fex ftore Sdstras eller hellige Anordninger, 

hvori al mennefkelig og guddommelig Rundlkab an- 

fees indbefattet. Sudras, eller den ferde Clafe af 

Hindus’« Indbyggere, tillades ikke at ftudere dille fex 

egentlige Sastras, men have en ftor Mængde populai- 

re Boger, fom fvare til de adfkillige Sastras, og ere 

rige paa allehaande Skionheder, Alle medicinfke Af

handlinger maae Ruderes af Vaidyas, eller fodde a f  

Læger; dille have ofte mere Lærdom og mindre Stolt

hed end Brahmenerne , og ere foruden det at være 

Digtere, Rhetoriker, Moralifter o. f  v. i Almindelighed 
anfeete fom de Retfkafnefle i Hindus.

Herpaa folger en Afhandlings giennemfeet a f  Pra- 

Jidenten, om Grækenlands, Italiens og Indiens Guder s 

fkreven 1784 \ hvori Forfatteren ftræber at vife, at der 

er den ftorfte Lighed mellem diffe forjfkiellige Steders 

Mythologie*

Der-
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Derefter anfores en Efterretning, given a f  Hr. 

Turner, om hans Audicnce hos Ttesboo Lama i Klofie- 

ret Terp nit?!g, inf{(luttei i lir . Turner s Brev til General 

Gouvernenren, dateret Fatna a> 2 Marts 1784-

At Lama er Afiaternes igienfodde udødelige Be- 

herfker og Kirkens Overile, og at en doende Lama 

beftemmer for fine Venner og Omftaaende de Kien^ 

detegn, der fkal udmærke den Perfon, fom efter hans 

Dod modtager Lamaens Siel, og fom maae opfoges 

foi at træde i den Afdodes Sted, behover jeg neppe 

at fige dem, for hvilke jeg fkiiver. Jeg vil derior kor

telig melde, at Hr. Turner, efter at have været indladt 

til den fiore Lama, bevidner fin Forundring over den 

Opforfel, han faae hos dette formcente Gud-Mennelke, 

der endnu ikke var meer end 1 g Maancder gammelt. 

T eeshoo-L ama var fat paa en Forhøjning af opflable- 

de Silke-Puder, og modtog Hr. Turner's og Saun- 

ders’s Foræringer afPelang-Tørklæder, Perler, Coral- 

ler med mere, fom de overleverede ham egenhændig 

i Gouverneurens Navn. En Mængde Mennefker led- 

fagede dem og nedkaftede fig for ham, hvilket han 

alt imodtog med en munter og betydende Hoflighed; 

og endfkiont den unge Lama endnu ikke kunde tale, 

inaatte Hr. Turner dog for hans Forældres og de ov- 

rige Omftaaendes Skyld vife ham den Ærbødighed, der
tilkom



tilkom ham, og erklærede, at Gouverneuren, ved at 

tmderrettes om hans Ebd i China , blev overvældet af 

Sorg, og var bleven ved at begræde hans Fraværelfe 

fra Verden, indtil den Skye, der havde overhyllet den 

forger.de Nation, var*fordreven ved hans Tilbage- 

komfi: o. f. v. Han udbad (ig dcrpaa en vedvarende 

god Forftaaelfe mellem ham (Lama) og den Britifke 

Nations Underhavende. Dette lille Creatiu*, figer Hr. 

Turner, faae paa mig med faa megen Opmærkfomhed, 

fnedens jeg talede, og nikkede ofte men iangfomfc 

med Hovedet, fom om han forflod og bifaldt ethvert 

O rd , men ikke kunde give Svar.
Han nævner liden adfkiliigt om Calmuc-Tar tårers 

og andre hans Tilbederes Ofringer af Guld, Sdlv og 

Frodueler, fom udgiore en af de rigefle Kilder til 

tle Rigdomme, Lamaerne i Tibet befidde*

Et andet Gefaridtfkab ved en vis Gojfeyn kaldet 

Poorungser, for at befæfte Handelen imellem Indbyg

gerne af Teesboo Loomboo og det cftindiike Compngnie, 

beretter befynderlige Ting om den unge Lama, fom 

nu var faa gammel, at han i Tibet-Sproget kunde
*
fpcrge Poorungeer, om han havde havt en befværlig' 

Reife. Audieneen varede en Time under en munter 

cg tillige alvorlig Opforfel af Lama. Ved den Frem* 

medes Bortgang lagde denne Troens- unge Fader ham

Haan-

/

\



Haanden paa Hovedet for at give ham fin Velfigncifc, 

og befalede ham at befoge fig ecngang hver D ag, 

faalænge han opholdt fig i Teeshoo Loomboo.

Efter denne,folger en Beretning oxnLama's Ind- 

fietfcelfe, eller Antagelfé til deres iglenfodde udodelige 

Beheriker og Kirkens Overfte.

Til denne Hcitidelighed havde Keiferen af China 

affencit en- ftor Ambaffade med rige Gaver. Alle T i

bets Qverfter og en uhyre Mængde Mennelker fra 

langtfraliggende Steder indfandt fig ved denne Fro- 

cefllon, der gik fra Klofteret Terpaling, hvor Lama 

var opdraget, til Teeshoo Loomboo, og fkiont der 

neppe vare fire' danike Mile melTem begge Steder, 

varede dog Reifen i tre Dage.

Proceflionens ofterlanclike Pragt og Hoitidelighe- 

der ere for vidtldftige her at berore; derefter blev han,

‘ baaren paa en Bæreftol af 16 Chinefer under en koft- 
bar Tronhimmel, fort til det ftore Tempel, og fat 

paa fine Forgængeres Trone; hvorpaa Keiferens Am* 

bafiadeur overleverede ham iit Diploma, og nedlagde 

alle fine Foræringer for Lama9s Fodder. I de tre foT- 

gende Dage foregik faaledes Iiidvielfen til den unge 

Lama9s hdipræftelige Embede , fkiont han endnu ikke 

var tre Aar gammel; og de Hoitiueligheder og Fefte, 

fom fulgde, vedvarede i 40 Dage.



xxvin Indledning til den Danftie

I hvor lidet end denne Efterretning om Tibet*s 

Lama fy nes egentligen at lig te til mit Maal, faa kalier 

den dog paa en Maade Lys over vort Drama’s ofter- 

landfke Storhed og Afiaternes pragtfulde Optoge, 

der endog hos Curtius have været anfeete for over- 

fpændte, hvor han taler om Darius’s Pomp og Po- 

rus’s Anfeelfe. Jeg vil derfor vende mig bort fra 

denne Gienftand for at bringe min Yndlings Idce et 

Offer, 02: meddele Ladeten et ædlere Begreb om diffe 

hidtil anfeete Barbarer.

O m  Seekerne og deres Collegium.

Den Hr. Charles Wilkins, om hvilken Sir W il

liam med Erkiendtliahed taler i fin Fortale til dette 

D ig t, giver en ypperlig Efterretning om diffe ærlige 

Folks glade Andagt. Hans Befkrivelfe over denne 

Menigheds Kirkefkikke er kortligen denne: ^Efter

* at de havde fat fig ned paa Teppet paa begge Sider

* af Salen, traade frem en gammel Mand med et ær- 
” værdigt folvgraat Skieg, og nedknælede forved Bog-

* fiolen ined Anfigtet mod Alteret: paa den ene Side 

>5 af ham fad en Mand med en liden Tromme og to

* eller tre med Cymbler. E11 flor Bog blev aabnet; den

* gamle Mand begyndte at fynge efter Trommens 

" og Cymblernes T ak t, og ved Slutningen af hvert

»Vers



35 Vers fvarede Menigheden i Chor med Anfigter, der

* udviisde flore Tegn paa Glæde. -Takten var haflig,

* og jeg blev underrettet o m , at Materien var en 

33 Hymne til Ære for Guddommens Eenhed, Allefleds- 

33 nærværelfe og Alvidenhed. Aldrig faae jeg et An- 

” figt, der udtrykde faa megen indfolt Glæde, ine-

* dens han vendte fig fra den ene til den anden, fom 

v for at forviffe fig om deres Bifald til diffe Sandheder, 

w i hvilke hans hele Siel fyndes under hans. Sang at 

” være henrykt. Efter Hymnen flod Menigheden op 

” meu fammenfoldede Hænder, og Anfigter henvendte 

75 mod Alteret fom i en bedende Stilling. Dernæft 

71 oplæsde en ung Mand med en lydelig Stemme eii 

71 lang Bon, hvortil Menigheden undertiden fvarede 

33 Wa, Gooroo! De bade imod Friflelfe, om Naade

* til at handle ædelt, om Lykke for den hele Menne- 

v fkeflægt, men i Befyndtrlighed om Velfignelfe over 

” Seekerne, og om Sikkerhed for dem, der vare paa 

37 deres Keifer. Efter dette fulgde en kort Velfignelfe

* af den gamle Mand og en Indbydelfe til Forfam- 

33 lin gen at tage Deel i et venfkabeligt Maaltid. N u

* blev Bogen tagen b o rt, og en flor Jern - Kiedel 

31 boaren ind, og fat, fom den var tagen af Ilden, 

33 midt i Salen paa en lav Træftoel, Paa Tallerkener 

v af Blade blev enhver, forly net af denne Kiedel med

en



,T Ret, kaldet Ghee, fom bcftod af bruunt Sukker, 

” Meel og renfet Smor. Man fortalde mig, at den- 

v ne andægtige Handling blev daglig igientaget fem 

59 Gange. a

Hr. Wilkens blev ligeledes underrettet, at den
% ~~

Bog, bvorpaa deres Troe er grundet, lærer: at

51 Der er blot een G ud, almægtig og alleftedsnær*

* værende, fom opfylder alt Rum , og gi enn em træn ger

* al Materie; at han fkai dyrkes og paakaldes; at der 

” bliver en Giengieldelfes-Dag, da Dyd vil blive be-

* lonnet og Lad Rraffet: denne hellige Bog paalægger 

T ikke alene almindelig Tolerance, men forbyder 

” Tvifugheder med Folk af en anden Troe: den for-

x*ibyder M ord, Tyverie, og faadanne Handlinger, 

 ̂ * foni i Almindelighed ere af Mennefkene anfeete for 

71 Forbrydelfer mod Selfkabet; og indprenter Udovel-

* fe af alle D yder, men fornemmelig en uindfkrænket 

T Mennc-fkekierlighed og en almindelig Gieflfrihed mod 

” Fremmede og Rcifende.\ n
Derpaa folger en Beretning om Forhor ved Jern- 

Treve iblant Hin duferne , n f AU Ibrahim Khan, over- 

fle M  agif ratsperfon i Benares; meddeelt a f fVar ren 

llastin^s. Ogfaa er maafkee denne Criminal-Ret, 

indfort i Norden ved Odin, og Moder til den, der 

blev afikaffet under Waldemar den anden.

End
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End videre anfores et kongeligt Gavebrev pan Jor

degods , indgravet paa en Kobber-Plade 23 Aar for 

Chrifli Fodf el, og fundet imellem Ruinerne ved Mon- 

queer, overfat a f  det originale Sanscrit ved Hr* 

mikim:
En Indfkrift paa en Pille nær Buddal; o f  Sans

crit ved famme.

Nogle Efterretninger om Billedhugger - Kun fe n  og 

Ruinerne ved Mavalipurnm, et Sted faa Mile Norden 

for Sadrns og bekiendt a f  Soemand under Navn a f  

de 7 Pagoder, ved VYm. Chambcrs Esqr>

En Bf'Jkrivelfe over en Hule nær ved Gaya a f 

John Hubert Harrington Esqr.

En Sanscrit - Indfkrift tagen a f  en Steen ved 

Bood-dha Gaya a f  Hr, Wdmot 1735 ; og over fat a f  

Charles Wilkins E<qr,

Denne hele Infcription fortiende at afikiives, om 

Rummet tillod det; men for at undgaae Vidloftighed 

vil jeg allene anføre, at Bood-dba} det hdiefte Væfen 

og Lykfaligheds Stifter boede i en eenfom Skov, 

hvor den vife Amara kom, og tilbad ham under eC 
Billede faaledes:

” Ære være dig i Skikkeife af Bood-hal Ære være Her- 

” ren over Jorden! Ære være dig, fom blev Riod af 

” Guddommen og den Evige! Ære være dig, O Gud ,

i Skik-



x x x ii Indledning til den Dcmjke

” i Skikkelfe af Miikundhedens Gud! han fom adlpred- 

” te al Smerte og Kummer, alle Tings Herre, den 

” Guddom , fom overvinder Kalee Yoog's Synder, 

” Verdens Skytsengel og Sindbilledet paa Miflcund- 

” hed mod dem, fom tiene dig. O m ! Eier af alle 

” Tin0* i levende Skikkelfe! Du er B rahm a , Veeshnoo 
” o o- M a b esa ! Du er Alherren! Du er under den 

” egentlige Skikkelfe af alle bevægelige og ubevæge- 

’"3 lige T ing , det Heies Befidder, og iaaledes tilbeder 

” jeg dig. — Ære være Saliggiorelfens Giver, og 

”  Reskeekesa, Evnernes Beherfker! Ære være dig, 

” K esava , Odelæggeren af den onde Ond K esee! 01 
” Damor d a ra l viis mig Naade! Du er den, fom 

” hviler paa Overfladen af det meikhvide Hav, og 

»• lieger paa Slangen Sesa. Du er Treeviekram a
» (fom i tre Skridt omfatter Jorden)! Jeg tilbeder 

»» dio', fom er dvrket under tufende Navne, og un- 

” der forfkiellige Dannelier i Skikkelfe af Bood-ha 
” Mifkundhedens Gud! Vær naadig, O hoiefte G ud!(e

Denne Amara bygde her et mærkværdigt Tem

pel, og Stedet er beromt under Navn af Bood*ba 

Gaya.
Et lndianfk Gavebrev paa Jordegods 1018 e fte r  

Cb ri [hi s , bogftavelig over ja t a f Sanscrit efter Vandneti

Rawalocban’s Forklaring, meddeeh a f  General Carnac.
Dette
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Dette Stykke anfees meefl mærkværdigt for dets fam

ilien fat te Ord, af hvilke eet beftaaer af 152 Stavelfer 
f. Ex.

” Rigdom - og - Liv - ere - to -Ting - mere- bevægelige - end- 

* en - Draabe - Vand - fkielvende - pna - Lotos - Bladet - ry- 
57 flet - af - Vinden - etc.

Ved dette finder jeg for min Deel intet mærkeligt, 

uden det, at Generalen, formodentlig ubekiendt med 

Lapidar - Stiil, fom dette maafkee er, har antaget man
ge fammenbundne Ord for eet.

Anmærkning over Staden Tagara a f Lieutenant 
Francis TViUford.

En Samtale mellem en Abjffmicr Abram angaa- 

ende Staden G w ender og Kilens Vdjpring a f Fræfi* 

denten♦

Dette Stykke fortiener at læfes af hver den, 

der tvivler om Troværdigheden af James Bruce’s 
Reifer til Nilens Udfpring, et Værk af 5 Tom. i 
4 to , fom jeg felv har havt den Fornoielfe at have 

i Hænde. Længe opkaflede man i Engeland Tvivl 

mod denne utrættelige Reifers underfulde Efter

retninger og befynderlige Begivenheder ; og medens 

man (fred for at berove ham Agtelfen imellem hans 

Medborgere af en fend færdig Beretter, havde O m flæn- 

digliederne tilfæidigen givet ham et upaitifkt Vidne i

c denne



denne reifende Pilegrim Abram , der fortæller Sir 

fVilliam , at Yakub, fom Bruce kaldte lig der, gien- 

nemvandrede diOe Dele af Afrika ned til Nilens tren- 

'de Udfpring; at Yakub var ærbddigen agtet paa Bier* 

get Sinai, fordi han havde opdaget et Kildevæld) 

foni et derværende Klofter hoiligen trængde til, og 

meget andet, foin nokfom overtydede S ir  TV'illiam , 

at Yakub og James Bruce, hvis Reifers befynderlige 

Tildragelfer vare ham længe forhen bekiendte, maatte 

nodvendigen være den famme Perfon. I Jed d a  gior- 

de ligeledes Bruce eller Yakub Bekiendtfkab med den 

ovenmcidte lærde Muhamedaner M ir Muhammei 

Husain.
Tilfidft yttrer Præfidenten det Onfke, engang at 

fee Bruce"s Reifer offentliggiorte, medens de allerede 

vare læfte i Europa, og for Begivenhedernes Ufard- 

vanlighed eller for den lange Forventning, hans i 

mange Aar henliggende Arbeide havde foraarfaget 

Publicum, bleve underkaftede Partie - Aands Kritik og 

ubillig Mistillid.
Herpaa fdiger en Befhrlvclfe a f Mahuab * Træ et 

a f Lmitenant Chat les H am ilton. Der gives ingen an

den bctanifk Efterretning om denne Plante, end at 

den horer til Linnæi Polyandria Monogynia.

Om
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Om den Indianjke Lyre Vina af Francis Fowke
Esqr.

Om Maaden at diftillere paa , brugelig hos de 

Indfodde a f  Chatra i Kamgur, a f  Archihald Keir. Esqr.

Manden at giore At/ar eller vajentlig Olie a f  
Rofer, ved Oberflieutenant Folier.

Afrommifke Jagttagclfer i Fortet William , og 

imellem Madras og Caleutta a f Oherfi Thomas Pearse.

Saameget om dette Værk. — Og at man ikke 

fkal troe, at Hindus’s Indbyggere have for liden 

Kundfkab i Mechaniken til at liave frembragt det 

Machinerie, der maatte have været fornodent til det

te Drama’s Opforelfe, oin det nogenfinde er blevet 

fremflillet paa en Skueplads, faa bære de fidfle Ef

terretninger, man har linder 14 April 1791 fra 

Præfidenten og Raadet i Fortet St. George i Oftindi* 

en, Vidne om, at Architeelur tog Mechanik maae 

der have naaet en anfelig* Hoide. I Beretningen til 

Directionen for det Ofiindifke Compagnie i Enge« 

land om Lord Cornvallis’s Indtagelfe af Fortet Ban- 

galore hedder det faaiedes: Fortet Bangalore er

* omtrent fex Dages March fra Seringapatain, Tip. 

v pu’s Hovedflad, og Giemmefledet for hans uhyre

* Rigdom. Dette Fort er næflen ovalt, men heni- 

Tfi mod to Engel/ke Mile i Omkreds. Ved omtrent



» hver 90de Fod ere opkaftede Baftioner, Fver be- 

» fat med tre Canon er. Graven er dyb og bieed, 

v ,-nen næften uden Vand. Rundt om Fæftnings- 

* Værket var plantet meer end 100 Canoner. Inden 

»for Murene har Sultanen et prægtigt Pallads, hvis 

» Gemakker ere piydede med de kofteligfte Silke - 

"Tapeter, og Gulvene belagte med de rigefte Tep- 

"p e r, fom Perfien kan frembringe. Lofterne ere 

"malte i den Afiatifke Smag, Dorene og Pilarerne 

" kunftigen udgravede, forgyldte og indlagte med 

" Elfenbeen. Haverne ydede en behagelig Afvexling 

" af Vandlob og Skygge mod Solens Hede. Man 

"fandt ligeledes i dette Fort en mærkværdig Machi- 

" n e , med hvilken man kunde bore Geværer af mas* 

»fivt Jern: den drives ved Oxer, og borer 50 Ge- 

"væ r-Piber hver Gang; Beviis nok, at Mechanikens 

" Kræfter ere vel kiendte i Oftindien. " Og jeg 

maatte have tabt min Folelfe af Naturens Upartiik- 

hed i at have plantet Dyder og hoi Mennefkeværd 

i alle Lande, om jeg efterlod at lægge til, at da 

Killedaren, eller Chefen i Fortet Bangalore, Babauder 
K h a n , en ærværdig Olding nær go Aar, var falden, 

i det han opmuntrede line Tropper til at drive de 

engelfke Grenaderer tilbage, og Lord Ccrnvallis næ- 

fte Dag fendte * Tippu Bud for at tilbyde ham den
faldne
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faldne Heltes Legeme, nægtede Sultanen at imodtage 

denne Artighed under de varrnefte Forfikringer ora 

fin Erkiendtlighed, og fvarede: ” at da Killedaren

* var falden i Striden, faa troede han ikke, han

* kunde have en ædlere Grav. tc

Ovenflanende vil være tilftrækkeligt , haaber jeg, 

til at give Læferen et lofeiigt Begreb om Kunfters 

og Videnfkabers Tilfland i det Land, der frembrag- 

de dette Drama, ligefom jeg og paa den anden Si

de troer at have fremlagt Bevifer nok for Trovær

digheden af Sir Williams Overfættelfe.

Jeg nægter ikke, at jeg i Henfeende til befyn- 

derlige Opdagelfer og overordentlige Begivenheder 

er gemeenligen lidt mistroifk mod deres Paalidelig- 

hed, hvilket virkeligen var Tilfældet, da jeg forfte 

Gang igicnnemfkuede Sacontala’s Skionheder \ men 

fom det oftefl: er Tvivlen, der leder os til Sandhe

den, faa var det ogfaa den, der bragde mig til at 

igiennemlæfe Msr. L’Abbe Prevot’s Samlinger af Rei- 

fer i Afien Vol. 13 af de Herrer Rhoe, Mandelslo, 

Bernier og Tavernier m. fl., fammenlignede med 

Volt air é* s E/fay fu r  les moeurs i$J* Vesprit de Kations; 
hvilke Veiledninger tilligemed mange andre jeg tak- 

nemmeligen fkylder vor lærde John Ryan , Planter 

her paa Landet. I denne Afhandling giver Voltaire
ypper-



xxxviii Indledning tit den Danjké

ypperlige Oplysninger om Afiaternes Religion, Sæde

lære m. m. uddragne af et Manufcript, fom \ fkal 

findes ji den franfke Konges Bibkotheque, og er 

overfat af Sanscrit Sproget. Til Underretning om 

Indostan har jeg ligeledes havt megen Nytte af det 

vidtløftige Værk: Hiflory c f  the miiitary trnnsadi- 

c ns o f the hritisb Nation in Indost an from the Year 

1745 to 1761. 2 Vol. in 4 to $rd edition Lond. 

1780.
I  Henfeende til dette Drama felv burde jeg in

tet nævne i en Indledning, der alene ikal forbere-*
de Læferen og ikke fætte hatn ind i Handlingens 

tibekiendte Sammenfatning, faa meget jn ind re , fotn 

den engelfke Overfætter har i fin Fortale fuld

kommen beflemt, hvorfor man ikke bor tvifle om 

Smagens Arbeider. Jeg fraide ogfaa have tiet, der- 

fom ikke Digtets Skionheder gave tnig Forfvais 

Vaaben i Haanden for den Yndlings Idee, jeg i Be. 

g*yndelfen vttrede, ” at, alle endog de os ikke ncie be- 

9 kiendte Folkeilægter, hvad enten de ere meer eller 

* mindre cultiverede, have florre Moralité og Danneh 

v fe, end man i. Almindelighed formoder, og faa 

5’ megen, fom er tilftrækkelig* til deres Forfatning.

Blant de mere cuhiverede kan man med Rette 

yegne Hindus’s vidtløftige Rige. Man behover kun

at
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at igiennemlæfe den forfte Scene for at fole Beun

dring over Maleriet paa Antilopens og Vognens Hurtig

hed ; og det vilde uden Tvivl vare vanlkeligt for 

noget Gcnie at fætte et enede hoiere Trin til denne 

Digterens Climax*
Saaledes ere og hans Billeder og Lignelfer ikke 

hentede fra Naturens drenge og dærkede Scener , 

fo ni hos den eensfonnige rullende og tordnende O (li

an, men, liig Homer, fra de mindde og nærmede 

Ting* der omgive de Handlende. Skade, at man 

ikke kiender almindeligen antagne Navne paa de 

forlkiellige Planter, og andre T ing, hvortil Allego

rierne figte! Aarfagen til denne Skionhed ligger alene 

{ Naturen; og fordi Digteren har været fortrolig med 

den, derfor tiener ogfaa Alt til hans Henfigt, Fir

mamentets Love, Dyrenes Færdigheder ja endog 

Vexternes Befrugtningsdele, fo ni gave forft vor 
Tidsalders Linné Andledning til det Sydem, han 

maatte dride for at haandhæve, have til den Tid 

ikke været ubemærkede af dette Folk.

I  tredie Acl tales om Barava Ilden, fom bræn

der under Vandet, en K und, der neppe er kiendC 

blandt Europæerne , uagtet den kan være gammel £ 

Afien, hvor Kruddets Qpfindelfe, fkiont ikke til 

Krigsbrug, tillægges, fom man veed, langt ældre
Tider,



Tider. Vi fee ligeledes i Bette Acfc fremftillet et 

Malerie, fom ikke blot udtrykker den fine Skion- 

lieds fuldkomne Lighed, men er endog beriget med 

flere Figurer og en Situation, der gior Stykket til 

en Handling.

I  Henfigt til Sæderne, fom er det, der meeft 

har benrevet min Opmærkfomhed, vil Læferen fpore 

faadanne Skionheder og et faa forædlet Sprog, fom 

ikkun kan udflyde fra fkionne og forædlede Siele. 

Derfor fporger ikke Anusuya, naar hun onfker at 

vide, hvo den Fremmede er, hvem have v i Hen 
Æ re at tale m ed?  men — ” hvilken reffierende Fami- 

* lie er prydet med vor ædle Giefl! u o. f  v .; derfor 

afbryder Digteren pludfeligen den elikovsfulde Scene 

mellem Kongen og Sacontalå, og der gives end ikke 

Vink til nogen videre Forbindelfe, forend den liden 

efter nævnes fom en foregaaet naturlig og lovlig 

Handling, der alene havde Fordring paa gienfidig 

Rettighed. Derfor vifer Helten i Stykket Dushman- 

ta fig ikke fo nr en grum og hiufig Achilles, men 

fom en Fader for f t  Folk, ” hvis Ann er bleven 

** hnardhudet af at fore Buen til dets Forfvan ogtt *3
fb;n en Regent, der kiender ligefiavel fine Pligter 

fom fine Rettigheder, naar han Lierer: w En Kon- 

*ge veed end ikke al den Skade, lom hans egen

51 For-



* Forfommelfe hver Dag' og hver Time foraarfager — 

” hvorledes ikulde han da vide, hvad Stie hans Folk 

” betræder, og hvor fkulde han rette deres Sæder ,

* naar hans egne ikke ere rettede. , Derfor fmi er er 

ikke Eremiten eller rettere Digteren for Monarken, 

fo in Virgils og Horats’s Dage fmigrede fordum for 

A ugufl; inen han figer: ” I ! Kongers og Krigeres

* Vaaben ere beflemte til at lindre de Undertrykte 

” og ikke til at odelægge de Skyldfrie. " Derfor 

horer ogfaa Kongen uden Fortrydelfe paa fin Hof

nars gyldne Sandheder: ” Sommer det Dem at for« 

v lade Deres Keiferdommes vidtlcfrige Sager for at 

” leve her fom en Skovboer? kan De holde Raads- 

” forfamling i en Skov?— De flaaer mit Oie med

* Deres egen Haand, og faa fporger De, hvad der 
” faaer det til at græde.

Imod Dramaets almindelige Regler vil Kunft- 

dommeren rigt igen kunne indvende, at Tiden ikke 

er iagttaget, facivel fom og at Digteren ikke har 

tænkt med Horats: N ec D eus interftt, nift dignus' 

vindice nodus, naar han feer, at Sacontala er avlet 

med en Halvgudinde o. f  v. Saaledes vil ogfaa de 

Dæmoner, der undertiden foreflilles at plage Men- 

ne/ket, blive anftodelige for dem, der ei have boiet 

deres Troe under Ufandiynligheden af Befættelfer

eller



xm  Indledning til den Danjke

eller immaterielle Skabningers Indflydelfe paa de tns* 

terielle ; men dette tillige med Kongens Bortforelfe 

i de ætheriike Regioner er neppe andet end poetiike 

Ficlioner og ofterlandfke Billeder paa det Ondes 

Virkning i Verden, og paa Guddommens Befkyt- 

telfe over de Ret/kafne. Ligefaa lidet vil Fleernav- 

nene paa det hoicfte Væfen efter Sammes fonkiellige 

Virkning i Naturen bevife noget Afguderie hos dette 

Folk, eller fvække mit Beviis, fom det er vift, man 

ikke kan befkylde Incaen af Quito, Atahualpa, for 

at have mifkiendt den fornuftige Chriften, fordi han 

fvarede Chriftendommens Lærer den , Ipanfke Præft 

Valveredc, da han med et Kors i den ene Haand 

og Breviaret i den anden vilde tvinge ham under 

pizzaro’s Grumheder til at antage den catholfke Læ

re , og afftaae lit Kongedomme; * Jeg vil ikke om- 

59 bytte min Religion med en anden, da det fy nes 

57 mig fornuftigere at tilbede den udodelige Soel , 

51 end de Chriftnes G ud, fom de felv tilftaae er 

35 dod paa Korfet.
Hvad enten nu Mængden af Oftens Beboere bole 

Knæ for Billeder og Underguder, (fom man har Grund 

til at troe) eller ikke, faa er det dog klart af Hr» 

Wilkens ovenanførte Efterretning om Scekernes Col- 

legtum, at de Oplyfte, og deres offentlige Lærebo.-
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ger erkiende ikkun en enefle G ad; og da jeg har. 

erklæret, at det ikke er Digtet, jeg agtede at forfra- 

re, men at Digtet fkulde forfrare min Sætning, faa 

troer jeg heri at kunne nndgaae ftorre Vidtløftighed.

Til de m indre cultiverede Stater, hvis Til fland 

ogfaa fkulde beftyrke min Sætning, henregner jeg 

Pelew- 6ernes Indbyggere, fom midt i Deres blufeL 

frie Nogenhed visde faadan en Grad af fand Men-- 

nefkeyærd og hoimodig Tænkemaade, at flige Cha- 

raclerer vel ikkun enkelte findes i europæifke Stater; 

derfor horde man ogfaa Kongen af dette ubefcate 

Folk at fvare fin uværdige Sdfierfon; fom onfkede 

Tilladelfe at gaae bort med den engellke Capitaine 

Wilfon, * du forfommer dine Pligter, du fiaaer Haan- 

* den af din Moder, da har gode og retfkafne Ko 

51 ner, hvilke du mishandler fom alle dine Paarbrcnde, 
*og  hele Landet foragter dig derfor; nu fkmnmerdu 

"d ig  over din Opforfel, og vil flye din .Familie. 

 ̂Bliv — og lad Folelfen af din Skam forbedre dit 

39 Levnet : u derfor rev denne hæderlige Regent fin Son 

og Efterfolger fra fin egen Barm, for at betroe ham 

til den fremmede Capitaines Omforg og Opdragelfe. 

Og fkiont Smaakopperne i London berovede den 

unge Leeboo Livet, og W ilfon  den Glæde at bringe 

tøm  opdraget i Engelands Videnfkftber tilbage til

fine



fine Fædie, faa har dog Engeland heller ikke for- 

fdmt at vedligeholde en uegennyttig Forbindelfe tned 

dette noifomme og ubefogte Folk ved at didfende 

et Skib, for at underrette dem om den Pelewifke 

Prindfes Dod, og give dem Prover paa den Er- 

kiendtlighed, fom Nationen fkyldte difie den gode 

Naturs Born for al den Ædelmodighed og Bifland, 

de visde den Ikibbrudntf Capitain Wilfon og hans 

Folk. Men for at give Mennefkeheden og Sandhe

den Ret bor man læfe det Hele.

Jeg har heller ikke {poret andet af Beretningen 

om Gouverneur Phillips’s Nedfiettelfe paa Nye Holland, 

den 6 e , der i Storrelfe næflen maaler fig med hele 

Europa, end at han allevegne modte god Modtagel- 

fe , faafremt kun ikke Monfieur de la Perouse’s Befcg 

og Arthur Phillips’s didbragte Colonifter, der des

værre vare ikke andet end det condeinnerede Udfkud 

af den yderlige engelflce Nation , have fiden ftand- 

fet den ædle Forbindelfe, fom denne hoitænkende 

og tillige handelfyge Nation onfleer at have med 

den bekiendte og ubekiendte Verden; men — jeg 

maae henvife til Værket felv.

Seer jeg hen til Syd-America’s indere Beboere, fom
i

ere ukiendte endog af deres Herrer Portugiferne og 

Spanierne, faa ftemme Condamine, Don U lloa, og

Bank-
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Bankroft overeens med dem af mine Bekiendtere, fom 

liave reift imellem dem, at diffe i fmaa Stater deel- 

te Nationer ere godmodige, fromme, gieftfrie, be- 

fidde Færdigheder i Jag t, Fi/kerie og Svommen, 

der overgaae alt, hvad man kiender i Europa, og 

vife i Almindelighed faadanne Fuldkommenheder, fom 

Europæeren kalder Dyder, og fom falde Europæeren 

i Gine, fordi han er vant til at fætte lig i For- 

fvar mod Rænker og aabenbare Lafter. Det enefte 

jeg veed, der lægges Dem til Laft, er Ladhed; 

og derfoin det er vift, at Nødvendighed eller 

Ære ere de enefte Fiedre, der oplpænde Mennefket 

til Virkfomhed, faa er det ogfaa vift, at Noifomhed 

med at tilfredftille Naturens f'drfte Fordringer beho-' 

ver paa det hede Jordftrog ikke mange Anftrængel- 
fer for at naae dette Maai.

Dog har jeg nyligen i en ypperlig Samling af 

famine Landes Naturalier, fom en reifende Fran/k- 

tnand efter nogle Aars Ophold mellem diffe Indianef 

lier har foreviift, feet Buer, Pile, Stridshamre, præg

tige Fiaerdragte og udgravede Kar, fom vidne om 

Folkenes Smag og Opfindelfe, der, flddnt forfkiellige 

fra Europa*s, ere dog ikke mindre Mærker paa Nati- 

onsaand og Naturgavers Udvikling.
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Af Afrikas indere Scnncf; (thi jeg taler ikke 

her om Kyftboerne) fom ere bievne bragte hid til 

denne Verdens Deel, er jeg bleven overbeviift, at 

de i Oplandene ikke alene blive dannede i deres 

Ungdom ved Folkefange, Fabler og Fortællinger 

leclfasede med Moral fom Æfops og Fontaines, men at 

der og gives Love mellem dilfe hidtil anfete Barbarer, 

fom befæfte indbyrdes Rettigheder og ved Rettighe

dernes Ligevægt indbyrdes Lykke« At de bære. 

Hoiagtelfe 1 for Dvd og Retikaffenhed bevifer Raynals 

Beretning om vor Danfke Gouvenieur Sebilder u f , 

hvis Navn og Fortienefter ere endnu udødelige pna 

Kyften, medens de ere næften begravede i Forglem-
ø

melie af hans eget Fædreneland. Saaledes var og 

den lildigere Gouvenieur Koge udmærket for fin Ret

ikaffenhed mod de Indfodde , for fand Klogfkab og 

Hbimodighed frem for alle nærgrændfende europæi

ske Gouverneurer, og blev af Negerne kaldet Gou- 
v e r k e u r e r n e s  K onge. Men hvor blev hans Minde? 

den forfte nævnede Raynal og Malling, den lidfte 

nævner alene den ikionfomme Kyftneger, medens 

mange hans Landsmænd fRiulede deres Anfigt for hans 

Fortienefter og lode dem med ham taus nedfynke i 

Graven#
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Jeg har faaledes og feet en gammel udlevet 

afrikanfk N eger, fom i nogle og tive Aar har levet 

i Veftindien, affkrive med megen Færdighed hele 

Sider Arabifk, Stykker af Alcoranen og andet uden 

at have noget for f ig , fkio'nt han ikke var vant til 

curopæifke Skrive .Redfkaber, og man kunde vel ha

ve formodet, at nogle og tive Aars Moie under det 

tunge Markarbeide maatte have udflettet diffe Begre

ber og denne Færdighed, om ikke det klarefte Ind

tryk havde været giort paa hans Ungdom. Han 

oplæsde mig adjfkillige Bonner og Sange, visde> 

hvorledes hans Fader, fom havde været Præfr, for

rettede Gudstieneflen, forklarede m ig , at de havde 

kun een Gud, fom havde fkabt alt og randede orer 

alt; men da han er nær ved at gane i Barndom, 

kunde han ikke forklare mig fine Bonner, Sange 

og Skrifter, fom Negerne udtrykke fig, paa de Blan

kes Sprog; og da jeg fpnrgde ham , om han havde 

Lyft at reife tilbage til fit Land, fvarede han med 

Negerens flærke Udtryk: * hvad fkulde jeg giore 

37 der? Alle mine Venner maae være borte, og jeg 

57 er allerede en dod Mand. tc Denne Gamle, fom 

ganfke nyder fin Alderdom i Mag og Beqvemmelig- 

hed paa den Plantage, han tiihdrer, underholder faa

ledes ofte. fig felv og andre med at præke og fynge

fine
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line Muhamedanfke Sange, og til en Erindring af 

ham liar jeg bevaret en af hans fmukke Affkrifter. 

Saaledes har jeg af Ky fine gerne bort korte Melodier, 

hvis befynderlige Sammenfætning af klagende Toner 

have ofte virket en vis Art af Sorgmodighed hos 

mig, og hvis Smag vilde give den europæifke Com- 

ponifl et nyt Thema at ove lit Genie paa. Men 

for at fane Oplysning i det ringdie om de billige 

Afrikaneres Tilftand bor man læfe B ru c e s  R eifer t i l  
N ilens U dfpring t der allerede her ere kiendte og 

læfte, og det vil heller ikke fortryde Sandheds El« 

fkeren at fee Negeres fonde Dom om de Blanke paa 

Ry den hos den fandrue R om er om G uinea. Side 2 6* 

Cap. 2.
Mod min antagne Sætning vil man kunne ind

vende, at der baade i Sydhavet efter Cooks Reifer og 

ilfiellem nogle af Sydamerikas Indianere, fom jeg ny 

figen har hort bekræftet af en Reifende, gives Natio

ner, der hevne lig paa deres Fiender ved at opæde 

dem. Jeg har aldrig været af den Tanke, at der var 

noget Land paa Kloden, hvor der ikke fandtes La

fler og endog Aflkyeligheder; men da de udoves 

alene mod dem, fom anlees for Fiender, faa maae 

denne Grumhed kun have fit Udfpring af en for- 

ftemt Folelfe af Ære og 'en indgroet Hevngierighed

mod



mod enhver Fremmed lom en anfeet Fredsforftyrrer. 

Selvforfvar er uftridigen den forfle Naturlov for hver 

levende Skabning; ved Love og Opdragelfe kan den- 

ne Drift nedflemmes til Feighed, og jo mere dille 

gaae ud paa at kue Folelfen af Frihed, des mindre 

vil uovervindeligt Mod og Tapperhed vife lig , og 

des mindre vil virkelige Fornærmelfer anfees for laa- 

danne. Fra dette Selvforfvar, Moder til Æren, rei- 

ler hg upaatvivleligen denne ulykkelige Grumhed 

mod Overvundne; maalkee har den liden udarter til 

en Politik, der heal aflkrække Naboer fra at betræ

de deres Grændfer, og maaf1t.ee er den m en n elkel ige 
Vildfarelfe endog gaaet dertil, at man bar troet at 

behage Himmelen med laadanne O flere. Men der* 

fom man ndie nok kiendte det til Mennefket nær* 

meft grændfende Dyrs Huusholding og Naturgaver, 
vilde man maalkee giennem en kortere Vei mode 

Oprind elfen til denne Grumhed. Linnæus tillægger 

Orang-Outang efter Kioep og andere Eeifere Tæn

keevne. Bontius har fom Læge i Bata via havt Lei- 

ligbed at fee med egne Gine, og bevidner, at Hun

nen fyndes at vife Unfeelighed og Ikiulede lit An- 

fg t  i ubekiendte Mandfolks N  ar være] fe, at den 

græd , fukkede o. f. v. Dille Bevægelfer hos Dyrene 

have vi agtet paa, cg uden ar henfee ril Naturens
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umærkelige T rin , eller mnafkee af .'Frygt for at 

komme Dyrene for nær, have vi paa ecr.gang ad- 

fkilt dem eanfke fra c s ved at kalde difle Bevægel- 

fer Drifter, men det, fom beftemmer difle, kiende vi 

ikke. Stod det de:imod i vor Magt at giore os 

tilfulde bekiendte med Oran-Outangs Naturbefkaf- 

fenhed , faa vilde der fikkert, hvad i det rmgefre det 

Dyrifke angaaer, findes den florfle Aæalogie mellem 

denne og Mennefket. Jeg vil ikke anfore fom Be- 

viis herpaa, hvad .flere end een Reifende have for fik

ret mig, at den afrikanfkc Pongo eller Oran-Ou- 

tang, tæmmet og dannet, tiener meget vel til Op

vartning cg Huusgierning, at han i Skovene avler 

med Negerinder en flum og haarig Afkom , fom 

med deres Modre leve blant Negerne; og det vilde 

være mærkeligt at faae denne Uvished befeemt, og om 

denne Afkom forvandles til Muler eller taber For

plantnings - Evnen, eller ikke, hvilket har Sted 

endog blant Fifke, avlede af to nærgrændfende. 

]eg vil alene antage, nt naar Lidcnfkahernes Ilede 

bar ganfke overddvet Fornuften hos en rafende Nye- 

Zelænder, faa er det ikke mere Mennefket, men D y

ret hos ham, der handler, i det han fortærer fin 

fvagere Fiende, fom det flærkere Dyr opfluger det 

fvagere. Hvørmeget formaae da ikke Fordomme?

D en



Den cultiverede Europæer gruer ved at tænke Eg 

Mennefkeæderen , eller og ganfke nægter Afrkyelig- 

bedens Virkelighed, medens maafkee Mennefkeæderen 

felv vilde gyfe vec! at hore tale om Bårne-og Fader- 

Mord i det dannede Europa; eller hvilket mon være 

inecft mod Naturen, at dræbe Et eget Barn og En 

Fader, eller at opæde En dræbte Fiendes tilberedte 

Kiod ? Neppe kan da felv denne faa meget affkyedc 

Grumhed bevife, at der jo i deres roligere Tilftand 

kan gives ædle og værdige Grundfætninger mellem 

dem felv indbyrdes, naar man alene kunde blive 

bekiendte med deres lande indvortes Forfatning'.

Vilde vi derfor bedomme Mennefkenes Tilftand 
efter den Tilfredshed, de nyde, mere end efter det 

Begreb, vi felv have om vor egen, laa vilde vi ofte

re tilftaae, at Egenfkaber hos et bolle, om de juft 

ikke Endes lige hos et andet, ere dog erftattede ved 

andre gienfidige, fom paa Et Sted ere ligefia betyde- 

lige, og at fyldfifie/fcc? og Staten Jeer altid fo r  lides 

hos andré ved at fee Jlcdfe paa fig fd i \  Man vil i Al

mindelighed Ende, at enhver Nation, fom fordum den 

Jodi/ke, anfeer En egen for den bedfte or: den a f  Him- 

mcien meeft yndede, en Tanke, der tinææteligen er 

Moder til den jævne Mands Patriotisme, men naar 

den upartifke Reiier ftundom maae Handle. af Beun-



tlrinc over den Godmodighed og fan de RetfkafFenhec!, 

fom han faa ofte moder mellem Folkefkgter, der 

kiende lidet meer end Naturens Bud, faa foler lian, 

et deres Værd ikke maae være ringere i Hans Gine, 

der felv fkrev Lovene for Naturen. Saaledes finde 

vi ypperlige Grundfætninger, der ville lede det felv- 

tænkende Mennefke til Lykke og Værdighed hos alle 

Tiders hedde Skribentere fra Confucius og Socrates 

ned til den faa meget forhadte Muhamed felv, og 

faaledes hore vi Seekerne ikke paa deres ftore Feftda- 

ge at anraabe Himmelen, at de maae træde Kirkens 

Fiender under Fodder, men tvertimod forbyde de al 

Slagrs Religionftrid og bede Godt, ikke blot for deres 

egen Troes Bekiendere, men f o r  den hele M e n m - 

Jke/lægt.
Efter min Tanke er der faaledes neppe nogen- 

fteds paa Kloden idel Morke og Uvidenhed , men 

allevegne tændt Sandhedens »udvendige Lys, Erkien- 

dellen af det hoiefte Væfens Eenhed og Uendelig

hed , meer eller mindre indhyllet i Morke og alle- 

gorilke Forklaringer, ligefom Geniernes Opfindelfer 

eller Hierarkiets Uvidenhed, Stolthed eller Egen

nytte have meer eller mindre fkievt og abfitrael fore- 

flillet dem i Vittighedens Værker og Religionens 

Foredrag, cg derved frembragt Underguder, Dæmo

ner



Overfættetfe of Saeontald. liii

ner og alle de Vildfarelfer, foni fdige af Strid mel

lem egenmægtige Mennefkebnd og den funde For

iland.

Jeg (kulde ikke kunne betragte mig felv fom 

Borger af en Verden, men blot af en enkelt Jord

plet, om jeg indfkrænkede mine Folelfer for Men- 

nefket i Almindelighed til en fnevrere K reds, og 

jeg (kulde have været en blind Tillkuer af de for-

(kiellige Folkellægter, jeg har feet virke omkring \
mig, og en tankeløs Læfer af de bedfte Reifebefkri- 

vere, derfom jeg ikke kunde være bleven vaer, at 

hverken nogen Stat eller noget Individuum af Staten 

er enten (aa ondt, eller faa uvidende, eller faa ulyk

keligt, fom »den jevne Godtroenhed, eller det fom 

er værre, den felvkloge Uvidenhed antager. Feilea 

ligger fornemmeligen deri, at faa Reife - Iagttagere 

have kunnet give hg Tid og Umage til at lære det 

befogte Folks Sprog, men have haflet giennem de 

ukiendte Egne med Frygt og Fordom mod Indbyg

gerne for at vende tilbage med nogle lofe Efterret

ninger om Beboernes og Landenes udvortes Tilftand, 

tiden at have kunnet trænge ind i deres Sætninger 

og indvortes Forfatning, og paa denne Grund har 

man efter (it eenfidige Begreb opreift et alt for ringe

Mindesmærke for Mennefkellægtens Tilfland uden for
Chri-



Chriftenhedens G r 2: n cl fer ; men dette har man ikke 

at befrygte i de Opdagelfer, vi have faaet og kunne 

vente fra diffe Ajlens lærde Underforere, da de ville 

ikke alene give es gie »nem tænk te og modne An

mærkninger over Afiaternes Sæder og Skikke, men 

de ville levere os hiin Verdensdeels egne Love og 

Skrifter , der er meer end Reifendes tilfældige lagt- 

taeelfer.
Jeg burde til Slutning giore Læferen en Und

skyldning for Vidtløftigheden af min Indledning og 

for denne Digreffion, min Yndlings Tanke forde mig 

ind i ,  men fom jeg aldeles ikke onfker at paatræn

ge nogen mine Grundfætninger, faa vil heller ingen 

miskiende mig for at have et hoit Begreb om Men- 

nefkene i Almindelighed og om Storheden af den 

’Huusholding, der tildeler dem alle faadan Grad af 

Oplysning og Tilfredshed, fom fvarer til dens Oie- 

med og deretf Forfatning, og det var Folelfen af 

denne Tanke, fom alene var i Stand til at retfær

diggøre mig hos mig felv for her at have bort- 

kaftet min Tid paa faa utaknemmelig en Sag fom 

at overfætte og fkrive Indledning* til en andens 

Atbeide.

Om Overfættelfen felv har jeg kun lidet at 

øge. Jeg har for Sammenligningens Skyld fendt

mm



min engellke Original, fom  Hr. General WalterllorfF 

havde den Godhed at bringe mig' foni en Litteratur« 

Sieldenhed fornemmelig paa dette Sted, fra lin 

fulde Udreife giennem London , tilligemed mit Ma- 

nufcript til den danfke Litteraturs Pleiefader Hr. 

Kammerherre Snhm. Og* da dette Drama hverken 

er befleint ror Skuepladfen eller lil et Monfler i det 

danfke Sprog, laa har jeg hellere villet holde mig 

til en flræng Ncliagtighed i Overfættelfen, end til- 

fredsflille den Smaahed at levere en Overfætteffe i 

firlig Danik, om det endog flod i min Magt, og 

opofre Rigdommen af den ofrerlandfke Talebrug i 

et Stykke af fåa hol en Alder, hvis Originaiite den 

engellke Qverfætter iaa trolig har bevaret igiennem 

alle de fyldige og fim menfatte Perioder, der fore

komme i dette Digt. Dog maae jeg herfra giore 

en Undtageife: adlkillige Ting tillægges i min Ori

ginal den mafculine Perfonification ban  ̂ foni K u n fte u ; 

eiulogfaa der, hvor den engellke Digter vilde bruge' 

han , she fom M a n n en3 livilke jeg, for ikke at fto'de 

for meget mod Talebrugen, har givet ved Artiklen 

* den i dog har jeg fulgt S ir  W illiam  i at benævne 

Antilopen ved ha n \ fordi vi i daglig Tale bruge 

det familie om Hiorte 119 Hellen o. IL

Y011



You  har jeg i Almindelighed overfat ved De, 

undtagen hvor Kongen taler til hne Betiente; i Sam

talen mellem de tre Skionne og Ereiniternc indbyr

des har jeg brugt du. Naar der tales til Kongen 

fom Regent eller i Paflion har min Original th o u , 

d u , og undertiden bruges baade D e  og du af den 

lamme Perfon i lamme Scene fom i A& 7. S c. 1. 

ja endog i famme Dialogue; hvilket jeg har noie 

fulgt.

Endelig maae jeg tilfoie, at Ordet fa ta l  i Dig

tets Titel er enten af Sir William fremfat under 

en anden Bemærkelfe end hidtil antagen i det engel

ske Sprog, eller ikke fvarer til Meningen i Digtet* 

The fa ta l  R ing  betyder faaledes hverken Skiebnen* 

Ring, thi da maatte det have været efter den engel- 

Ike Talebrug the tin g  o f  f a t e ;  ei heller den uhel

dige, ulykkelige eller odelæggende, men den fom 

giver baade Uheld og H eld, hvilket jeg ikke har 

vidft ved noget Ord at udtrykke paa Danik.

Jeg er imidlertid vis paa, at Sacontala vil læfes 

af faa, og fkdnnes af færre, men for dille vil og- 

iaa Horsts?s Ord gieide: decies repotita placehlt*

For-



F o r t a l e .

I  eet af de Breve, fom bære Titel af op* 

hyggelige* (edifying) fkiont de flefte af dem 

ere fulde af latterlige Vildfarelfer, og ingen 

af dem bor bruges uden yderfte Mistillid, 

traf jeg for nogle Aar liden paa folgende 

Sted: ” I de nordlige Dele af Indien findes 

” mange Boger > kaldede Natac, fom efter 

’’ Bramenernes Forlikring indeholde en ftor 

Deel af den gamle Hiftorie uden mindfté 

99 Blanding af Fabel; og da jeg har en iv

rig Lyft til at kiende dette Riges virkelige 

Tilftand, for de nordlige Vilde erobrede 

det, faa var det mig meget angelegent, efter 

min Ankomft til Bensalen, at fkaffe mis^ »_3

Adgang til diffe Boger, enten ved Hielp af

Over*



Overfættelfer, om de havde værét overfatte, 

eller ved at lære det Sprog, livori de oprin-
• s

deligcn vare fkrevne, faa meget mere, fom 

det havde Forbindelfe med Hindus’s Retter

gang; men da jeg var kommen faa vidt, at 

jeg kunde tale med Brahmenerne, forfikrede 

de'mig, at Natacfønzø vare ikke fande Be« 

retninger, men fulde af Fabler, at de vare 

yderligen populaire Arbeider, og beftode af 

Samtaler i Profa oe Vers, at de vare bievne 

holdte for de gamle Rajas i deres offentlige 

Forfamlinger over en uendelig Mængde for- 

fkiellige Materier og i Indiens førlkielligc 

Diale&er.

Denne Befkrivelfe gav mig ikke det ty- 

deligfle Begreb om Sagen, men jeg fluttede,' 

at de maatte være Dialoger over moralfke 

eller lit-terarifke Sætninger, da derimod an

dre Europæer, fom jeg raadførde mig med,

hav-/



havde hort af de Indfddde, at de vare Af- 

handlinger om Dands, Mufik og Poefic.

Tilfidft betog en meget fornuftig Brah- 

men, ved Navn Radhåcant, fom længe hav-» 

de lagt noie Alærke til engelfke Sæder, 

mig al Tvivl, og forlkaffede mig ligefaa 

megen Fornoielfe, fom han opvakde min Be* 

undring, ved at fortælle mig, at vor Nati

on havde Stykker af famme Art, fom blev 

offentligen forcftillcde i Calcutta paa den 

kolde Aarstid, og fom, faavidt han havde 

hort, bare Navn af Comoedier.

Som jeg derpaa bcfluttede at læfe de 

bedfte af diffe i mine ledige Timer, lpurgde 

jeg ham, hvilken af deres Natacfor, der 

aneeff var almindeligen agtet: uden Tvivlraa* 

dighed fvarede han, Sacontala, og underftot- 

tede lin Mening eftet Panditcrnes . alminde

lige Maade m«d et Couplet af folgende Ind

hold;



f
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hold: ** Sacontala’s Ring, hvori den fierde 

og fire Stancer i denne Aft, ere i 

Befyn der lighed glimrende,, udvifer al Cali« 

” das’s Genies rige Overflodighed. ce

Snart forfkaffede jeg tnig en noiagtig 

Aflkrift'af famme, og begyndte ved Hielp 

af min Lærer Råmalochan at ovcrfætte den 

ordret i Latin, fom har faa megen Lighed 

med Sanscrit* at det pafler lig bedre end 

noget af de nyere Sprog til en ængftelig li

nieret Overfættelfc. Derpaa fatte jeg det 

Ord for Ord over i Engellk, liden efter, 

ilden at tillægge eller bortkafte nogen væ- 

fentlig Mening, befriede jeg det for den 

Stivhed, der folger et fremmed Sprogs Gc- 

nie, og tilberedte denne troe Ovcrfættelfe 

af det Indianlke Drama, hvilken jeg nu 

fremlægger for Publicum fom et Ikiont og 

troværdigt Malerie af det gamle Hindus’s

Sæder,



Sæder, og cn af dc ftorfte Mærkværdighed 

der', fom Afiens Literatur har hidtil bragt 

for Lyfet.
Dramatilk Poefie maae have været li- 

mindelig ældgammel i det Indiike Rige; 

dens Opfindelfe tilfkrives i Almindelighed 

Bheret, en Viis, fom anfaaes for at have 

Været infpireret; han opfandt ligeledes et 

JVIufik-Syftem, der bærer hans Navn; men 

denne Mening- om dens Oprindelfe giores 

meget tvivlfom ved den almindeligen antag- 

ne Troe, at det forfte Sanscrit Vers, fom 

nogenfinde hordes af Dodelige, blev frem- 

fagt i en pludfelig Hede af den ftore Val- 

mic, der blomftrede i Verdens Solv-Alder, 

og var Forfatter til et epifkt Digt over en 

Krig, fom hans Samtidige, Rama, Konge af 

Ayodhya var indviklet i ; faa at intet Drama 

i Vers kunde have været foreftillet for hans

Tid,



Tid, og Indianerne have et uvift Sagn, at 

den forfte ordentlige Comoedie over farnme 

Materie, fom Råmåyan, var fkreven af Ha- 

numat eller Pavan, der anforde en Hær af 

Satyrer og Biergfoik i Rama’s Tog imod 

Lanca: de lægge til, at han indgravede den 

paa en glat Steen, og da han ikke var for- 

noiet med fit Arbeide, ftvrtede han den i

Soen, oe at en lærd Forfte mange Aar ef-
*

ter befalede adfkillige duelige Mænd at af-C?

trykke Digtet i Vox, hvorved dette Drama 

for ftorfte -Delen blev reddet, og min Pan- 

dit forfikrer mig, at han har det i lin Eie.

Ved hvem eller i hvad Alder end den

ne Art Foreftilling var opfunden, faa ef 

det ubedrageligr, at den var bragt til ftor 

Fuldkommenhed i lit Slags,' da Vicramadi- 

tya, font regierede i det forfte Aarhundrede 

for Chrifti Fodfel, gav Opmuntringer til



%

Digtere, Philologer og Mathematiker paa en 

Tid, da Briterne vare .ligefaa vankundige 

og udannede fom Hanumat’s Hær: ni Mænd 

af Genie, der i Almindelighed bleve kaldte 

de ni Ædelftene, horde til hans Hof, og 

bleve ved hans Godhed rigeligen aflasrtej 

imellem dem er Calidas eenftemmigen anfeet 

for at have været den meeft fkinnende. Ny

lig er mig bleven forelæft et nyere Epigram, 

der giqr Sacontala’s Forfatter faa mesen Æ- 

re, at jeg ikke kan andet end give en ord

ret Overfættelfe af famme: ” Poelie var 

” Valmic’s fpogefulde Datter, og fom hun 

*’ var opdragen hos Vyasa, valgde hun Cali- 

” das til lin Brudgom efter Viderhba’s Skik: 

” hun var Moder til Amara, Sundar, San- 

” cha, Dbanicj men nu, gammel og udle- 

” vet, med forvisnet Skionhed og upyntede 

Fodder, vaklende i det hun gaaer, i hvis 

"Hytte vil hun forfmaae at fdge Lye?^



I
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Blant alle de ovrige Værker af vor be- 

rommelige Digter, Indiens Shakefpeare, fom 

hidtil ere bievne mig bekiendte, er en an

den Comoedie, i fem Aflær, kaldet U rvasi; 

et Heltedigt, eller fnarere en Række af 

Digte i een Bog om Solens Born; et andet 

jned fuldkommen Eenhed i Handlingen om 

Cumara’s Krigsgudens Fodfel; to eller tre 

Ellkovs Fortællinger paa Vers, og ct for- 

treffeligt lidet Værk i Sanscrit Verfemaal, 

noiagtigen i Terentianus’s Maneer; men han 

antages af nogle for at have giennemfeet 

Valmic’s og Vyasa’s Værkar, og at have ret

tet de fuldkomne Udgaver af famme, fom 

vi nu have iblant os: i det ringefte ere alle 

af den Mening, at han i Anfeelfe ftaaer 

nært: efter dille ærværdige Barder, og vi 

maae beklage, at han efterlod lig blot to 

dramatiflee Digte, da dog Fortællingerne i

hans



hans Raghuvansa vilde have givet ham en 

Mængde fortræffelige Æmner*

Nogle af hans Samtidige, og andre 

Hindu-Digtere endog af vore Tider, have 

fkrcvet faa mange Tragoedier, Comoedier, 

Farcer og mufikalfke Stykker, at det Indi- 

anfkc Theater vilde udgiore ligefaa mange 

Bind, fom nogen anden Nations i det gam

le eller nyere Europa. Alle Panditer forfik- 

re, at deres Comoedier ere utallige,* og da 

jeg forft begyndte at efterfporge dem, blev 

jeg underrettet om meer end tredive, der 

aniees fom Blomfleret i deres NatacAv?*, blant

hvilke DET ONDSKABSFULDE BARN, DEN BORT- 

K O V E D E U sH A ,  DEN TÆMMEDE DuRIilSAS o .  fl.

Malan og Madhava, foruden fem eller 

fex Dramer om de af deres Guders Eventy

rer, der havde ifdrt fig mennefkelig Skik- 

kelfe, ere meeft beundrede næft efter Cali-



das’s Stykker. De ere alle i Vers, hvor Di

alogen fkal ftige, og i Profa, hvor den er 

fortrolig: Perfoner af Hoihed og Lærdom

tale i Foreftillingen reent Sanscrit, og Fru

entimmerne Pracrit, fom er meget lidet 

meer end Brahmenernes Sprog nedftemt ved 

en blod Articulation til Italienerens Sod- 

hed.

Comoedien Sacontala maatte have været 

almindelig yndet, da den forft blev foreftil- 

let; thi det Indianfke Rige var paa den Tid i 

fuld Anfeelfe, og det maae hoiligen have 

fmigret den nationale Forfængelighed at fce 

indforte paa Skuepladfen dilfe Helte og 

Konger, fom Hindus bryftede ffg faa meget 

af. Foreftillingen maae have været glimren

de, 02: der er Grund nok til at troe. at 

Hoffet i Avanti var i Vicramaditya’s Reeie-J O

ring ligefaa glimrende fom nogen anden

Monark’s



Monark’s i alle Aldere og Lande. Dush- 

manta, Helten i Stykket, ftaaer i Frahme- 

nernes chronologifkc Tabeller imellem Maa- 

nens Born, og i den een og tyvende Gene- 

ration efter Floden; faa at han var,, om vi 

kan fuldkommen bygge paa Hindus’s Tids

regning, næften famtidig med Obed eller 

Jeflc; og Puru, hans hoitberomte Forgæn

ger, var den femte i nedftigende Linie fra 

Budha eller Mercurius, der efter Sigende 

ægtede en Datter af den gudfrygtige Konge, 

fom Vishnu reddede i en Ark fra den al

mindelige O vcrfvommelfe: hans ældfte Son 

Bherc't var den berommelige Fader til Curu, 

fra hvilken Pandu i lige Linie nedriger, 

og i hvis Familie den Indianfke Apolio 

blev Mennefke, hvoraf det Digt, fom ftaaer 

næft i Anfeelfe efter Rdmayan, er kaldet 

Mahabharat.



vxvm F o rfa tc .

I-Jvad Aande-Væfcnet i dette Drama

angaaer, da er det taget af et mythologifkt

Syftem, fom gielder der til denne Dag, og

fom vikle fylde et ftort Bind, om man be-
*

gyndte at forklare det. Men vi kan ikke 

undlade at anmærke, at de Guddomme, fom 

ere indførte i den uheldige Ring, ere ufeil- 

barligen allegoriike Ferfoner. Marichi,

’ Brahnufs eller den fkahende Magts forile 

Frembringclfe, betyder Lys, det fine Flui

dum, fom var fkabt for dets Forraadskam- 

mer (refervoir), Solen; ligefom Vandet var 

fkabt forend Soen; Cafyapa, Marichi’s Af

kom ,  fynes at være en Perfonification af 

det uendelige Rum, der omfatter utallige 

Verdener; og hans Bom med Aditi, eller 

hans virkende Kraft (medmindre ved Aditi 

forftaaes den oprindelige Dag; og ved Diti 

hans anden Kone Natten) ere Indra eller

det



det fynligc Firmament, og de tolv Adi« 

tvas, eller Sole, fom herfke over ligefaa

mange Maaner.

Over Digtets Caracterer og Plan vil 

jeg ikke fremkomme med nogen Critik, da 

jeg er overbeviifl: om, at Folks Smag er li

gefaa forfkiellig fom deres Tænkemaade og 

Lidenfkaber, og at enhver, i at fole Kun- 

ftens Skionheder, ligefom i at lugte Blom- 

fter, fmage Frugter, fee Profpecler og hore 

Melodier, maae ledfiges af fine egne Ft*.

lclfer og af fine egne Begrebers umeddele* 

lige Forening.

Dette maae jeg blot lægge til, at om 

Sacontala fkulde nogenfinde blive opfort i 

Indien, hvor den alene kunde opfores med 

fuldkommen Kundfkab om Indianfkc Drae- 

ter, Sæder og Machiner, kunde Stykket let 

fammentrækkes til fem Acler af en maadelig

Længde,



f •

;

ixx F o r t  a h .

Lænpde, ved’at kafte den tredie AEt i den 

anden, og den flette i den femte; thi man 

kan ikke nægte, at Dufhmanta’s hele Sam

tale med fin Hofnar, og en ftor Deel af 

lians Frierie i Eremitboligen, kunde forbi

gases uden nogen Skade for Dramer.
•  •

Det er mit inderlige Onike, at andre 

vil paatage fig den Umage at lære Sansent, 

og lade fig overtale 'til at overfætte Cåli-** 

das’s Værker. Neppe Ikal jeg igien være 

i. Stand til at anvende mine ledige Timer 

paa et Arbeide faa fremmed for mit Embe- 

des, der viffdig ere mine Yndlings Under- 

fogelfer, o g  har ikke i Sinde at overfætte 

nogen anden Bog af noget Sprog, end Me- 

nu’s Lov-Afhandling og den nye Samling 

af Indianfke og Arabiflce Love; men for at 

vife, at Brahmenerne anfee i det ringefte ik

ke den fkionne Litteratur upaffende med

Lov-



Lovkyndigheden, faa kan jeg ei undlade at 

melde, ar den ærværdige Samler af den Hin- 

dufke Lovbog, fom er nu i fit fex og tred- 

fndsrivende Aar, kan den hele Comoedie Sa- 

con tala udenad, hvorom han tilfulde overty

dede mig, da jeg fidft talede med ham. 

At jeg imidlertid ikke fkal anfees herefter 

at have forandret en Beflutning, fom jeg 

tænker at holde, maae jeg endnu lægge til, 

at jeg har allerede overfat fire eller fem 

andre Boger, og imellem dem Hitopadesa, 

den jeg paatog mig blot fom en Ovelfe for 

at lægge mig efter Sanscrit, tre Aar for jeg 

kiendte den. Hr. Wilkins, uden hvis Hielp 

jeg aldrig fkulde have lært det, eller havt 

nogen Tanke om at fremlægge dette Arbeide 
for Publicunn

x
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De handlende Perfoner*

D ushmanta, Keifer i Indien. 

Sacoktaia, Heltinden i Stykket.
/ /

A nYSUVa, ] i -r r, niendes opvartende Jo minier.
pRIVAMVADA,J

Madhavva, Keiferens Hofnar.

Gautami 5 En gammel Er? mitinde,
t

Sarngarava ,
t

Saradyata ,
Canna , SacontakTs Foflcrfader.

>To Brahmener.

Cumbhilaca, En Fifkermand.
*/

M isracesi, En Nyinphe. 

TvIa ta ii, Tndra’s Vognftyrer. 

E n liden D reng.

C asvapa 5|  

A diti , |
Guddomme, Indra’s Foraldre.

Stats - og Politie - Betientcre, Brahmener , Jomfruer 

Eremiter, Lærlinge. Kammerherrer, Slotsvogtere 
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En B rahm en  lyfer Velfignelfen.

Vand var Skaberens forfte Værk, og Ild 
modtager de ved Lov beftemte Offere. Ofrin
gen (keer med Hoitidelighed; de tvende Lys 
paa Himmelen adlkille Tid; den fine Æther, 
fom er Lydens Befordrer, igiennemvandrer 
Verden; Jorden et den naturlige Moder til al 
Tilvæxt, og ved Luften faae.alle aandcnde 
'i'ing Liv: gid ISA, Naturens Gud, fom er 
fyniig i diffe otte Skikkelfer, velfigne og op
holde eder.

Skuejpils Bsst t r e r e m  kommer ind\

B est . Hvortil behoves vel en lang Tale? 
[fitr tHod Pintt-Kamvunt] Naar De er færdig, Frue, 
med Deres Pynt, faa behag at komme frem.

A En



s
En S kuespillerinde træder ind.

S kuesp. Her er jeg, min Herre, hvad 
er Deres Befaling?

♦

Best. Denne, Drue, er den talrige og 
artige Forfamling omkring den beromte Helt, 
vor Konge Vicrarrtaditya, Belkytteren af en
hver indtagende Kunft, og for denne FGrlam« 
Ung maaé vi yde vor Skyld til et nyt Arbeide 
af Calidas; et dramatifk Stykke, kaldet Sacon- 
tala eller den uheldige Ring: man udbeder lig 
derfor, at alle vil være opmærkfomme.

S kuesp . Hvo kunde vel, ruin Herre, 
være uopmærkfom ved en Fornoiclfe, der hav
de faa god en Henfigt?

B e s t . {fmiknAt'l Uden Tilbageholdenhed 
vil jeg tale, Frue — faavidt fom en oplyftFor- 
famling henter Fornoielfe af vore Skuefpil- 
Gaver, og vifer det, faa vidt og ikke videre 
fætter jeg Friis paa dem; men min egen.Siel 
h a r  Mistillid til fine Evner, hvor ftærkt jeg 
end anfpænder dem.

S kuesp«



S kuesp. De dommer rigtig i at maale 

Deres Fortienefte efter den Grad a f Fornoielfe, 
fom denne Forfamling vii hente; men dens 
Værd haaber jeg vii fnart vife hg. Har De 
mere at befale ?

Best. Hvad kan De giore bedre, liden De 
er allerede paa Skuepladfen, end glæde Tilho
rernes Hierter, og fornoie deres Orer med en 
Sang ?

S kuesp. Skal jeg lynge en BeflcriveHe 
over Aarstiden? og hvilke af Aarstiderne dn- 
Ucer De at hore belkreven ?

Best. Ingen fmukkere Aarstid kunde 
man vælge end Sommerens, fom juft er be
gyndt, o g er faa riig paa Forlyftelfer. Hvor 
fod er ikke Sommerdagens Ende, der indby
der vor Ungdom til at bade fig i de klare Strøm
me, og fremlokker den milde Slummer under 
Skygger, kolede af Skov-Vinden, fom har 
fvinget % hen over de blomftrer.de Patalis,, 
og rovet deres Vellugt 1

Å  a S&U£S£«



S kues?. £$>*<«*] *’ Mærk, hvor let Bier
ne kyffe Någacéfar’s fpæde Blomfter. Mærk, 
hvor nydelig Jomfruerne fætre Sirisha-Blom-

• k

fterne bag deres Orer!”
B est . Fortryllende Sang! Hele Selfka- 

bet bluffer fom af Beundring, og den mufikal- 
lke Tone, hvorefter Ordene ere afpaffede, har 
fyldt deres Siele med Henrykkelfe. Med hvad 
andet Stykke kan vi vel forfikkre os Vedlige
holderen af deres Yndeft?

S kuesf. Med intet bedre end med den 
uheldige Ring, fom De juft har anmeldt.

Best. Hvorledes kunde jeg glemme deth 
X dette Oieblik var jeg hendyffet til Forglem- 
melfe ved Sddheden af Deres Stemme, der for
tryllede mit Hierte, fom Kong Dushmanta nu 
cr fortryllet af den hurtige Antilope.

SA-



S A C O N T A L Å
ELLER

DEN UHELDIGE RING.

A C T I.
Skuepladfen er en Skov.

D u s b m a n t a  i  f i n  V o g n  f o r f ø l g e r  e n  A n t i l o p e  m e d  B u e  e g  

K o g g e r ,  l e d f a g e t  a f  f i n  V o g n j f y r e r .

v  7 .OGN5T. [ H o l d e r  Oie  m e d  A n t i l o p e n ,  og  f e e r  d e r e f t e r

pna Kongen.] Naar jeg kafter mit Oie paa hiin 
forte Antilope, og paa Dem; O Konge, med 
Deres {piendte Bue, {aa fynes mig, fom jeg 
feer for mig Guden IVIahefa, der jager efter en 
Hiort , med {in Bue, kaldet Pinaca, op- 
fpændt i den venftre Haand*



s

»

DusHto. Det fnelleDyr har givet osen 
lang jagt* O ! der lober han, med Halfen 
tækkelig boiet, og Tid efter anden feer tilbagd 
paa Vognen, der folger ham* Snart fammen«
trækker han af Frygt for en dalende Fiil fin

*

Reisning og udftrækker fine fmidige Lænder, 
og fnart ftandfer han af Trethed for med halv 
aaben Mund at nippe Gr æltet paa fin Vet. — 
See hvor han fpringer, og kalier % med lange 
Skridt, let fkummende Jorden, og hdit knei- 
fende i  Luften! Og fnart faa hurtig i  fin 
Flugt, at man neppe kan dine ham.

V ognst. Grunden var irjevn, og Hefte
de bleve {tand fe de i deres Lob. Han har vun
det ved vor Forhaling. Nu er det jevnt, og 
vi kan fnart naae ham.

D ushm. Lad Tommerne Ids.
V ognst. Som Kongen befaler. [fr«» t i t 

rér forli i fnlrl Fart eg derptut figiej., Hlin kunde ikke
tmdgaae os. Heftene bleve ikke engang rorte 
af de Stev-Skyer, fo ni de reisde; de h vifte- 
de deres Manker, opfpilede deres Orer, og

fna-



fnarere gieed end lob hen over den glatte 
Slette.

D ushm. De indhentede haftig den hur

tige Antilope. Gienftande, fom langt fra fyn
des frnaae, bleve paa eengang ftorre: hvad der 
virkelig var deelt, fyndes forenet, i det vi 
focre forbi; og hvad der egentlig var boiet,
fyndes lige. Saa hurtig var Hiuienes Bevæ-

•  •

gelfe, at Intet i mange Gieblikke var enten 
langt borte eller nær ved.

[Han lægger en Piil paa fin Ihiefiræng*]

Bag S kuepladsen. Han maae ikke fæl
des. Denne Antilope, O Konge, har et Fri- 
Hed i vor Skov: han maae ikke fældes.

V ognst. [lytter og feer'] Juft fom Dyret by
der Deres Piil en lykkelig Stilling, komme to 
Eremiter og afbryde Deres Sigte.

D ushm. Hold ftille da.

V ognst. Kongen er adlydet.

[ H a n  t r  a k l i e r  T o m m e r n e  t i l  J i g , ]



i
En E remit op hans L je.ri.ik s .O

E r e m it . \mtd epKftede Hænder.] Fæld ikke
0  mægtige Beherlker, fæld ikke en ftakkels 
ung Hiort, fom har fundet et SkiuL Nei, 
fandelig, nei; han maae ikke fkades. — En 
•Piil i et Dyrs biode Legeme vilde være fom Ild
1 en Balle Bomuld. Sammenlignet med dine 
{karpe Pile, hvor fvagt maae ikke det fine 
Skind være paa en ung Antilope! Tag haftig 
bort, O ! tag bort den Piil, hvormed du me
dede. I ! Kongers og Krigeres Vaaben ere be- 
ftemte til at lindre de Undertrykte,og ikke til 
at odelægge de Skyldfrie.

D ushm. iHUfer dem']. Den er taget bort.
[Han fat ter Pilen i Koggeret]

Eremit, iMed Glade] Dig er denne Hand
ling værdig, herligfte Monark, værdig i Sand* 
“hed en Fyrfte, fom nedftiger fra Puru. Gid 
du maae faae en Son prydet med Dyder, en 
Beherfkcr over Verden;

Lær-



LÆRLING. [O p V o f t t r  b e g g e  f i n e  H æ n d e r . ]  O ! jt,
i Sandhed, gid din Son blive prydet med en
hver Dyd, en Beher/ker over Verden!

DUSHM. [ B d i e n d e  f i g  f o r  d e m . ]  Mit Hoved 
bærer Ærbødighed for en Brahmens Stand*).

E r e m it . Store Konge, vi ere komne hid 
for at famle Ved til en hoitidelig Ofring, og 
denne Skov paa Malini’s Bredde giver et Fri* 
fted for de vilde Dyr, der belkyttes af Sacon- 
tala; hende har vor gudfrygtige Lærer Canna 
lhodtaget fom en hellig betroet Skat. Om Du 
ikke har anden Beftemmelfe, faa gaae ind i hiin 
Lund, og lad Gieftfrihedens Rettigheder blive
dig tilborligen ydede. Efter at have med dine

•  •

Ægne Gine feet deres dydige Opforfel, hvis
Rig-

Dette Udtryk: my head bears vrith reverence the or* 
der of ft Bréhmen, er ligefaa lidt engelik, fom min Over- 
fættelfe er dantk, men det maae være «n ofterlandikTale
brug, der udtrykker den Ærbodighcd, hvormed de hilfe 
og nedbdie fig for anfeete Perfoner. Desuden er Brah- 
ihenernes ClalTb den hoiefte af alle, endogfaa over Kon
gerne, hvorfor ingen Brahmen kan dommes til Dode, 
men alene ril at mitte fine Oine i crimineile Tilfælde* See: 
DiiTertatum øn thc establishment in Indostan.



Rigdom er alene deres Gudsfrygt, 'men hvis 
verdslige Sorger have naaet deres Ende, vil 
Du udraabe : “ Hvor mange gode Underfaatter 
“førfvares ikke ved denne Arm, fom er ble- 
*cven haardhudct af Buen!
* D ushm. Er eders Husfader hiemme?

E remit. Vor Lærer er gaaet til Soma- 
tirtha, i Haab om at afbede en Elendighed, 
med hvilken Skiebncn truer den ulaftelige Sa- 
contalå, og han har paalagt hende i hans Fra- 
værelfe at modtage alle Giefter med tilbørlig 
Æ re .

D u sh m . Hellige Mand, jeg v il aflægge 
Kende mit Befdg, og efter at hun er bleven 
overbeviift om min Ærefrygt, vil hun gunfti*
gen berette det til den ærværdige Vife.P

Begge. Som Du vil, og vi vil gaae bort 
til vor Forretning,

[ E r e m i t e n  og  h a n s  L æ r l i n g  ga a e  u d .J

D ushm. Kior frem. Ved at befoge Hel* 
lighedens Bolig, Ikal vi renfe vore Siele.

Vognst.



VaGNsr. Sam Kongen [gid h m  leve
længe] befaler. [Han kidrer tit}..

DusIIM. F5cey til alk Sider]. At VI ei“£ næf 
gudfrygtige Eremitcrs Bolig, vilde vi ty delt- 
gen være bievne vaer, om det end ikke var 
blevet os fagt.

V ognst. Ved hvad Kiendetegn?
D ushm. Bemærker du ikke dem? Sec 

ender hine Træer de indviede Korn, fom ere 
ftroede rundt om paa Jorden, medens de om
ane Hun-Papagoier made deres dunede Unger i  

deres hængende Rede. Mærk paa andre Ste
der de fkinnende Stykker af fleben Steen, fom 
have knufet den olierige Frugt af den hellige 
In gudi. Betragt de ungy Antilope-Kalve, fom, 
i det de have faaet Tillid til Mennefket, og 
vant lig til dets Roft, hoppe glade omkring 
uden at forandre deres Lob. Endogfaa Bæk
kens Overflade rodmer ved Strimler af indviet 
Bark, fom flyder ned ad deres S trom. See 
der igien, hvor Rødderne af hine Træer.ere 
badede i Vand af de hellige Damme, fom bæve

i det



ri

i det Vindene fpille hen over dem; ©g hine 
friflce Blades flcinnende Giands formørkes for 
en Tid af Rogen, fom opftiger fra Ofringerne 
åf det renfede Smor. Betragt endog, hvor de 
tinge Raadyr, uden Frygt for vor Ankomft, 
græffe paa Sletten uden for hiinHave, hvoî  
Toppene af OtFer-Græflet, afikaaret til hellig 
Brug, ere ftroede omkring.

V o g n s t . Ja nu bemærker jeg alle dilffe 
Tegn paa en hellig Bolig.

D u sh m . [ r e u t e r  f g  t i l  S iden ." ] Denne h5i- 
tidelige Helligdom, min Ven, maae vi ikke 
forbryde os imod. Hold derfor ftille her, at 
jeg kan flige ned.

V o g n s t . Jeg har draget Tommen ind* 
Kongen kan flige ned, naar han behager.

D uSHM. [5V/ger n e d  og  f e e r  p a a  f i n  e g e n  D r a g t . ]

Lunde, fom ere indviede til Gudsdyrkelfe, maae 
man besoge i en mere ydmyg Dragt. Tag diflfe 
Kongelige Prydelfer, [ V o g n f t y r t r e n  m o d t a g e r  dem '] Og 

medens jeg yder Beboerne af dette lonlige Sted
mm



min Ærbødighed, lad da Heftene blive vandede 
og pleiede.

V ognst, Som De befaler!

[ H a n  g a n e r  u d ]

D uSHM. [G a n e r  og  f e tr Jig  o m  ] Nu træder 
jeg da ind i Helligdommen, [ H a n  g a n e r  i n d  i  L m d e n  ] 

O dette Sted maae vare helligt, min hoire 
Arm fittrer. [ T i e r  og l e t v a g t e r : ]  Hvad nye Ero
bring kan dette Tegn love i en een fom Lund? 
Men Portene for Skiebnens Befkikkelfer ere 
allevegne aabne.

Bag S kuepladsen. Kom hid, mine eL
*

fkede Selikabs-Softere, O I kom hid!
D ushm. Ach! jeg horer Fruentimmer- 

Stemmer paa hoire Side af hiin Buegang. Jeg 
maae vide, hvo det er, der taler fammen.
[ H a n  g a n e r  o m k r i n g , og  f e e r  t i l  a l le  S i d e r . ]  Der er nogle
Jomfruer, feer jeg, fom hore til Eremitens 
Huus; de bære Vandpotter af forfkiellig Stor- 
relle i Forhold til deres Styrke, og vil til at 
vande de nydelige Planter. O ! hvor fortryl
lende fec de ikke ud J Ivan de Mders Skionhe&

der
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der boe i eenfomme Skovhytter, ikke lettelig 
findes i Paladfernes Gemakker, faa maae ogfaa 
Havernes Blomfter vige- for Skovenes, der 
overgaac hine i Farver og Vellugt.

[Hiw fiaaer henrykt over dem,'}

s ,f t  9
S A C O N T A L A , A n USUYA Og pRIYAMVADA.

Anu.. O min Sacontalå, det er i dit Sel« 
fkab, at vor Fader Canna’s Træer fyncs mig 
faa behagelige: det pafler fig vel for dig, der 
er zart fom den nysudlprungnc Mallica, at 
fylde Vand i de Render, der ere gravede rundt 
o m  difie fpædeBulke,

S ag. Det er ei alene af Lydighed mod 
min Fader, at jeg faaledes fyfielfætter mig, 
ikiont det var Bevæggrund nok, men jeg foler 
virkelig en] Sollers Kierlighed for diffe unge 
Planter.

\Htin vander dem.}

Fri. Min elficclige Veninde, de Bulks 
fom du har vandet, blomftre om Sommeren, 
der nu er begyndt : lad os nu ogfaa give dem

Vand,
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Vand, foiii have afblømftret; thi vor Dyd vil 
blive faa meget ftørre, naar den er ganfke ue
gennyttig*

S a c . En fortreftelig Erindring!
\ V a n d e r  u n d r e  P l a n t e r

DUSHM. [Affides i  H e n r y k k e  I fe']. Hvad! er

der Canna’s Datter , Sacontala? [Fonmdm.] 

Den ærværdige Vife maae have et ufolfomt 
Hierte, liden han har givet faa ellkværdig en 
Pige en faa ringe Forretning, og klædt hende 
i en grov Kiole af vævet Bark. Han der kun
de onfke, at faa lkion en Skabning, fom ved 
fdrftc Blik henriver min Siel, ikulde udftaae 
Befværligheder af hans ftrænge Andagt, vilde 
forfoge, tænker jeg, at klove det haarde Sam£ 
Træe med et Blad af den biode Loto. Lad mig 
ikiule mig bag dette Træe, at jeg kan beiku* 
hendes Yndigheder uden at formindlke hende? 
Tillid.

[Tåw 'tra k k er  Jig t i lb a g e ,]

S ac, Min Veninde Priyamvada har fnort 
denne Bark-Trdie faa tet ever min Barm, at

den



den foraarfager m ig  S m erte: Anufuyå> jeg  

beder dig indftæ ndig, los den.

[Anufoya lofer denJ

P ri. [L een de.] V e l ,< m in fods V en in d e, 

n y d , m edens du k a n , det U n gdom m ens Vaar, 

der kom m er din Barm til at hæve fig faa deilig.

D ushm. [Affides.] F ortreffeligen  ta lt ,  

Priyam vada! N e i, hendes Y ndigheder kan ikke 

Ikiules, om  endog en K iortel a f  fammenvævede 

Rodder er kaftet over hendes Skuldre, og  Ikiu- 

ler en D eel a f  hendes B arm , fom  et S ider af 

gu le  Blade overh y lle  en  ftraalende Blomft,. 

V an d lilien , om  endog  den dunklcM os kan fætte 

h g  paa dens H o v e d , er derfor ikke m indre  

fm u k , og M a a n en  m ed fine beduggede Straaler  

bliver end  m ere klar ved dens m orkladne P let

ter. Barken felv  henter Sm ukhed fra en Pige*  

S k io n h e d e r , der har G in e  fom  en  u n g  A nti

lo p e , o g  fynes fnarere at foroge end  form ind- 

ik e  m in  H ed e. M a n g e  ere de rue S t i lk e ,  der

bære V an d lilien , m en m ange og  udfdgte ere de
\

B lom fter , fom  hæ nge paa den.

S ac.



S a c . Z$eev for fig,] H u n t  A m ra-T ræ e, m in e  

V e n in d e r ? p e g e t  m ed F in g e r e n  a f  fine Blade , 

d e r  fa e tc  b evæ ges a f  V in  den , o g  fynes læ n gfe l-  

-fulde efter  at t i lh v iik e  en  H em m elighed- J e g  

v i l  ?aae h en  til det.■o

[De n æ r m *  Jig titt* t i l  T r æ e t ] *

P rtl„ O m in  Sacontalå, lad os bie nogen 
T i d  i denne S k y g g e ,

S ag. H v o r fo r  lier  i B efynder lig h ed  ?

Pri. F o rd i A rura- T ræ er ly n es  ar Være 

:givt m ed d ig  > der er  y n d ig  fom  den kryb en d e  

Blo-mlH der fn oer fig  ru n d t om  det.

Sag. D e t er ik k e  o m fe n ft , ar du hedder  

P riy a m v a d a , e ller  den fodta lende.

D ushm-. iAffuUs\ H u n  taler S an d h ed . Ja5 

ilen d es Læber .giode fom  d et Ipæde mysud- 

fp ru n g n e  Blad; h en d es A rm e lig n e  tø b d ie lig e  

B lom fterftilk e , o g  U n g d o m m en s S k io n h e d  

ik in n e r , l i ig  en  B lo fn ft, i  alle hendes T ræ k .

Anu. See, min Sacontala, hvor hiin
>

muntre Mallica., fom du har givet Tilnavn a£
B Va-



1 8

Vanadofini eller Lundens Lyft, har valgt den 
fode Amra til lin Brudgom,

S aC. [ N a r m e r  f i g  og  f e e r  p a a  d e n  m e d  F o m o i c l f e . ]

Hvor henrykkende er ikke Aarstiden, naar
endog Planternes Bryllupsfelt bliver faalcdes
offentlig hoitideligholdt!

[ H u n  f f iaaer  og  b e u n d r e r  d e m . ]

Pri. [ S m i l e n d e ]  Veed du, min Anufuya,
hvorfor Sacontala feer med faa megen Henrvk-
kelfe paa dilfe Planter ?

Anu . Nei i Sandhed veed jeg ikke. Jeg
fogde juli at giette det. — Siig mig der dog.

P ri. “ Ligefom Lundens Lyft er forenet
*c med et palfeligt Træe, faaledes haaber ogfaa
jeg en Brudgom efter mit Sind “. Det er hen-

•  *

des hemmelige Tanke i dette Oieblik.
Sag. Det er din egen flygtige Indbild-

[ V e n d e r  f i n  V a n d k a n d e  om  j

Anu. Her er en Plante, Sacontala, fom 
du har forglemt, Ikiont den er voxen op lige- 
fom du felv, under vor Fader Canna’s pleiende 
Omfor g.

S ac.



S ac . Jeg vil da forglemme mig felv. — 
O hviiKer Ij ilder! [ n æ r m e r  f i g  t i l  P la n te n , ' ] O Pri-

i

y a ni vada ! [ f e e r  p a a  d e n  m e d  G l æ d e . ]  jeg har behage
lige Tidender for dig.

Pri. Hvad Tidender, min Bedffe, for
mig ?

S ac. Denne Madhavi - Kryber , fkiont 
det er ikke dens almindelige Tid at være i Flor, 
er bedækket med muntre Blonifter fra dens Rod 
til dens Top.

Begge , [ i i e  d e r h e nj  Er det virkeligen laa, 
fode Veninde?

S ac . Om det er faa? — fee da fe!v. 
Pri. [ i v r i g e n ]  Af dette Tegn , Sacontala, 

forkynder jeg dig en ypperlig Mand, der 
fnart vil tage dig ved Haanden.

[ B e g g e  f e e  p a a  S a c o n t a l a . ]

S a c . [M i s f o r m i e t .] Det er en belynderlig 
Grille, I har!

Pri. Sandelig, min Bedlte , jeg taler 
ikke Skiemt. Jeg horde noget af vor Fader 
Canna. Det har lykkedes dig at opelllce diife

B 2  Plan-



planter, og det er derfor, at jeg førudliger 
dit tilftundende Giftermaal,

Ahu. Det er Aarfigen, min Priyamva* 
da, hvorfor hun har vandet dem med faa me
gen Lyft.

S ac. Madhavi-Planten er min Soller, 
kan i eg da andet end ellke den ?

[ H e l d e r  V a n d  paa

D ushm. [Affiiis.] jeg er bange, at hun er
i

af famme hellige Orden fom hendes Fofterfa*
i

der, Eller har en ugrundet Frygt reift lig i 
min Siel? Mit varme Hierre er hende faa hen* 
givet, at hun ikke kan andet end være en pas-
0

felig Mage for en Mand af den Krigerfcs 
C lalle. De Tvivl, fom ftundom foruroligs 
de Gode, ere fnart hævede ved Overvægten af 
deres dærke Tilboielighéder. Jeg er forellket
1 hende, og hun kan derfor ei være en Brah- 
mens Datter, fom jeg ikke kunde ægte.

S a g . \_DsviCgtr fit Hoved''} E i ! en Bie er 
fioict ud af Blomllen paa denne Mallica, og 
flagrer mig rundt Om Anfigtet.

[ H u n  v i f e r  f i g  u r o l i g

D u sh m *



2 I

DUSHM, [Affides med Folelfe.] Hvor ofte har 
jeg ikke feet vore Hoffruer forftilt at dreie de
res Hoveder til Siden for et omflyvende In- 
feel:, blot for at fremvifc deres Yndigheder!
men denne ukunftlede Tryllerfkc fmi m en trak-

•  •

ker fine Oienbryne, og bevæger yndigen fine
M
Oine blot af Frygt, uden Kunft eller forftilt 
Væfen. O lykkelige Bie, fom rorer Krogen 
af det Oie, der fittrer faa fkiont, forn, i det 
du nænner dig Kanten af det Ore, brummer 
Jåa fagte, fom om da 'fcilhvifikedc en lonlig El- 
flcov; og fom luer Neftar,. medens hun vif
ter med fin yndige Haand, af den Læbe, der 

* beliddcr alie Forlydelféns Skatte! Medens jeg 
Er ængftlig for at vide, af hvad Familie hun 
var fodt, faa nyder du en Glæde, forn for 
in i g vilde være den hoieft'e Lykke.

Sac. Frie mig, jeg beder eder inddæm- 
dig, for dette uforfkammede Infecl, fom gan- 
Ike tiliatetgior mine Bcilræbclfer,



P kt,  H v a d  M a g t h ave v i  til at befrie  

d ig ?  K on g  D u sh m a n ta  er den en e ite  F orfvarer  

fo r  v o re  h e llig e  L u n d e.

D ushm . l A f j i d e s ]  N u  har je g  en god  Lei- 

l ig h e d  til at t i lk ie n d e g iv e  m ig . —  t ø a6r H d t f r e m ]  

J e g  maae ik k e ,  je g  v i l  ik k e ,  fr y g te . D o g  —* 

I f t a n d f t r o g  t r a k k e r  f i g  t i l b a g e . ]  m in  k o n g e lig e  Stand 

v i l  da paa en g a n g  b liv e  dem  b ek ien d t. N e i ,  

j e g  v i l  v ife  m ig  fom  en  fim p e l F rem m ed , o g  

m o d ta g e  G ie ftfr ih ed en s R ettigh ed er.

Sac. D e n n e  u b lu e  B ie v i l  ik k e  hore op. 

J e g  v i l  fæ tte m ig  paa et andet Sted. [ t r æ d e r  t i lf ide  

ttg f e e r  f i g  o m k r i n g . ]  R ort! b o r t!  den fo lg e r  m ig ,  

ih v o r  je g  gaaer. F r ie  m i g ,  o fr ie  m ig  fo r  

d en n e  F o r leg e n h ed .

D ushm . [ s p r i n g e r  t i l ]  A ch ! Saalæ nge fom  

P u ru ’s S læ gt beftyrer V er d e n , o g  tv in g e r  end

o g  den m eeft R y g g eslo fe  ved  vel p le ied e  L o v e ,  

fk u ld e  da n o g e t  M e n n e fk e  have den F o r v o v e n 

h ed  at befvæ re de g u d fr y g tig e  E rem iters elflc* 

, væ rd ige  D o ttr e ?

f e s  p a a  h a m  m e d  F o r v i r r i n g  ]

A  NU.



A n u . M in  H e r r e !  in te t  M en n ex k e  er 

her fo r v o v e n t;  m en  den n e J o m fr u e , v o r  e l-  

fkede V e n in d e , b le v  p la g e t a f e n  om flagren de  

Bie.

[ B egge  f e e  p a a  S a c o n t a l å .]

D uSHM. [ n æ r m e r  Jig hen de . ' ] JoiTlfrue ! g id  de

res A n d agt m aae ly k k e s!

[ S a c o n t a l å  J l a a e r  f ine 6 i n e  n e d , n n d f e c l i g  »g t a v s .

Anu. V o r  Giefl: fkal v i m odtage m ed til- 

b o r lig  Æ re.

P r i. F rem m ed e! D e  er  v e lk o m m en . 

G aae, m in  Sacontala, h en t en K urv m ed F r u g 

ter o g  B lom fier fra H y tte n . D e n n e  Strom  v il  

im id ler tid  fo r fy n e  os m ed V an d  til hans F odder.

[ S e e r  t i l  V a n d k a n d e r n e  ]

D ushm . H e ll ig e  M o e !  D e r e s  h o flig e  

T ilta le  gi or m ig  r ilftræ k kelig  Æ re.

A nu . T a g  et Sæde paa den n e m ed S ep -  

taperna-Blade bedæ kkede Jordbæ nk. S k y g g e n  

er fo r fr ifk e n d e , o g  m in  H erre  maae træ nge t i l  

H v ile  efter fin R eife.

D ushm.

rn



D u s h m , O gfaa  D e  t m in e  S n m k k e, m aae 

væ re træ tte af*D eres g ie ftfr ie  S y lie r ; h v iit  D em  

d er fo r  t i l l ig e  n ied  m ig .

F r £. [AffuUs til Sacontaia.2 K 0111 lad OS alle 

fæ tte  os n ed : v o r  G ie ft e r  fo  rn oret m ed  den 

M a a d e , hvorpaa v i  m od tage h am ,

[ D e  fiettc Jig ned.J

S a c . [Affdes.7 V e d  S y n et a f  denne unge  

M a n d  fo le r  je g  en  Be væ gel fe , der neppe p aflejr 

C g fo r  cn  L u n d  h e llig e t  t i l  G u d sfry g t,

D u SH M . [i'cer f i iv t  pcin een efter dun andai.J H v O t

v e l  d en im er  ik k e  D eres Venik&b øvereens,, 

h e llig e  jo m fr u e r  * v ed  d en  fo r try lle n d e  L ig h ed  

i  Deres. A lder o g  S k io n h ed ,

F r i ,  [AffMs, t i l  AanjiiyåJ], H v o  k a n  d en n e  

v æ r e , m in  A n u fu ya?  B eh a g elig h ed  fo r e n e t  

m e d  S ty rk e  i  hans S k a b n in g  , o g  Sodh ed  m ed  

V æ rd ig h ed  i  h a n s T a l e ,  t ilk ie n d e g iv e r  en

A a n d , der e r  Ik ik k et t il v id tudftrake H e r re -
%

d om m e,

Å N U 'i [Åfjjdzs ti l  Frlyam-vadd.’]  O g f a a .  j e g  h a t

b eu n ire t ham , Jeg  rnaae g iøre ham  n o g le  £ia

S p ars-



Sporsm aal. [Hofø] D-eres i ø d e T a le ,  m in  He*r- 

re^ g iv er  m ig  F r im o d ig h ed , H v ilk e n  k on  go* 

l ig  F a m ilie  er p ryd et m ed  v o r  ædle G ieft?

H v ilk e t  er hans F ø d e la n d ? - S an d elig  —  det 

mane forge- over hans Fravæ relfe ? T illa d  m ig  

hvad kunde, bevæ ge D em  t il  at fo r r in g e  

d en n e D eres øp h d icd e  Skikkelfe. ved  at befdgq  

en  S k o v , beboet b lo t a f  fim p le  E rem iter?

Sag. lA fj ic U s .\ O mit Hierte^ vær nu ikke
b efty rtle t 1 lad: den tro rafte A nufu ya m ed fit  

Ea.ad beftyre de T a n k er  > fom  reife %  h os dig,.

Dus*™.. lAfjides.] H vorled es. Heal je g  t ik  

k ien d eg iv e , e ller  h vorled es Ik.al je g  Ik iu ie  m ig  ?

[ p - w i 'h 7ide,~\ Saa llcar det væ re  ---- [ H o i t  t i l  A n u fu y a .'}

U dm æ rkede S k ion n e!. je g  er en  Veda* s *) 

D yrk er ,, fom  boer i  vo r  fra. Puru. n ed ftigen d e

K on-

*) Fe-dn-, fom- ellers hidtil i vore Eumpæilke Skrifter ha? 
vceret kaldet V e . d u m er Indianernes, giKldonirpelig-s Bor--, 
og anfees for at være inddcelt i fire Dele, hvorfor uden 
Tvivl ø-gtfla Branma, det af Guxl foril ikabte Væfén og 
Verdens Befty.rer fbiefiilles i billedlig Skikkeifi: med firs 
Hoveder. Man erindre, fig herved min Indledning, hvot* 
der nævnes fex ft or c S å f im :  eller hellige Anordninger %. 

fehnt kviiko. Vtdø. fødes, førft*



K onges S tad , o g  da jeg  er b e fk ie ft ig e t  med at 

■opfylde andæ gtige o g  fæ delige P lig te r , faa er 

je g  k o m m e n  h id  fo r  at b efk u e  D y d e n s  H e l

lig d o m .

Anu. H e llig e  M æ n d , der have faadanne 

F o r r e tn in g e r , ere vore  H errer  o g  Lærere.

[ S  nc o u t  n id  f e e r  i> lu e fæ rd ig  n d , d o g  f o r e l f k e t , m ed e n s  

h e n d e s  S e l f k n b s  - So f i r e  f l i r  ve v e x e l v i i s  p im  h en de  

o g  p a a  K o n g e n ' ] ,

A n u . [ A f f i d e s  til s»contaii~\ O !  om  vor ær

væ rd ige Fader var næ rvæ rende —

S ag . I i  v a d o m li a n va r ?

Anu. l i a n  v ild e  da bevæ rte v o r  Giefl: 

m ed allehaande F o r fr ifk n in g e r . —

SaC. [ L a d e r  [ o m  h u n  ■v a r  m i s f o v n o i e t . ]  G aae til

«— du havd e andre T a n k er  i H o v e d e t : je g  v i l
9 •

ik k e  laane O re  til d ig.

[H m t f æ t t e r  J ig  a f f id e s.]

DtJSHM. [ A f f i d e s  t i l  A n u f n y d  o g  P r i y a m v a d d . ]  T il

lader nu  ogfaa m ig , h e llig e  J o m fru er , at g io re  

e t  Sporsm aal angaaende D e r es  elfk væ rd ige  

V e n in d e .

BfGGE.
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Begge. Deres Forlangende, min Herre, 
gior os Ære.

D ushm. Jeg veed, den vife Canna har 
ftedfe fin Opmærkfomhed henvendt paa det 
ftore Væfen, og maae have aflagt alle jordi- 
ike Forbindeiler. Hvorledes kan da denne 
Jomfrus, fom man figer, være hans Datter ?

Anu . Min Herre tillade mig at fige det. 
Der er i Cufii’s Slægt en gudfrygtig Fyrfte af 
udftrakt Vælde, anfelig i Andagt og Vaaben.

D ushm. De taler uden Tvivl om Can- 
fica, Viismand og Monark.

Anu. Viid da, min Herre, at han er 
i Sandhed hendes Fader; medens Canna bærer 
dette ærede Navn , fordi han har opdraget 
hende, fiden hun var forladt fom et fpædt 
Barn.

D ushm. Forladt? Dette Ord opvækker 
%

min Nysgierrighed, og gior mig længfelfuld 
efter at vide alle hendes Tildraeelfcr.o

Anu. De fkal hore dem med faa Ord, 
min Herre, Da den vife Konge hayde begyndt

at



}

t t  famle Frugterne af fin ftrænge Andagt, 
blevc Swerga’s Guder frygtfomme for hans 
Vælde > og fendre Nymphen Ménaca, for ved 
hendes Til lokkel fer at tilintetgiore den hele 
Virkning af hans Gudsfrygt.

D ushm. Er en Dodeligs Gudsfrygt faa 
farlig for de ringere Guddomme? Hvad var 
Udfaldet?

Anu. I  Vaarens Udforing hefkuede Cau- 
fica denne himmeilke Nymphes Skionhed, og 
henreven af Vellydens Strom —

[Hun tier af Bluefærdighed,']

D ushm. Nu feer jeg det Alt, Sacontala 
er paa den Maade Datter afen Konge ved en 
JsTymphe af den lavere Himmel,

A n u . Saa er det-.
D ushm. [Affdes.} Mit Hiertes Qnfke er 

tiifredsftillet. [m it.'] Hvorledes kunde vel hen
des overvættes Skidnhed være en Lod for do
delig Fodfel? HiintLys, fom funkler af lutren
de Straaler, kommer ikke fra en jordifk Hule.

[Sacontalå fidder, nndfelig med nedftagne Gine,]

D u s i i m .



DtrsHM. [ A f f i d e s ]  Lykkelige Mand, fom 
jeg er! Nu har min Indbildningskraft en viicl 
Mark at o ve lig paa. — fiden jeg horde hendes 
Selfkabsfdftre fpdge om hendes Giftérmaal> faa 
fvæver jeg nu i ængftlig Tvivl> om hun maa* 
ik.ee ganfke fkulle have beftemt fig til et an* 
dægtigt Liv.

P r i . [Seer jn i i le v d e  f o r f t  paa  SacontaU i ju le n  p aå

Kongen-.] Min Herre fynes længfelfuld efter at 
giore andre Sporsmaak

[Sacontalå truer med Haanden ad Priyamvadd.j

D ushm. De kiender noic mit Hierte. 
Sandelig jeg er begierlig efter at vide det hele 
af denne fortryllende Piges Liv; og rnaae 
giore et Sporsmaal endnu.

Prt. Hvorfor da faa længe betænke Dem 
derpaa? [ A fd d e s .]  Man fkulde troe, at denne 
hellige Mand havde giort Lofter ikke at frie til 
et fmukt Fruentimmer.

D ushm. Dette er mit Sporsmaak Er" 
Canna faa ftræng i at iagttage Eremitens Regler/ 
at han ikke kaii bortgive fin Datter, men maae

tvinge
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tvinge den unge Elflcovs naturlige Drift? Kan 
hun [o haardnakne Skiebne] være beftemt til 
for Livs Tid at boe blant hend-s yndede Anti-

« 9
loper , hvis førtglindfende Oine meget over- 
træffes af hendes?

P rt. Hidtil, min Herre, har vor Ven
inde levet lykkelig i denne hellige Skov, hen
des aandelige FadersBolig; men det er nu hans 
Henfigt at forene hende med en Brudgom liig 
hende felv.

D ushm. [Ajjidts i Henrykkelfi.] Fryd dig, mit 
Hierte, o fryd dig. Al Tvivl er betaget, og 
hvad du for vilde have frygtet for fom en 
Lue, kan du nu nærme dig til fom en ufkaterlig 
Ædelfteen.

Sag. {Synes vreed.'] Anufuya, Jeg vil ikke 

blive her længer.
Anu. Hvorfor det, minBedfte?

Sac. Jeg vil gaae til den hellige Matrone 
Gautami, og fortælle hende, hvor uforflcam- 
met vor Priyamvada har fiddet og fladret.

\Hwi ftaaer op.]



2 I
Anu* Det vi] ikke fdmme lig, min Bed- 

fte3 for en Indbygger af denne hellige Skov at 
gaae bort., for Gielien har imodtaget fuld
kommen Ære.

[S a c o n ta ld  g i v e r  i n t e t  S v a r , m e n  b yd er  Jig  t i l  a t  

D uSHM. [A fs id e s .]  Gaaer hun da? [ H a n f ta a e r

C p , f e m  o m  h a n  v i l d e  h o ld e  h e n d e  t i l b a g e , m e n  f t  a n d  f e r  f \  Dell

hidfige Elfleers Handlinger ere ligefaa frenifu-
fende, fom hans Sind er oprort. Saaledes er 
jeg, hvis Lidenfkab drev mig til at fdige Eremi. 
tens Datter, holdt tilbage ved Folelfe af Plj<n.

rRI.  [G a n e r  b e n  t i l  S n c o m n ld .]  Min lille VrC- 
de Veninde, du maae ikke gaae bort.

Sac. [Træder tilbage med en fmrfeende M in e .Hvad
fkulde holde mig tilbage?

Pri. Du fkylder mig efter vor Aftale 
det Arbeide at vande to Bulke endnu. Betal 
mig forft, for at have en fri Samvittighed, og 
gaae faa, om du behager. * [HMer

D ushm. Jomfruen er udmattet, tænker

jeg, ved at ofe faa meget Vand paa fine ellke- 
dc Planter, Hendes Arxne, prydede med Hæn-



der fom friflce Blomftcf , hænge ligcgyldlgen 
lied ; hendes Barm hæver fig af det ftærke Aan- 
dedræt 5 og nu maae hendes flagrende Lokker, 
fom have tabt deres Baand, holdes op ved en 
af hendes deilige Hænder. Tillad mig derfor 
i hendes Sted at betale Gieldcn [gi v s r  j m  R in g  t i l

P vlyarnvadå .. Begge J o m fr u e r n e  Ja fe  D n s h m m t a ’s N a v n  paa. 

■ R ingen , og fe e  w .ed F o r u n d r in g  paa  h in a n d e n ] . D e t  er  e il

Ubetydelighed, der ikke er deres ndie Opmærk* 
fomhed værdig; men jeg fætter Priis paa den,
fom cn Gave af Kongen,

pRi. De burde da ikke, min Herre,
flcille Dem ved den. Hendes Gield er fra dette
Oieblik betalt blot paa Deres Ord.

j[ H u n  g iv e r  R in g e n  t i lb a g e ø

Anu. Du er nu befriet, Sacon'tala, ved 
denne godmodige Herre —- eller yndet fnaa- 
flcee afen Monark felv. Hvad Sted vil Du. 
nu gaae til?

S a c . lAffides.] Maae jeg ikke falde i For
undring over alt dette-, om jeg beholder min 
Forftand?

Prs,



Pki. Gaaer du ikke nu, Sacontala?
S ac. Er jeg eders Underdan? jeg fkal 

gaae, naar jeg lyfter.
D cJSHM. [ A f f i d e s ,  i  d e t  h a n  f e e r  p a a  S a c o n t a l å . J  En

ten har hun Kierlighed for mig, fom jeg for 
hende, eller er, jeg henreven af Glæde. Hun 
henvender ikke fin Samtale til mig, og do°- ho-

o* i?
rer hun med laa megen Opmærkfomhed, naar 
jeg taler. Hun er ikke Herre øver fine egne 
Handlinger i min Nærværelfe, og hendes Gine 
ere henrettede paa mig alene.

B a g  S kuepladsen . O fromme Eremiter, 
befkytter Dyrene i denne hellige Skov! Kong 
Dushmanta er her paa Jagt. Stovet, fom reis
des ved Hovene at hans Hefte, der knufe Smaa- 
Stenene laa rode fom den brydende Dagning, 
falder, liig en Sværm af fordervelige Inlecter, 
paa de indviede Grene, der bære eders vævede 
Bark-Troier, fom ere fugtige af Strømmens 
Vand, hvori I have badet eder.

\

C D ushm.
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D ushm. l A f f i d t s . ' ]  Ach! mine Betientcre 

have, i det de foge efter mig, uforfigtigen 
foruroliget dette hellige Tilflugtfted.

J g ie n  bag S kuepladsen . Agter eder, I 
feremiter, for hiin Elephant, fom nedkafter 
alt hvad, der forekommer den; nu flaaer den 
med Heftighed fin Snabel mod en hoi Green, 
fom afbryder dens Vei; og nu er den hildet i 
de fnocde Ranker af Vratati. Hvor ere vore 
Helligdomme forftyrrede! hvor ere de belkyt- 
tede Hiorde adfpredte! Den vilde Elephant, 
oprort ved det nye Syn af en Vogn, odel æg- 
«rer vore Skove«C

D u sh m . l A f f d e s . ]  Hvor meget er det mig 
ikke imod at fortorne de andægtige Skovboere * 
Ja, jeg maae gaae til dem ftrax.

Pki. Ædle Fremmede ! vi ere forviiTede 
af Frygt for denne rafende Elephant. Med 
Deres Tilladelfe vil vi derfor foge Skiul i Ere- 
mitens Hytte.

A nu . G Sacontala, den værdige Ma
trone vil være meget urolig for din Skyld.

Kom



Kom fnart, at vi alle kan fæ tte os i Sik
kerhed,

S ac, iavgfom~\ Åclx! jeg kan ikke
gaae for en pludfdig Pine i min Side.

D ushm. Værer ikke bange, dlkværdige 
Jomfruer! jeg fkal drage Omforg for, at der 
ingen Forftyrrelfc fkecr i Deres hellige Lunde,

Pri. Ypperlige Fremmede] Deres Stand 
var os ganfke ubekiendt, og De vil tilgive os, 
haabe vi, den Uartighed, at vi et Oieblik for- 
fomme de Æresbevisninger, vi fkylde -Dem; 
men vor ydmyge liegiering er, at De engang 
endnu vil giore os den Ære at befdge os, end- 
lkiont De er endnu ikke bleven modtaget med 
fuldkommen G ieft frihed.

D usiim. De forringe Deres egen Værd. 
Deres Nærværeife, yndige Jomfruer, har giort 
mig tilftrækkeiig Ære,

S ac. O Anufuyå, min Fod er faaret af 
den /karpe Kant paa Cufa-Græffet, og fee! nu 
hænger min loie Bark-Trdie taft i enCuruvaca- '

C % Green.
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Green. Hielp migud af denne Forvikling, 

og lad mig ftotte mig ved dig.
\ H u n  g a a e r  u d s og f e e r  T i d  e f t e r  a n d e n  p a a  D u s b -  

m a n t a , f t  a t t e n d e  f i g  v e d  J o m f r u e r n e \

D ushm. I S u k k e n d e . ' ]  De ere alle gaaen; og
leg maae desværre ogfaa gaae. Hvor kort var
ikke det Gieblik, jeg nod Lykfaiigheden i at

*

belkue den uforlignelige Sacontala! Jeg vil 
fende mit Folge til Byen, og opholde mig i 
Nærheden af denne Skov. Jeg kan i Sand. 
hed ikke faae den lode Sylfe! at ftirre paa hen
de ud af mine Tanker. Og hvormed llcuide 
jeg ellers kunde fylfelfætte dem? Mit Legeme 
bevæger fig fremad; men mit urolige Hierte 
lober tilbage til hende, liig et let Flag, der 
bæres paa en Stok imod Vinden, og flagrer i 
cn modfat Bevægelfe.

\ J i a n  g a a e r  n d f j

t-

ACT



A C T II.
Skuepladjen er en Slette med kongelige Telte 

paa Grændfen nf Skoven.

M A D H A V Y A  [S u k k e n d e  og græ dende^*

D e t  er en befynderlig Fornoielfe! —- Ak! 
jeg arme Stakkel! Jeg er færdig at doe af 
Træthed —- Min Kongelige Ven har en ube
gribelig Smag. — Hvad fkal man troe om cn 
Konge; fom er faa yderlig hengiven til at jage 
efter unyttige firefoddede Dyr? -7-  a Her lober 
“ en Antilope! — der gaaer en Vildbaffe!,, 
Det er vor enefte Samtale, — Endog ved Mid- 
das’stid i den ftærke Hede. naar ikke et Træe 
i Skoven har en Skygge under fig, maae vi 
blive ved at (p ringe og dandfe omkring, fom 
de Dyr, vi forfolge. — Ere vi torftige? faa 
have vi intet at drikke uden Vand af Bierg- 
ftrommenc, fom fmager af brændte Stene og

Væm-

\



væmmelige Blade. *— Ere vi hungrige, faa 
maae vi graadigen fluge i os neget magert
Vildt, fem endog i Almindelighed er ftegt

• •
paa en Pind. — Har jeg noget Oiehliks Hvile
om Natten? — Min Slummer forftyrres ved 
Tumlen af Hefte cg Elephanrer, eller ved 
Slavindernes Sonner , fom tude: “Mere
Vildt, mere Vildt!,, Derpaa folger et Skrig, 
fom gien nem trænger mit Ore. 'cUd i Sko
ven, ud!,, — Dog er ikke dette min enefte 
Sorg: nye Pine lægges til Smerten af mine 
forfte Saar; thi medens vi vare komne bort 
fra vor Konge, fom jog efter et toffet Dyr, 
gik han ind, fom jeg horer, i hiint ionlige 
Sted, og, til min uendelige Sorg, faae en vis 
Pige ved Navn Sacontalå, Datter af en Ere
mit: fra det Oieblik hores ikke et Ord om at 
gaae tilbage til Staden. — Dille ulykkelige

9 »

Tanker have holdt mine Gine aabne den hele 
Nat? ~  Ach ! naar fkal vi vende tilbage ? — 
Jeg kan ikke fæfte Oinc paa min elfkede Ven 
Dushmanta, Uden han fæftede fit Hierte paa at

tage



tage en anden Kone. •— [ T r æ d e r  t i l a d e n  og f e e r  f t i v t .] 
O ! der er han. — Hvor forandret! — Ja en 
Bue farer han, men ifteden for lit Diadem bæ
rer han en Krands af Skov-Blomfter. — Han

/

kommer nærmere. Jeg maae begynde mit
P uds. —  [ H a n  l a n e r  Jig  p a a  fen  S t a v J ]  I  denne  £>til~

4 •

ling maae jeg tage et Oiebliks Hvile. [Hoi*,]

/

D ushmanta, k o m m er in d  fo m  o v en fo r  f o g t .

D ushm. [Affedes jnhkende*'] IVlin Dyrebarefte 
er ikke faa let at vindej dog henter mit Hierte 
nogen Tro ft af den Maade, paa hvilken hun 
fyndes bevæget: fandelig, Ikiont vor Kierlig« 
hed endnu ikke har naaet lit Maal, faa gaae 
dog begges Onfker ud paa vor Forening. 
[Smiknde.Z Saaledes befhære Elflcerne altid paa 
en behagelig Maade’dem felv, naar alle deres 
Sidekræfter ere henrettede paa Gienftanden 
for deres Onfker! — Men er jeg befnæret? 
Nei; naar hun kaftede fine Gine endog paa 
hendes Selfkabs- $oftre> faa funklede de af

ø •

Om-



Omhed; naar hun bevægede fine yndige Ar
me, faa fank de ned, fom {mægtende af Kier- 
lighed ; naar hendes Veninde fdgde at afholde 
hende fra at gaae bort, faa talede hun med 
Ærgrelle. — Alt dette er uden Tvivl paa min 
Regning, — O ! hvor fnarfynet er ikke Kier
lighed i at lægge Mærke til fine egne Fordele!

MADH. [S t a a e r  n e d b o i e t  f o m  /or.] Store Fyr- 
fte! Mine Hænder ere ufkikkede til at bevæ
ges *), og det er alene med mine Læber jeg 
kan frem mumle en Vclfignelfe over Dem. 
Kongen blive feierrig!

DUSHM. [Seer p a a  h a m  og  f m i l e r .] Hvad hat*
giort dig til en Krøbling, min Ven Mad- 
havya ?

M adh. De ilaaer mit Oie med Deres 
egen Haand, og faa Iporger De, hvad der 
faaer det til at græde.

D ushm.

* 3  Man erindre herved, ar Afiateren hilfer enten tned oolof-A
tede Hænder og nedboiet Hoved, eller ved at nedkafte 
ftg til jorden.



D ushm. Tal forftaaelig. Jeg veed ikke* 
hvad du mener.

M adh. See paa hiint Vétas-Træe, der 

er dobbelt nedboict i Strommen. Behag at fee, 
er det dets egen Skyld, at det er kroget* eller 
er det af Strømmens Magt?

D ushm. Det er boiet, formoder jeg, af 
Vandets Fald.

M adh. Saa er jeg af Deres Majeftæt.
D ushm. Hvorledes det. Madha vya?
M adh. Sommer det Dem, tillad mig, 

at forlade Deres Keiferdommes vidtldftige Sa
ger, og faa fortryllende en Bolig fom Deres 
Pallads; for at leve her fom en Skovboer? 
Kan De holdeRaadsforfamling i en Skov? Jeg, 
fom er en ærværdig Brahmen, kan nu ikke læn
ger bruge mine Hænder og Fodder, de ere 
komne ud af Lede ved det, jeg hele Dagen 
igiennem maae lobe efter Hunde og vilde Dyr. 
Giv mig, jeg beder Dem indftændig* Tilla- 
delfe at hvile blot en eenefte Dag.

D ushm.



D ushm. lAffides.} Saaledes beklager denne 
arme Stakkel fig, medens jeg, naar jeg tæn
ker paa Cannas Datter, haver ligefaa liden 
Smag for Jagten, fom han. Hvorledes kan 
jeg fpænde denne Bue, og lægge Pilen paa 
Strengen, for at fkyde efter diffe Ikionne Dyr, 
der boe i de famme Lunde, fom min El (kede, 
og hvis Qme hente Giands fra hendes?

MADH. [ S e e r ^ J l i v t  p a a  K o n g e n ,] Hvad Plan CtC

Deres Kongelige Tanker henvendte paa? Jeg
• •

har, fom jeg befinder, ikkun raabt i en Ork.
D ushm. Jeg tænker ikke paa’noget an

det end at fole min gamle Vens Onfker.
M adh. [ F u l d  a f  G l a d t . ]  Gid da Kongen

leve længe! £R e t t e r  J i g ,  m e n  la d e r - i  f o m  h a n  v a r  f v a g * ]

D ushm. Bie, og hor med Opmærkfom- 
hed paa mig.

M adh. Som Kongen befaler.

D ushm. Naar du har udhvilet dig, fkal 
jeg behove din Hielp i en anden Sag, der ikke 
vil trætte dig.

*



M adh. O ! hvad kan det være, me<3 
mindre der er at foife Riis-Buddin»?

JL ,  *->

D ushm. D u fkal faae det at vide, naaa? 

Tiden kommer.

Madh. Jeg fkal være glad ved at hor§

det.

D ushm. iKaider.] Hei! hvo er der?

Kammerherren k o m m er in d .

Kam. Jeg er her til min Beherfkers Be* 
falin g.

D ushm/  Raivataka, befal Generalen at 
komme ind.

Kam. Jed adlyder — \_Han ganer ud, og koin* 

v i e r  t i l b a g e  m e d  G e n e r a l e n . ' ]  Kom Ihart min Herrep

Kongen ftaaer og bier efter Dem.
G e n . [A f f id e s ,  i  d e t  h a n  f e e r  p n a  D u s h m c m i a  ] H v o r

kommer det fig, at Jagt, fom Moraliffcer anfee 
for en Laft, fkulde være en Dyd i Kongens 
Gine? Det er uden Tvivl Aarfagen, at vor 
Keifer, fom ftedfe er befkieftiget med befvær-

ligS



•lige Arbeider, dg vant til den beftandige He
de, er bleven faa mager, at Solftraalerne neppe 
"angribe ham; og han er faa hoi, at han feer 
ned paa cs fmaae Folk, fom en Elephant, der 
græffer paa et Bierg: han fvnes at være latter 
Siel* [ H i H t , i  d e t  h a n  n æ n n e r  fig t i l  K o n g e n , ]  Gid VOr 

Monark ftedfe blive feierrig! — Denne Skov, 
O Konge, er foruroliget af Rovdyr: vi fee 
Sporene af deres uhyre Fodder i enhver Srie.
— Hvad Befaling behager det Dem at give?

D ushm . Bhadraféna, denne moralife- 
renae Madhavya har giort Ende paa vor For
friskning ved at forbyde os Jagtens Fornoi- 
elfer.
- G en. [ A f f i d e s  til M a d h a v y a  ] Staae ved dine 
-Ord, min Ven* medens jeg underfoger Kon* 
gens virkelige Tilbøjelighed. — [«&>.] O 
Herre! denne Nar taler af Doven(kab. — 
Betænk blot Jagtens ForlyKelfer. Legemet, 
det er fandt, bliver udmagret, men det er let, 
og (kikket til Bevægelfe. Læg alene Mærke 
til, hvorledes de vilde Dyr af forikiellige Ar-



ter blive forlkielligen angrebne af Frygt og 
Rafcrie ! Hvad Fornoielle kan lignes med den, 
fom den ftolte Buelkytter har, naar hans Piil 
træffer - Sigtet i fin Flugt? Kan Jagten med 
Rette kaldes Laft? Vift nok kan ingen For- 
noielfe lignes med den.

M adh. [/ V r e d e . ' ]  Bort, du falfke Smig* 
rer! Kongen folgsr vift nok fin naturlige 
Hang, og er at undfkyide, men du, Son af 
en Slavinde, har ingen Undfkyldning. —-* 
Bort til Skoven ! — Hvor jeg onfker, du 
var bleven greben af en Tiger eller gam
mel Biorn, der ftreifede om for en Jakal *)> 
ligefom du.

D ushm.

*) Jakal, Guldulven D a n  . , Chacal F r . , Jackal E n g l t  Ikidnt 
min Orisrinal bruger Shakal, canis au ren s Lin. har hiem- 
tue i Afien og Uges i Flokke af undertiden 2 CO Stykker 
ved en fkrækkelig Tuden at opjage om Natren de vilde 
Dyr, fom ftrex blive til Bytte for Loven eller Tigeren* 
og medens denne mærter fig i fit Rov, flaae alle dille 
J&gere en Kreds om haml fee Lin. fy ih nar. — Digteren* 
Allcgorie bliver denne: at Generalen fogde at faae Mad« 
havya til at udfpeide Kongens Tanker, fom Rovdyr*! 
foger at benytte fig af Jakalen*



D ushm. Vi have nu, Bhaarafena, ieirct 
os i Nærheden af en hellig Eremitbolig, øg 
jeg kan for nærværende Tid ikke bifalde din 
Lovtale over Jagten. Lad derfor i Dag de 
vilde Byffeloxer uforflyrred'’ vælte fig i det 
grundte Vand, eller opkafte Sandet med de
res Horn, lad Antilope-Hiordene, forfamled* 
under den tætte Skygge, tygge Orov uden 
Frygt ̂  lad de ftore Vildfviin oprodde Græs* 
gangen pa'a Bredden af hiin Mofe, og lad den
ne min Bue hvile fig med nedlpændt Streng.

Gen. Som vor Fyrftc befaler.

D ushm. Kald Bucikytterne tilbage, fom 
rykkede frem foran mig, og forbyd Offi-cierer- 
ne at komme nær denne hellige Lund. Lad 
dem agte fig for at opirre de Andægtige: gud« 
frygtige Mænd ere fortrinlige ved taalige Dy- 
der, dog fkiule de i deres Barra en brændende 
Lue; ligefom Garbuncler ere af Naturen kolde, 
naar man rorer ved dem; men om de have 
inddrukket Solens Straaler, brænde de Haan
den.



.Mach. N u væk med dig, og glæd dig 
over Jagtens Forly ftelfer !

Gen. Kongens Befalinger ere adlydte.
[H,77i gaaer ud,"]

D ushm. [ t u , f in e  o p v a r te r e  f \  Læg bort eders 
Jægerdragt; og du, Raivataca, bliv ved lidt 
herfra at paffe din Poft.

Kam. Jeg fkal adlyde. [gaaer »<*.]
M adh. Saa! De har giort Skueplaafen 

roddelig: ikke en Flue er bleven tilbage paa 
den. Sid ned, vær faa god, paa denne Bros 
af glatte Smaaftene, og Skyggen af dette Træc 
lkal være Deres Tronhimmel: jeg vil fætte 
mig hos Dem, thi jeg længes efter at vide* 
hvad det er, der ikke vil trætte mig,

D ushm. Gaac forft, og fæt dig.

M adh. Kom , min Kongelige Ven.
[ D e  f a t t e  fig  begge u n d e r  Træ et,*}

• •

D ushm. Dine Oine, min Ven, Madha- 
vya, have ikke nydt Glæde af en Gienftand, 
fom bedfl: fortiener at fees,
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M adh. Jo ., vift nok; thi de have en 

Konge for dem.

D ushm. Alle Mennefker ere u-nægteli« 
gen tilboielige til at tænke fordeelagrig om dem 
felv, men jeg meende Sacontalå, den ikion- 
nefte Prydelfe i difle Skove.

M adh. iAffidesj] Jeg maae ikke nære hans 
Tilboielighed. — [Hozt.] Hvad kan De vinde 
ved at fee hende? Hun er en Bralmiens Dat
ter j og folgeligen intet Partie for Dem!

D ushm. Hvad! Mon Folk befkue den 
-nye Maane med opløftede Hænder og ftirren« 
de Oine i Haab om at faae den i. Befiddelfe? 
Men du maae vide, at Dushmanta’s Hierte er 
ikke fæftet paa en Gieuftand, fom han for evig 
maae mistvivle om at erholde.

M adh. Siig mig da hvorledes.

D ushm. Hun er en Datter af en gud- 
frygtig Fyrfte og Kriger ved en himmelftcNym- 
phe; og da hendes Moder forlod hende paa 
Jorden, blev hun opfoftret af Canna, ret lige- 
fom Maliti’s unge Blomfter, der visne paa

deres



menderes hængende Stilk, 
ved den Iltin nende Soel.

49
reife og aabne fig

M adh. [iU r n å ' ]  Deres Længfel efter at 
eie denne Landsbyepige, da De dog have Fru
entimmer fiia ikinnende fom Ædelftene i Deres 
Pallads, er liig den Mands Griller, der har 
tabt fin Smag for Dadeler, og længes efter den 
fure Tamarind.

D ushm . Kiendte du hende, vilde du ikke 
tale faa ubefindig.

M adh. O! vift nok; alt, hvad en Kon
ge beundrer, tnaae være overvættes fortryl
lende.

D ushm. [S m i l e n d e .] Hvortil behoves en lang 
Belkrivelfe ? Naar jeg tænker paa Brahma’s 
Vlagt, og paa hendes Anfigtstræk, faa over- 
gaaer i mine Tankeren faa Ikinnende Juvels 
Skabning alle hans ovrige Værker: hun var 
ftobt og dannet i den Eviges Siel, fom med 
yderfte Kraft havde opvakt Begrebene om fuld
komne Skabninger, og giorde derpaa en For-> 
ening af alle færlkilte Skionheder.

D M adh.



3V1adh. Paa den Maade maae liun giøre 
alle f n n i k k e  Fruentimmer foragteligt

D ushm. I Sandhed efter mine Tanker 
gior hun det. Endnu veed jeg ikke , hvilken 
lykfalig Indbygger af denne Verden vil blive 
Eier af denne feilfrie Skionhed, der nu ligner 
en Blomft, hvis Vellugt ikke er bleven udgy
det, et frillet Blad, fom ingen. Haand liar re
vet fra fin Stilk; en reen Diamant, fom ikke 
har været i Sliberens Hænder; nye Honning, 
hvis Sodhed endnu er ufin agt; eller fnarere den 
himmelfke Frugt af famlede Dyder, hvis Fuld
kommenhed ikke kan modtage noget Tillæg.

M a d h . Skynd Dem da, ellers vil Frug
ten af alle Dyder nedfalde i Haanden paa-en 
eller anden andægtig Landboe, hvis Haar flein- 
iier af Ingudi-Olie.

D ushm. Hun raader ikke felv; og hen
des Foftcrfader er fraværende.

Madh. Hvorledes vifer hun fig mod

Dem?



D ushm . Min Ven, Jomfruer i en Ere
mits Huns ere naturligviis tilbageholdne: dogr 
faae hun ikke paa mig , fom om hun onfkede 
at være ubemærket; derpaa fmilcdc hun, og 
forde ftrax en nye Materie paa Bane. Elfkovs- 
guden er af Naturen uvillig til pludfelig For
ening, og hidtil hverken vifer fig tilfulde eller 
fktuler fig ganfke i hendes Forhold imod mig.

M adh. [ L e e n d e , ' ]  Har hun iaaledes beme- 
ftret fig Deres Hierte ved faa flygtigt et Syn ?

D ushm. Naar hun lpaferedc omkring 
med fine Veninder, faae jeg hende endnu mere 
tydelig, og min Lidenfkab tog mærkeligen til. 
Sodt, fkiont med 'Ulandhed, lagde hun, “Min 
Fod er beikadiget af Cufa - Græifets fkarpe 
Kanter:,, derpaa ftandfede hun; men fnart 
vendte hun efter faa Skridt fit Anfigt tilbage, 
og foregav, at de fkulde hielpc hendes vævede 
Bark-Troie ud af Indviklingen i de Grene, 
hvori den virkelig ikke havde hængt fig falk 

M adh. De begyndte med Antilope-Jag
ten, og har nu opjaget andet Vildt: det er da

D 2  nok



nok Aarfagen, at De er bleven faa henrykt i 
en helliget Skov.

D ushm . Den omtalte Forretning for dig 
er da denne: Du, fom.er en Brahmcn, maae 
finde Udveie til endnu engang at (kaffe mig 
Adgang til denne Dydens Friftad.

M adh. Og det Raad, fom jeg giver, er
dette: hulk, a t  de er Konge.

D ushm . Hvorledes da?
>

M adh. “ Hei! byd Eremiterne at brin
ge mig den flette Deel af deres I\orn.,, Siig 
dette, og gaae laa ind i Lunden uden Betænk

ning.
D ushm. Nei, Madhavya: de betale en 

ganlkc anden Skat; de have forladt alle denne 
Verdens Ædelftene og Guld, og eie langt yp
perligere Rigdomme. Fyrfters Formue, fora 
er famlet fra de fire Gafler af deres Underfaat- 
ter, er forgængelig; men gudfrygtige Mænd 
give os Siettedelen af deres Gudfrygtigheds 
Frugter; Frugter fom aldrig vil forgaae.



Bag S kuepladsen. Lykkelige Mænd ere 
vi 1 vi have nu naaet vore Onficers Maal.

D ushm. Ah! jeg horer Roden a £nogle 
andægtige Eremiter«

Kammerherren k o m m e r  tn å .

Kam. Kongen blive feierrig! — To un
ge Mænd, Sonner af en Eremit* vente ved 
min Poft og anfoge om Adgang.

D ushm. Bring dem ufortovet ind.

Kam. Som Kongen befaler. \ H a n  g n a e r  n å \  

k o m m e r  t i l b a g e  m e d  t o  B r n h m e n e rJ Skynd dem 3 kom
denne Vei.

F orste B rahm. paa K ongen '] 'O hvil
ken Tillid indgyder ikke hans Ildn nende Aa- 
{ y ni — Eller kommer den maalkee fra hans 
Hengivenhed til Dyd og Hellighed? Hvad er 
Aarfagen* at min Frygt forfvinder? — Han 
har nu taget fin Bolig i en Skov, fom forfy- 
ner os med aliehaande Forlyftelfer; og med 
alle hans Anftrængelfer for vor Betryggelfe til

tager



tager hans Andagt Dag fra Dag. —* Den Mo
nark, fom har faaet Herredomme over fine 
Lidenskaber, hans Roes opftiger til Himmelen 
felv: begeiftrede Barder fynge uophorligen, 
<c See en dydig Fyrfte! „ men hos os ftaaer det 
kongelige Navn forft: c<rSee, blant Konger,
en Viis! „

Anden Brahm. Er det, min Ven, den 
virkeligen dydige Dushmanta?

F orste Brahm. Juft ham.
A nden Brahm. Det er da ikke at undres 

over, at lian allene, hvis Arm er hoi og ftærk, 
fom Hoved-Bommen paa hans Stadsport, be- 
rfidder den hele Jord, der fætter en mork 
Grændfe for Oceanet; eller at Swerga’s Gu- 
der, lom ftride grumt i Kampen med de onde 
Magter, forkynde Seier, fom er vunden ved 
hans fpændte Bue, og ikke ved INDRA’S 
Tordenkile.

Begge, [i det de nærme O Konge, bliv 
feierrig!



D u s h m . \ s t a a e r  c ? . ]  Jeg hilfer eder begge 
jr,cd Ærbødighed.

B e g g e .  Velfignelfe være over dig!
D u s h m . [msd Ærkddighed.] Maae jeg vide 

Aarfagen til dette Beiog?
F o r s t e  B r a h m , Vor Beherfker lykoulkes 

af dille Skoves andægtige Beboere, og de an- 
raabc —

D ushm. Hvad er deres Befaling ?
F o r s t e  B r a h m * I vor a åndelige Led fa

ger Canna’s Fraværelfc forftyrre nogle onde 
Aander vort hellige Tilfltigifted. Værdige der
for 5 ledfaget af din Vognftyrcr 5 at tage Eefid- 
delfe af vort Frifted, om det end ikke er mere 
end i nogle faa Dage.

D ushm. [_m 6 d  H e f t i g h e d . ' ]  Jeg er hoiligeu 
begundiget ved eders Indbydelfe.

M a d i i . [Affides.’] Fortræffelige Befordrere 
af Deres Henfigt! de trække Dem ved Haare- 
jie, men ikke imod Deres Villie*



*

D ushm. Raivataca , befal min Vogn- 
Hyrer at bringe min Vogn med min Bue og 
Kogger.

Kam. Jeg adlyder* [ H a n  gnaer nd.]

F orste Brahm. Saadan Nedladenhed er 
vel paffende for Dig, der er Alles Forforger.

Anden Brahm. Saaledes udfore Puru’s 
Efterkommere deres Pligter i at redde deres 
Underfaatter fra Frygt for Fare.

D ushm. Gaae I forft, hellige Mænd, 
jeg vil komme ftrax efter.

Begge. Vær ftedfe Seiervinder!
[ D e  gciae^l

D ushm. Skal du ikke have den Fornoi- 
elfe, min Ven Madhavya, at fee min Sa» 
ccntalå?

M adh. I Begyndelfen fkulde jeg ikke 
have havt noget derimod i men nu har jeg me
get, fiden jeg horde fortælle om Dæmonerne.

D ushm. O ! frygt ikke! jeg er hos dig.

M adh. Og jeg haaber : De vil have Lei- 
lighed til at befkytte mig mod dem.

Kam.



Kammerherren hom tnev in d ig ie n *

Kam. Gid vor Beherfker blive feierrig! 
—■ Den kongelige Vogn er færdig, og alle 
forvente Deres triumpherende Ankomft. Og- 
faa Carabba, en Gefandt fra Dronning-Mode- 
ren 3 er juft ankommen fra Staden,

D ushm. Er han virkelig kommen fra 
den ærværdige Dronning?

Kam. Derom er ingen Tvivl*
D ushm. Lad ham fremftille f ig  for mig.

[ K a m m e r h e r r e n  gaaer t u l ,  og k o m m e r  t i lb a g t  

m e d  G e ja n d te n J ]

Kam. Der ftaaer Kongen — O Carabba, 
nærme dig ham med Ærbodighed.

Gesandt. \N e d k a f te r  j ig  p a a j i t  A n jig tJ ]  Gid Kon
gen ftedle blive feierrig! — Den kongelige 
Moder fender dette Budfkab —

D ushm, Siig frem hendes Befaling. 
Gesandt. Om fire Dage vil den fædvan- 

lige Faiiedag for hendes Sons lykkelige Frem̂  
gang blive hbitideligholdt; og Kongens Nær

værel-



værelfe, [gid h$ns Liv blive langvarigt] vil da 
være nodvendig.

D ushm. Paa den ene Side er der en An
modning af hellige Brahmener; paa den anden 
en Befaling fra min agtværdige Moder: begge 
Pligter erc hellige, og ingen af begge ynaac 
forfommes.

M adi-i. [ L e e n d e . ]  Det er at være fvævende 
imellem begge, ligefom Kong Trifancu mel
lem Himmel og jord, da de gudfrygtige Mænd 
fagde, <<rStiig!„ og Svverga’s Guder fagde, 
<cFald
r - D ushm. Sandelig jeg er meget i Forle
genhed. Min Siel er forncmmeligen urolig 
over de Steders Afftand, hvor begge Pligter 
fkai efterkommes; ligefom Strommen i en Flod 
deles ved Klipper midt i dens Lob* — [Grundende.} 

VenMadhavya, min Moder opdrog dig fom 
fin egen Son, at du fkulde være min Legebro
der, og.fornoic mig i min Barndom. Du kan 
meget vel iagttage min Skyldighed ved Dron
ningens Andagt. Vend derfor tilbage til Sta-

V

den,



den, og beret min Forlegenhed ved den An
modning , jeg har faaet af difie ærværdige 
Skovboere.

M adii. Dertil er jeg villig; — men De 
kunde vel dog ikke virkeligcn troe, at jeg var 
bange for Dæmoner!

D ushm. Hvorledes kommer du, fom er 

en fortreftelig Brahmen, til at være faa driftig
paa eengangc?

M adh* O ! Jeg er nu en ung Konge, 
D ushm. Ja, vift nok; og jeg vil affende 

Unit hele Fdlge for at ledfage din Hoihed, me
dens jeg gior Ende paa Uroligheden i denne
Eremitbolig.

M adh. [b ry f te r  j ig . ]  See! jeg er en regie
rende Fyrfte.

D ushm. [mA f fd e s .w]  Denne Hofnar af en
Brahmen har et flibrigt Hoved. Han vil maa- 
fkee robe mit nærværende Oiemecd for Hoffets 
Fruentimmer; jeg maae prøve paa at forlede
ham. [Tager Méidbavya ved Haanden."] Jeg flcal gaae
ind i Skoven, vær vis derpaa, alene af Ærbo-

dig-

*



dighed for dens gudfrygtige Beboere; og ikke 
af nogen Tilboielighcd til en Eremits Datter. 
Hvor meget er ikke jeg overen Pige, fom er 
opdraget biantAntiloper; en Pige, hvis Hierte 
in aae {ledfe blive fremmed for Kierlighed! — 
Denne Hiftorie fandt jeg alene paa for at 
tnoere mig.

M a d h . Ja, det forftaacr fig felv, alene 
for at moere Dem.

D ushm. Farvel da, min Ven; udfor mit 
Ærende trolig, medens jeg gaaer hen — for 
at forfvare Eremiternc.

[A lle  gane nJ.J

A C t



A C T III.
Skuepladfen er en Eremitbolig i en Lund,\ 

Eremitens L æ r l i n g  lærer indviet Gr ces.

i-^JERL. [G r u n d e n d e  f u l d  a f  F o r u n d r  i n g f \  H v o r  ft O C

er ikke Dushmanta’s Magt! Monarken og 
hans Vognftyrer kom ikke fiafnart ind i Lun
den, for vi jo  uafbrudt fortfarte vore hellige 
Skikke. — Hvad Ord kan beftcrive ham ?
f-
Ved hans blotte Meden meden Piil 3 ved den 
blotte Lyd af hans Bueftreng, ved den blotte 
Hvislen af hans ivingede Bue adfpreder han 
paa eengang vore Elendigheder. Jeg vil nu 
overlevere til Præfternc dette Bundt frifkt Cu- 
faeræs, at de kan ftroe det rundt om OfFerfte- 
det. — [Seer u d  b a g  S k u e p i a d f i n , ' ]  Ah! Priyamvada, 
til hvem bringer du den Salve af Ufira-Rod og 
dlffe Vandllhe-Blade? -*—■* [ l y t t e r  m e d  m e g e n  Q p m a r k -  

f o m h e d f ]  Hvad figer du? — At Sacontala er ble
ven



ven meget upaffelig af Solens Hede, og at du
har tilveicbragt hende en kolende Lægedom!
•— Lad hende blive noie oppaflet, min Priyam-

*

vadå; thi hun er vor ærværdige Fader Canna’s
• •

Oicftcen. Jeg vil beforge fra Gautamfs Haand 
noget lægende Vand, helliget i Ceremonien 
kaldet Vaitdna.

[ H a n  ganer u d .1]

D ushmanta  kommer ind forvirret fom
en E lf ner.

D ushm. Jeg kiender ret vel Magten a£ 

hendes Andagt: at hun ikke vil tillade nogen 
at bortgive flg uden Canna, det veed jeg alt 
for vel. Dog kan mit Hierte ligefaa lidet

i w

komme tilbage til fin forrige Rolighed, fom
/

Vand kan igien ftigejop til den Hoide, hvor
fra det er faldet. — O du Elfkovens Gud! 
hvorledes kan dine Pile være {aa {karpe, da de 
dog ere tillpidfede med Blommer? — Ja jeg 
bliver Aarfagen vaer tilderes Skarphed. De

ere



ere beflagne med de Luer, fom Hara’s Vrede
•  *

har tændt, og fom flamme i dette Oieblik, liig 
Earava Ilden, under Eblgerne: hvorledes kun
de ellers du, fom var forræret endog til Alke* 
endnu {ledfe antænde vore Sicle? Ved dig og
ved Maanen, fkiont I begge fynes at fortiene 
Tillid, blive vi Elfkere bedragne. De, der 
eHke fom jeg, tilfkrive dig blomflerigc Pile og 
Maanen kolcnde Straaler med lige Urigtighed;
thi Maanen ncdkafter Ild paa dem med fine 
dugrige Straaler, og du tilfpidfer med fkarpe 
Diamanter diife Pile, fom fynes befryndfede 
med Blomfter. Dog vil denne Gud, fom bæ
rer en Fiik paa fin Bannere, og fom faarer mig 
tilSielen, giore mig en fand Glæde, om han 
dræber mig ved min Elfkedes Hielp, hvis 
Gine ere ftore og fkionne fom Raaens. O ! 
mægtige Guddom, har du endog., naar jeg 
faaledes tilbeder dine Egenfkaber, ingen Med
lidenhed? Din Ild, O Elfkov, er oppuftet 
til Lue ved hundrede af mine frngteslofe Tan
ker. Sommer det dig at fore din Bue endog.

op



6  4
op til dit Ore, at den Piil> hvormed du meder 
mod min Barm, maae give des dybere Saar?
— Hvor kan jeg nu oplive min martrede Siel 
ved diffe gudfrygtige Mænds Tilladelfe, hvis 
Urolighed jeg har hævet ved-at bortfende mit 
Fdige? {Sukkende 1 Jeg kan ikke hente Lindring 
uden fra min Ellkedes Aafyn. [ S e e r  o p.] Denne 
igiennemtrængendc hede Middag maae ufeil- 
barligen Sacontalå og hendes Jomfruer hen
bringe paa Bredden af denne Strom, der er 
befkygget af Taraålas. — Ganfke vift* — jeg 
vil gaae derhen — [G a a e r  o m krin g  og f e e r .2 Min 
fode Veninde har uden Tvivl gaaet under den
ne Rad unge Træer; thi jeg feer Stilkene af 
nogle Blomfter, fom hun formodentlig har
famlet, endnu uforvisnede; og nogle frilke

/

nysplukkede Blade, fom endnu dryppe Mælk.
—  [Fo/er e n  k o l i g  V i n d .] Ah ! denne Bredde har 
en behagelig Luft! — Her kan Vinden om- 
favne mig, i det den dufter Vellugt fra Vand- 
lilierne, og kole mit af den ulegemlige Gud 
•pflammede Bryft med decryftalklareSmaadeie,

fom



«■<

fom den opfanger fra Malini’s Bolger. — Lyk
kelige Elfker ! Nogenfteds her i denne Lund 
afblomfterrige krybende Planter maaeSacontala 
være; thi jeg feer i det gule Sand ved Indgan
gen til hiin Lovbue nogle frilke Fodfpor, fom 
fortil ftaae lidt op, og bagtil ere nedtrykte ved 
Vægten af hendes {irlige Lemmer. — jeg fkal 
have bedre Udfigt bag dette Lovværk. —
[ H a n  f k i u l e r  Jig og f e e r  m e d  v a g t f o m t  6/e ] Nu ere llline

•  •

Oine fuldkommen tilfredsftillede — Mit Hier
tes Yndling med begge hendes trofafte Ledfa- 
gerinder hviler paa en glat Steen, beftroet med 
Blomfter. — DtlTe Grene vil Ikiule mig-, me-O '
dens jeg horer deres fortryllende Samtale. —

[ H a n  f a n e r  f k i u l t , og f i i r r e r  p a a  d m . ]

S acontala og- begge hendes Jomfruer fees.

Begge , [ v i f t e n d e  h e n d e , ]  Siig o s, elllccde 
Sacontala, giver Koligheden af vore brede Lp-' 
tos-Blades Viften dig nogen Forfnfkning?



¥
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S ac. [ E e d i S ' j e t , ]  Ach, hvorfor {kulde ellers 

mine dyrebare Veninder have den Uleilighcd?
[B egge fe  c fo r r ig fu ld e  paa h in an den .]

Dushm. iA ffu U s .1  Ach! hun fynes meget 
upaffelig. Hvad kan have været den ulykke
lige Aarfag til faa heftig en Feber? Er det 
hvad mit Hierte tilfiger? Eller— [grundende.]

Jeg er forvildet i Tvivl. — Man har anvendt 
Lægedom, feer jeg, af den balfamilke Uiira 
paa hendes Barm: hendes enefte Armbaand er 
giort af tynde Traade at Vandliliens Stilke, 
og endoglaa det hænger loft paa hendes Arm.
Ja i denne Uorden felv er hun magelos Ikion,
__Saadanne ere de Unges Hiertcr! Kierlighed
og Solen opflamme os ligemeget; men Som- j 
nierens brændende Hede og Heftigheden af 1

* l4
Ungdommens Forlyftelfer lede os ikke ligeme- j

get til Lykfalighed. I
Pri. [A ff id e s  t i l  A m fn y n .’}  Bemærkede du ikke, 

hvorledes Sacontala’s Hierte blev rort> da hun 
forfte Gang laae vor fromme Monark? Min 1 

Men in e er, at dette er den enefte Aarfag til j^ i
hendes Sygdom. Anu .



A nu . [ A f f i f c s  t u  P r i y a m v a d a . ]  Den famme Tan- 
ke er opftegen hos mig. Jeg vil Iporge hende 
ligefrem derom. [ W i t . ]  .Min bedfte’Sacontala, 
lad mig gidre dig er Sporgsmaal — Hvad har 
virkelig været Aarfag til din Upaffelighed?

D usiim . [ A f j i d e s . ' ]  Hun maae nu erklære 
det. Ach! omendlkiont hendes Lotos-Ann- 
baand ere flcinnende fom Maan-Straaler, faa
feer jeg dog, de ere mærkede med førte Pletter 
af indvortes Heftighed

S ac. i R t i f e r j i g  h a l v t  op.'] O fiig, hvad I troe, 
der har givet Anledning til den.

A n u . Sacontala, vi maae nodvendigviis 
være uvidende, om hvad, der foregaaer i dit 
Hierte ; men vi formode, at dit Tilfælde 
er det', lom vi ofte have'hort tale om i El- 
flcovs-Hiftorier. Siig os aabenhiertig, hvad 
der foraarfager din Sygdom. • En Læge kan, 
uden at vide Svaghedens Aarfag, end ikke be
gynde at anvende et Middel.

D ushm. [ A f l i d e t . ]  jeg fmigrer mig med 
famme Formodning.

F v3 A£*
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S ac. lAffiit' ] Min Smerte er utaalelig: 

dog kan jeg ikke i et Oieblik blotte Anlednin

gen til den.
Pri. Min omme Veninde, Anufuya, ta

ler fornuftigen. Betragt Heftigheden af din 
Upaffclighed. Du vil hver Dag mere og mere 
falde af, flciont din udmærkede Skionhed har
endnu ikke forladt dig.

D ushm . l A f f i d e s . ]  Ganfke vift. Hendes 
Pande er forbrændt; hendes Hoved er hælden
de; hendes Liv er mere fmalt end tilforn; Ilen

des Skuldre fynke af Mathed; hendes Farve 
er bleg; hun ligner den krybende Plante Mad- 
havi, hvis Blade ere fortorrede af en gloende 
Vind: dog endog under denne Forandring er 
hun ellkværdig og fortryllet min Siel.

Sac . [&**«*.] Hvad kan jeg fige mere? 
Ak! hvorfor ikulde jeg være Anledning til 
eders Sorg?

P ri. Juft af den Aarfag, min Ellkeligfte, 
ere vi ængftelige for at vide din Hemmelighed, 
liden du, naar hver af os har fin Deel i din



Urolighed, vil fal meget lettere bære din egen 
Deel af den.

D ushm. [ A f f i d e s . ' ]  Naar to Veninder, fom 
dele hendes Sorger, faavel foni hendes Glæder, 
faaledes anholde, laa kan han ikke andet end 
blotte den flciulte Aarfag til hendes Sygdom; 
imidlertid er jeg, paa hvem hun forfte Gang 
faae med kiendelig Hengivenhed, fuld af æng- 
fteiig Længfel efter at hore hendes Svar.

S ac, Fra det forfte Oieblik, da den ma* 
geldfcFyrfte, fom nu har tilveiebragt Rolig
hed i vor hellige Skov, modte mit Gie -—

\ H u n  b r y d e r  u n d f e l i g e n  af."}

Beg g e . Siig frem, min ellkedc Sa- 
contala!

S ac. Fra det Oieblik var min Kierlig
hed uforanderlig fæftet til ham — og fiden den 
Tid er jeg nedfiunken i min nærværende 
Afmagt.

A n u . Lykkeligviis er din Kierlighed fal
den paa en Mand, fom er dig værdig.

Fin.



Pri* O! kunde en fmuk Strom have 
Forladt Havet, for at flyde ind i en Soe.

D ushm. [g lad . ' ] Det, fom jeg var begierlig 
efter at vide, har hendes egne Læber fagt* 
Kierlighed var Aarfag til min Upaflclighed, 
og Kierlighed har helbredet den; ligefom en 
Sommerdag, overhyllet med Skyer, befrier 
alle Dyr for den Hede, den felv har foraar** 
fager.

Sac. Om det ikke er et ubehageligt Ar- 
beide, laa beder jeg eder indftændig at udtæn
ke et Middel, hvorved jeg kan finde Yndeft 
for Kongens Oine.

D ushm. [ ^ , ]  Denne Bøgiering forja
ger al min Sorg, og henrykker mig endog i 
anin nærværende urolige Forfatning.

Prr [ A f / i d e s  til A m f n y å . ]  Et Middel for hen
de, min Veninde, vil vi neppe kunne finde. 
Anftræng alle dine Sidekræfter; thi hendes 
Sygdom taaler ingen Forhaling.

A nd*



ÅNU, [Aff iUes  til T r i y n m v n å å , ]  Ved hvad lYlid-
del. kan vi baade befordre hendes Helbredelfe, 
Og holde den hemmelig ?

Pri. [Som for,] O  ! at holde det hemme
ligt vil være let, men at fee det fnart opfyldt 
er næften af uovervindelig Vanfkelighcd.

Atsiu. [Som for.] Hvorledes da?
P ri. Den unge Konge fyndes, faa vidt 

jeg af hans omme Oiekaft kunde fee., atvære 
forel ileet i hende fra det Oieblik, han faac 
hende; og man har i en Tid af faa Dage lagt 
Mærke til, at han er bleven bleg og mager* 
fom om hans Lidenfkab havde læn^e holdt 
ham vaagen.

D ushm . [AfjiderJ Saa har den. — Dette 
gyldne Armbaand, fom er anlobet af den Lue, 
der fortærer mig, og fom ingen Dug kan for- 
mind flce, uden de Taarer, der om Natten ned- 
ftromme fra diffe Oine, er atter og atter ned
faldet paa mit Haan died, og er igien blevet 
fat op paa min indfvundne Arm.

Fri,



Pri. [ m i t :3 Der falder mig noget ind, 
Anufuyd — lad os fkrive et Kierlighedsbrev, 
fo ni jeg vil fkiule i en Blomft, og, under Paa- 
ikud af at giore en ærbodighedsfuld Foræring, 
vil jeg felv overlevere den i Kongens Haand. ■

Anu. En fortreffelig Opfindelfc ! den 
behager mig meget; — men hvad figcr vor 
ellkede Sacontala?

S a c . Jeg maae, min Veninde, over- 
veie de muelige Folger af et faadant Skridt.

Pri. Tænk ligeledes paa et eller to Vers, 
fom kan udtrykke din Elikov, og 'paffe fig 
med en ellk værdig Piges Caracieer, -der er 
fodt af en hoi Familie.

S ac. Jeg vil tænke paa dem, naarTiden 
tillader det, men mit Hierte klapper af Frygt 
for Afllae.

D ushm. [ A f f i å e s . ]  Her i din Nærværelfe 
ftaaer den hoift lykkelige Mand,. af hvilken 
du, frygtfomme Pige, er bange for Afflag. 
Her ftaaer den Mand, af hvilken du yndige 
Moe, frygter at forlkydes, ikiont han e Ilker

dig



dig endog til Affindighed. Den, der fkal be* 
{idde dig, fkal ikke loge nogen herligere Ædel- 
ftcen; og du er den Ædelfteen, fom jeg higer 
efter at befidde.

Anu. D u forringer, min Sacontala, dine 
egne uforlignelige Fortienefter. Hvilken Mand 
ved fuld Sands vilde vel med SoeHkierm afbø
de Hoftens Maanfkin, der alene kan ftille den 
Feber, fom Middagens Hede foraarfagede?

S ac. [Smilende] Jeg er fuld af Tanker.
[ H u n  g r u n d e r .]

D ushm. Saaledes fæfter jeg da mine Gi
ne, uden at tillukke dem et Oieblik, paa den 
elftcværdige Digterinde, medens hun afmaaler 
Fodderne af hendes Vers: hendes Pande bevæ
ger hun yndig efter Tonefalder, og hendes 
hele Udfeende tilkiendegiver lutter Foldfe.

S ac. Jeg har udtænkt et Par Vers; men 
vi have ingen Skrive-Redlkaber.

P ri. Lad os hore Ordene, faa Heal jeg 
Ikrive dem med min Negl paa dette Loto’sblad, 
der er blodt og gront fom Bryftet paa en ung

Per-



Perroqnct, vi kan let tilfkiære det i Skikkclfe 
af et Brev. —- Siig os Verfene.

S a g . “Dit Hierte, i Sandhed, kiender 
“ jeg ikke; men mit, O grumme! opvarmer 
“ EHkovsguden baadcNat pg Dag, og alle mine 
“ Evner forene hg i Dig.,,

D uSHM. ' S p r i n g e r  f r e m  og  o p l a f e r  e t  V e r s  a f  f a m m e

P o d e m a a h ' ]  <cDig, O zartc M oe,’ Elfkovsguden 
€Calene opvarmer, men mig brænder han ; ret 
“ ligefom Dagens Stierne alene dæmper Nat- 
“ blomftens Vellugt, men qvæler Maanens hele 

Omkreds.,,
A nu. [Seer m e d  G l a d e  p a a  ham."} V elkom m en  ,

ftore Konge! Frugten af min Venindes Ind
bildningskraft er modnet uden Forhaling.

[ .S a c o n t a l å  y t t r e r  L y f l  t i l  a t  f i a a e  op.]
• \

D ushm . Gior Dem ingen Ulejlighed. 
Diffe nydelige Lemmer, der hvile paa et Blom- 
flerleie, diffe Arme, hvis Lotos-Armbaand ere 
bragte i Uorden ved en fagte krykken, og den 
fode Skabning, fom den hede Middag fynes 
at have forftyrret, maae ikke udmattes ved 
Ceremonier. S ag.



$ ac. [ A f j h h s , ]  O mit Hierte! kan du nU  

ikke endelig hvile efter al din Lidelfe?
A n u , Lad vor Eeherlker tage et Sæde 

paaen Deel af den Steen 3 hvorpaa hun hviler.
[S a c o n ta lå  g io v  l i d t  P inds,']

D ushm . isatter fig,] Priyamvadåj er ikke 
Deres yndige Venindes Feber lidt formind- 
Iket?

P ri, [ S m ile n d e .]  Hun har juft taget en tien- 
lig Lægedom, og vil fnart faae fin Sundhed 
igien. Men, O mægtige Fyrfte, fom jeg er 
yndet af Dem og af hendej laa byder mit Ven- 
ficab for Sacontalå mig at udbede mig en Sam
tale med Dem blot nogle Oieblikke.

D ushm. Fortrefrelige Jomfrue! tal frit, 
Og fldul intet.

P ri. Vor Beherfker vil behage at hore,
D ushm . Jeg er opmærkfom.
P ri. Ved at fordrive vore gudfrygtige 

Eremiters Forvirring, har De opfyldt en ftor 
Monarks Pligt.

D ushm. O ! tal lidt om andre Materier.
P ri.



T il

F r i. Jeg maae da fige Dem, at vor dy
rebare Sellkabs-Softer er forelflcet i Dem, og 
er nedkaftet i fin nærværende Afmagt af den 
uimodftaaelige Guddom Elficov. — De alene 
kan redde hendes ufkateerlige Liv.

D ushm. Sode Priyamvada > vor Kierlig- 
hed er gienfidig, men det er mig, der nyder 
Æren.

Sa C: [ S m i l e n d e  m e d  e n  f i l a i i M n g  a f  K i e r l i g h e d  og For- 

t r y d e i f e j ]  Hvorfor fkulde du opholdeden dydige 
Monark, fom maae være urolig over hans lan
ge Fraværelfe fra hans Palladfes hemmelige 
Gemakker?

D ushm. Dette mit Hierte, O du! fom for 
det er af alle Ting det dyrebarefte, vil ikke 
have anden Gienftand end dig, hvis Qine for
trylle mig ved deres forte Giands, om du ale
ne vil tale i en mildere Tone. Jeg, fom var 
næften fældet ved Eifkovsgudens Piil, er dræbt 
ved dine Ord.

A n u . [ L e e n d e . ' ]  Man figer, at Fyrfterne 
have mange Yndlings - Huftruer. De maae

der-



derfor forfikre os, at vor ellkede Veninde ikke 
jfkal udlærtes for Græmmelfe ved vort Forhold.

D ushm . Hvortil behoves manere Ord? 
Lad der være nok faa mange Fruentimmer i 
mit Pallads, faa vil jeg dog ikkun have to 
Gienftænde for min fuldkomne Hoiagtelle, 
den havomgivne Jord, fom jeg regierer, og 
Deres fode Veninde, fom jeg elfker.

Begge. Al vor Bekymring er forfvunden.
[ S a c o n t a l å  f i r  a b e r  f o r g i e v e s  a t  J  k i u h  f i n  H u r t i g h e d . ]

Pri. [ A f f i d e s  t i l  Annf i iyå .~ \ See hvorledes vor 
Veninde lidt efter lidt kommer til fin Munter
hed igien, fom Paahonen, forkuet ved Som
merens Hede, forfrifkes ved en kolig Vind 
og en mildfaldende Regn.

S a c . I t u  J o m f r u e r n e . ' ]  Tilgiv, jeg beder * 
at jeg har fornærmet eder med det, jeg lagde 
paa Skromt: det var alene for at more eder 
til Erftatning for eders omme Omforg for mig.

P ri. Det gav i Sandhed Anledning til 
vor alvorlige Erindring. Men det er Kongen, 
fom maae tilgive : hvo er ellers fortornet ?

S ac.
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Sac. Den ftore Monark, er jeg vis paa, 

vil undfkylde, hvad der er bleven tak baade i 
hans Nærværdfe og Fraværelfe. —  [A f jid e s  t i l  

J o m fru e rn e ,')  formaac ham dertil, jeg beder eder 
indftændig.

Dusrnvr. [Smilende ] Jeg vilde med Glæde 
tilgive enhver Fornær melfe, eUkværdiee Sa- 
contala, derfom De, fom har Herredomme 
over mit Hierte, vilde give mig fuldkommen 
Plads ved Deres Side, at jeg maae hvile mig 
paa dette blomfterrige Leie, fo ni er nedtrykt 
af Deres nydelige Lemmer.

Pra. Giv ham Plads; det vil tilfreds- 
ftille ham, og giore ham lykkelig.

S aC. \ _ L a d e r, f o m  h u n  v a r  vr-eed-? a f j id e s  t i l  V r i y a m v a d å f J

Vær dog ftille, du fortrædelige Pige ! Driver 
du Spdg med mig i min nærværende fvage 
Tilkan d?4,

A k u , {\$Ve?* b a g  S k u e p l a d f i n f ]  G min Priyam-
vada, der lober vor unge Yndlings-Antilope

• •

vild, og vender fine Gine til alie Sider: den 
leder uden Tvivl efter fin Moder, fom har

ftrei-



ilreifet om i den vide Skov. Teg maae gaae. 
og hieipe den at foge.

Pri. Den er meget rafle, og du alene vil 
aldrig være i Stand til at holde den paa eet 
Sted. jeg maae folge dig. [z?^

V
Sac. Ah! jeg kan ikke give tnit Sam

tykke til, at I gaae langt bort: jeg ikal da 
blive alene tilbage:

Begge . [ S m i l e n d e ." ]  Alene! med Verdens Be- 
herfker ved din Side! [ De gaae nii-j

Sac. Hvorledes kunde mine Veninder 
begge forlade mig?

D ushm. Sode Pige, bekymre Dem alde
les ikke derom. Er ikke jeg, fom ydmyg an
holder om Deres Yndeft, nærværende i Deres 
Sted? [A/jMes.] Jeg maae bryde ud med min 
Heftighed. [H67t.] Hvorfor /kulle ikke jeg, li- 
gefom de, bruge denne Vifre af Lotos-Slade, 
for at opvække kolende Duft, og adfprede 
Deres Urolighed? Hvi Ikulde ikke jeg, liig 
dem, lægge diffe Fodder, der erc rode fom 
Vandlilier, fagte i mit Skiod, og trykke

dem.
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dem, O min Tryllerike, for at lindre Deres 
Smerte? '

Sac. Jeg {kulde fornærme mig felv, om 
jeg modtog Tienefte af en Perfon, der er be
rettiget til min Ærbødighed.

[ H u n  f t  aner  o p , og  g a a e r  l a n g f o m  a f  S v a g h e d  ]

D ushm. Middagen, min Bedfte, er endr 
nu ikke forbi; og Deres fode Lemmer ere fva
ge. Efter at have forladt det Leie, hvor fri/ke 
Blomfter bedækkede Deres Barm, kan De ikke 
vel udholde denne igiennemtrængende Hede 
med faa afmægtigt et Legeme.

[ H a n  t r æ k k e r  h e n d e  f a g t e  t i l b a g e . ’]

Sac. Slip mig, o flip mig. Jeg er i 

Sandhed ikke min egen Herre, eller — de to 
Jomfruer vare alene beftemte til at holde mig 
med Sellkab. Hvad kan jeg nu giore?

D ushm. [Aflides] Frygt for at mishage 
hende gior mig {kamfuld.

S ac . [ H o r e r  h a n s  Ord,~\ Ko ugen kan ikke 
fornærme. Det er alene min ulykkelige Skieb- 
ne, fom  jeg anklager.

D ushm.
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D ushm. Hvorfor fkulde Dc anklage faa 

gunftig en Beftémmelfe?
S a c . Hvorledes kan jeg andet end be

brejde den, da den har tilladt mit Hierte at 
fole kierlige Indtryk, uden at have overladt 
mig Raadighed over mig felv.

D ushm. lAffides"] Man fkulde troe, at det 
fmukke Kion, ifteden for, fom vi, at være pla
get afElfkovsguden, beholdte Elfkovsguden felv 
indfluttet i deres Hierter, forat pineham ved

i

deres Forhaling. [ S a c o n t a i å  g a n e r  t id~\ Hvor meget 
vil jeg da ikke mangle i at opnaaeLykfilighed ?

[ F d i g e r  h e n d e y ag  t a g e r  f a t  i  F l i g e n  a f  h e n d e s  K i o r t e l .j

S ac . [ V e n d e r  f g  t i l b a g e . ]  Son af Puru, be
var din Fornuft, o bevar den. — Ererniterne 
iobe i deres Forretninger omkring paa alle Si
der af Lunden.

D ushm. O min Beherfkerinde! Frygt
for dem er ugrundet. Canna felv, fom har

/

fra dybe Indfigter i Loven, vil ikke hindre vor 
Forening. Mange Dottre af de helligfte Mænd 
erc bievne givte ved Ceremonien Gandharvaj

F fom

♦



fom endnu fkeer ved Iridra’s Seer, og endog 
deres Fædre have iamtykket deri — [Seer wndt om.] 

Hvad Uger De, er De endnu uboielig? Ach! 
faa maae jeg da reife borr.

[H<m g a a e r  n o g le  f a a  S k r i d t  f r a  hende^ og f e e r  t i l b a g e .3 

SAC* [ G a a e r  og mogl’e .  f a a  S k r i d t , og v e n d e r  f i t  A n f i g t

t i lbage* '] Skiont jeg har nægtet at fdic Dem, og 
har alene tilftaaet Dem at tale med mig for et 
Oieblik, O faa lad dog ikke, Son af Puru, 
Sacontala blive fuldkommen forglemt,

D ushm. fortryllende Pige, fkulde De 
end komme bort til Verdens. Ender, faa vil 
De dog blive fæftet i dette Hierte, fom Skyg
gen af et hoit Træe forbliver hos det, endogC?
naar Dagen er borte.

SaC. "[AffiiUs i det han gaaer nd.~\ Siden jeg liar 
hort hans Foriikringcr, bevæge vift nok mine 
Fbdder fig, men uden at komme frem. Jeg 
vil fkiule mig bag diffe blomftrende Curuvacas, 
og derfra flcal jeg fee Udfaldet paa hans Sinds- 
feevægclfe,

[ H n n  fi l ia le r  fig  bag B /ifkeue .]

D v s i m *



D dshm , [ en e ]  Kan du forlade mig, el
skede Sacont^lå, mig, fom er idel Kierliphed? 
Kunde du ikke have biet et enefte Oieblik læn
gere? Blod er din fkionne Skabning, og til
kendegiver en guddommelig Siel, doger dit 
Hierte hærdet; ligefom den fpæde Sirisha hæn
ger paa en haard Stilk.

S ac. [Ajjiiies] Nu har jeg virkelig tabt 
al Magt til at gaae bort.

D ushm. \_A ffid ts ] Hvad kan jeg giore paa 
dette eenfomme Sted, fiden min Dyrebarefte 
forlod det? [ G r u n d e r ,  og fe e r  Jig o m k r in g .]  Ah!
det er vel, at jeg biede med at gaae _ Her'
ligger hendes Blomfter-Armbaand, nydelig vel
lugtende af Ufirarod, fom var {troet over hen
des Barm : det er faldet af hendes fpæde Haand- 
led, og er nu blevet en nye Lænke paa mit 
Hierte. [Tager A r m b a a n d e i op m e d  Æ r b S d ig h e d .]

S aC. [ A f f  de s  ; fe e r  p a a  f i n  H a a n d . ] Ak jeg ar
me ! faa ftor var min Afmagt, at Trævlenc af 
Lotosftilkene, fom vare bundne om min Arm, 
faldt ti! Jorden, uden at jeg mærkede der.

■F 2 D usum .



ØUSHM. [ A f j i d e s , /(fgger d e t  h i d  f t ia  j l t  B ry f t .) O 1 
hvor behageligt at rore ved! fra denne din 
elfkværdige Arms Prydelfe, O min Dyrebare* 
fte, lkiont det er uden Liv og Fdlelfe, har din 
ulykkelige EUker igien hentet Troft — en 
Lyldalighed, fom du nægtede at fkienke.

S a c„ lAfpdts.l Jeg kan ikke blive her 
længer. Under dette Paafkud kan jeg vende
tilb ag e . [ G a n e r  l a m  f o m  m o d  b a r n . ]

D uSHM. [ H e n r e v e n  a f  G l a d e . ' ]  A k! Hlill S ie ls
• *

Jleherfkerin.de, lykfaliggior igien diffe Gine. 
Efter al min Sorg har da den .velgiorende Him
mel beftemt at være mig gunftig. — Fuglen 
Chatac, hvis Strube var fortorret af Tsrft, 
anraabde om en Draabe Vand, og ftra/c udgiod 
en velgiorende Skye en kolende Strom i dens 
Neb.

S ac. Mægtige Konge, da jeg var kom
men Halvveien til Hytten, blev jeg vaer, at 
mit Armbaand af tynde Stilke var faldet af mit 
Haandled, og jeg vender tilbage, fordi mit 
Hierte er næften overtydet om, at De maae

have



have feet og taget det. Jeg heder Dem? giv 
mi o- det tilbage, at De ikke Ikal udfætte baade 
Dem felv og mig for Eremiternes Dom.

D ushm. Ja, paa eet Vilkaar .vil jeg give

det tilbage.
S ag. Paa hvad Vilkaar? Siig mig —• 
Dushm. At jeg maae lærte det igien pas 

det Haand led, hvortil det horer.
Sac. l A f f i d e s d  Derimod har jeg intet at

in d v e n d e , \ H m i  n æ r m e r  j ig  t i l  h a m .}

D ushm. Men for at fætre det paa igien, 
maae vi begge fidde paa denne glatte Steen. —~
£De f i f  t t e  f i g  b e g g e  i  og D u s h m n n t a  t a g e r  h e n d e  n e d  H a a n d e n .  J

O magelole Biodhed! — Denne Haand har 
igien faaet fin naturlige Styrke og Skionhed, 
fom et ungt Skud af Camalatå: — eller den 
ligner fnarere Elfleovsguden feiv, da han efter 
at have været fortæret af Hara’s Vredes Ild* 
blev igien bragt til Live ved en Regn af Ne£tar 
nedftænket af de Udødelige.

S ac. [ Trykker hans Haand ] Son af min Her
re, Ikynd Dem at binde Armbaandet paa.

D ushm .
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DUSHM. [A fJ iA es  i  H e n r y k k e l f e .] Na Gr jeg vir* 
keligen lykkelig. — Den Talemaade, Son af
min Herre, brugesalene ril en Æ<>tefælle __
I H o i t . ]  Fortryllende Pige, Hagen paa dette 
Armbaand gaaer ikke lettelig los: det maae vid-u WJ
res faa, at det kan paffe Dem bedre.

S ac. [Smilende.'] Som De behager.
D U S H M .  [S lip p er  hendes H a a n d .]  See , min

Bédfte. denne er oen nyeMaane, fom forlod 
Fil manien tet for at ære den hoiere Skionhed, 
og nedfleg paa Deres fortryllende Haandled 
for at flutte begge fine Horn i Sfeikkelfe af et 
Armbaand.

Sac. I Sandhed, jeg feer ingen Ting^
der ligner en JVIaane. Vinden, formoder jep’,
har afryftet noget Sædftov af Lotos-Blom-
fterne bag mine Orer, og det har fordunklet 
mit Syn.

D jshm:. {Smilende.] Derfom De tillader det, ‘
vil jeg biæfs det vellugtende Stdv af Deres 
Oie,

S ac.



S ac. Det vilde være en Artighed, men 
jeg kan ikke betroe Dem. —

Dushm. O! frygt ikke, frygt ikke. 
En nye Tiener overtræder aldrig fm Frues 
Befaling. /

S ac. Men en Tiener, der er alt for 

tienftviilig, fortiener ingen Tillid.

D ushm. [A j f i d e s .] Denne fortreffelige Lei-
lighcd vil jeg ikke flippe [Pri> rer p a a  e.t l o f t e  h e n d e s  

h æ n g e n d e  H o v e d .  S a con tc i lå  f l o d e r  h a m  p c a  S k r o m t  tilbage, m m

f i d d e r  fliiie.] O Antilopbiede Pige! vær ikke bange
for min Ubelkedenhcd. — \ S a c o i i t a l a  f e e r  cp e t  O t e -  

b l i k , o g  h u le r  d e r p a a  f i t  H o v e d  n n d f e e l i g  f a l d e .  D n s h m a n i a  

r e t f l v  f l i g t  c h e n d e s  H o v  ed .^  —— D e n n e  L æ be, i \  \  i$ oOQ- 

'lied er alene tænkt, men ikke pro vet, fy nes 
ved en lyftfuld Sitren at forkynde mig fin Til- 
ladelfe til at ftille min Torft.

S ac. Min Herres Son ly ties tilboielig 
til at bryde fit Lofte,

D ushm.



D ushm. Elfkede, jeg var bedraget ved 
det, at Lotos-Blomfterne laae faa nær det Ole, 
der ligner det i Klarhed.

[ H a n  Ucefev p ig te  pna hende.'}

S ac. Vel, nu feer jeg en Fyrftc, der 
holder fit Ord, (om det fommer en kongelig 
Perfon. Men jeg er virkelig fkamfuld over, 
at ingen Fortienefte hos mig berettiger mig til 
denne omme Omforg af min Herres Son.

D ushm. Hvad Belønning kan jeg onlke, 

liden den, fom jeg anfeer for den ftorfte, 
denne Vellugt af Deres nydelige Læber?

Sac. Vil det tilfredsftille Dem?
D ushm. Bien er tilfreds med den blotte 

Lugt af Vandlilien ?
S ac. Om den ikke var, vilde den ikke 

finde noget Middel.
D ushm. Jo , dette og dette. —

[ R y p e r  hende h æ ftig e ji .}

Bag S kuepladsen. Hor! Chacravacaen 
fealder lin IVXage paa f-Ialim s Bredde* r âtten 
begynder at udfprede fine Skygger.

Sac.



S>AC. [ L y t t e r  f o r v i r r e t ,3 O Sotl af lTlin Her- 

re ! Matronen Gautami kommer for at fporge 
til mit Helbred. Skiul Dem, jeg beder Dem, 
bag hine Træer.

D ushm . Jeg maae give efter for Nød
vendighed*

] H a n  tv  a k k e r  Jig  t i lb a g e ø

G autami kommer ind med en Krukke
i jin Haand.

G auT. [ S e e r  a n g f te l ig  p a a  S a to n ta lå .’l  IVlit Barn! 
her er helligt Vand til dig. — Hvad! har du 
ingen til Selfkab her uden de ufynlige Guder, 
du fom er faa meget upaffelig!

S ac. Baade Priyamvadå og' Anufuya ere 
juft gaaen ned til Floden.

Gaut. [Beftanker hende] Er din Feber, mit
Barn, lidet formindfket?

*

S ac. Ærværdige Matrone  ̂ der er en 

Forandring rii det Bedre,

G aut.



<jo

G a u t . D u er da ikke i  nogen Fare. 
Gid du maae leve mange Aar! Dagen forlvin- 
der, lad os begge loge til Hytten.

SaC. [ A f f i d e s , f t a a e r  l a n g f  o m  o p f \  O lllit Hierte! 
Neppe havde du begyndt at image Lykfalig- 
hed, for LciUghcden ineeg fig bort! [Hun ganer

f a a  S k r i d t  f r e m } og  v e n d e r  t i l b a g e  t i l  B u e g a n g e n  ] O Hvel-
virig af fammentvundne Planter, livor mine 
Sorger ere bievne forjagede, dig paakalder 
jeg i det brændende Haab eengang endnu at 
blive mere lykkelig under denne Skygge.

[ H u n  gctaer u d  m e d  G a n t  a m t , ' }

O  USHM. [ K o m m e r  fu l:  k e n d e  t i l b a g e  t i l  L,yfihnfet.~^ Ak!
•  ♦

hvor ere ikke mine Onfker bievne aflkaarne! 
— Kunde jeg giore ringere end kyffe min 
Tryllerikes Læber, fkionc hendes bluefærdisre 
Kinder vare halv bortvendte; Læber hvis Sod- 
hed havde henrevet mig, endog naar de frem- 
forele Afflag? — Hvor kan jeg nu gaae hen? 
Jeg Vil opholde mig- noget her i denne Buegang 
af krybende Planter, fom er blcven beftraalet

af



9*
a f  min Ellkerindes Nærværelfe. — [Seer jig om. 

h i«».] Jii> dette er hendes Sæde paa Stenen, 
heftroet med Biomfter, fom ere trykte af hen
des nydelige Lemmer. — Her ligger hendes 
udfdgtc EUkovsbrev paa Bladet af en Vand- 
lilie 5 her laae hendes Armbaand af ftæde 
Trevler, fom var faldet af hendes fode Haand- 
led. — Skiont denne fnoede Vetafa-HvelvingrO
nu er 6 de, ilden min Tryllcrlke har forladt
den, faa er jeg dog ikke i Stand til at gaae
bort, faalænge mine Gine ere færtede paa alle
difie Mindesmærker af liende [Grundende.] Ak!
hvor ufuldkommen er ikke denne Sag hleven
udfort af en Eliker, fom mig, der med fin
Elfkede ved Siden 3 har ladet Leiligheden bort-
flippe. Skulde Sacontala eengang endnu b<3*
foge denne rolige Eenfomhcd, faa fkal Lei- %
ligheden ikke igicn gaae bort unyttet. Ung
dommens Fornoielfér ere af Naturen forbi
farende. — Saaledes lægger mit daarlige Hierte 
Planer  ̂ medens det plages ved pludfelig at 
fce fin Lylcfalighed afbrudt. Hvi tillod det

m ig



mig nogenlinde at forlade min Elfkcdes Nær- 
værelfe uden Virkning.

Bag S kuepladsen. O Konge] i det vi 

begynde vor Aften -Offer, fees Skikkelfer af 
hlodtorftige. Dæmoner , indhyllede i Skyer, 
fom famles ved Dagens Bortgang, at glide 
hen over det hellige Arnefted, og omfprede 
RædfeL

D ushm. Frygter ikke, hellige Mænd — 
Eders Konge vil faeficytte eder.

: I f l c m  g a a e r  J u d j



A C T IV.
Skuepladfen er en Slette forved Hytten.
M a n  b l i v e r  v a e r  d e  to  J o m f r u e r , d e r  f a m l e  B l o m f i e r .

A nusuya

G r  min Priyamvada, fkiont vor fode Ven
inde er bleven Jykkeligen gift, efter Gandhar- 
va s Skikke, med en Brudgom, lige i Hoihed 
oo- Fuldkommenhed, faa er dog mit Hierte 
ikke ganlke frir for Sorg; og een Tvivl for- 
aarfager mig i Bcfynderlighed Uroe.

Pri. Hvad Tvivl, min Anufuya?
Anu. Efter at vore Eremitef i Morges 

havde fuldendt deres myftifke Skikke, toge de 
taknemmeligen Aflked med vor fromme Fyrfte: 
han er nu gaaen til fin Hovedftad, Haftinapu- 
ra, hvor han er omringet af hundrede Fruen
timmer i hans Palladfes Lonkammer, og hv^r

m anJ



man kan tvivle, om lian vil erindre fin for
tryllende Brud.

Pki. I den Henfeende kan Du være gan- 
fiee rolig. Mænd faa vel oplærte fom han, 
kan aldrig være Æren ganlke berovede. — 
Vi have en anden Ting at tage i Betragtning. 
Naar vor Canna kommer tilbage fra fin Pile- 
grimsreife, og faaer at hore, hvad der erfore- 
gaaet, faa er jeg uvis, hvordan han vil mod* 
tage denne Efterretning.

Anu. Dcrfom du vil hore min Betænk
ning, faa troer jeg, han vil bifalde Ægte-* 
ikaber.

Pri. Hvorfor troer du det?
Anu. Fordi han ikke kunde onfke fig 

noget bedre, end at faa fuldkommen og faa 
ophoiet en Mand ikulde tage Sacontala ved 
Haanden. Du veed, det var hans Hiertes be- 
fiemte Formaal, at hun maatte blive °;ift eftero
fin Stande og fiden Himlen har giort for ham,
hvad han meefe onfkede at giore, hvorledes er

\

det da mueligt, at haa kan være misforuoiet?
Pki.
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P r i. Din Slutning er god; men — [Seer 

paa fm KurvJ] Min Veninde, vi have plukket et 
tilftrækkelig Formad af Blomfter til at ftroe 
over OfFerftedet.

Anu. Lad os famle flere til at pryde den 
Gudindes Templer, der har forfkaffet Sacon* 
tala faa megen Lykke.

[De f a m l e  b e g g e  f l e r e  B l c m f i e r . J

Bag S kuepladsen. Det er mig. — Hei!
Anu. { L y t t e r . ' }  Jeg fy nes jeg horer Raften 

af en Gieft, der er ankommen i vor Eremit
bolig.

F ri. Lad os fkynde os derhen. Sacon- 
tala rarer fie nu lidt Hvile, men endfkiont viO D
kan nyde hendes Neerværelfe, naar hun vaag« 
ner, faa vil dog hendes Tanker være hele Da- 
oren borte hos hendes hortreifte Herre.

Anu. Lad det være faa, men du veed,
0

vi fkal bruge alle diffe Blomfter.
[ D e  g a a e  frem ."]

Igien bag S kuepladsen* Hvorledes ? VL 
fer du ingen Opmærkfomhed mod en Gieft?

Hor



Hor da min Befværgelfe. — “ Han paa hvem 
“ du grunder, til hvem dit Hierte nu er fæftet, 
“ medens du forfommer en reen Andagtens 
“ Ædelfteen, der fordrer Gieftfrihedens Ret, 
“ fkal forglemme dig, naar du nafte Gang feer 
“ ham, fom en Mand, der er ble ven ædrue 
“ igien, forglemmer de Ord, han yttrede i liil 
<f Drukken (kab.,,

[ B e g g e  J o m f r u e r  f e e  p a a  h i n a n d e n  m e d  Æ n g f t d f c . ”]

Pri. Vee mig! rædfomme Elendighed! 
Vor elfkede Veninde har af blot Tankeloshed 
opbragt ved lin Skiodesloshed en eller anden 
hellig Mand, fom ventede Ærbødighed.

A nu. [ S e e r  f t  i  f t . ' ]  Det maae være laa; thi 
den vrede Durvafas er allerede paa Veien 
tilbage.

P ri. Hvo uden han har Magt, liig ra- 

fende Ild, til at fortære alt, hvad der forekom
mer ham? Gaae, min Anufuya; fald for hans 
Fodder og formaae ham, om mueiigt, til at 
vende tilbage; imidlertid vil jeg belave Vand 
«g Forfrilkninger for ham.

Anu.



An u . Jeg gaaer med Glæde.
[Hf/w gaaer ndf\

P RI. [Lober faa haflig, at hendes Fod glider,] Ak !
i mit ivrige Haftværk lod jeg Kurven falde, 
og mine andægtige Pligter maae jeg ikke 
udfætte. [Hun famler frifke Blomfter.'}

Akusuya k o m m er t i lb a g e .

A n u . Hans Vrede, min Bedfte, over« 

gaaer alle Grændfer. Hvilken Levende kunde 
nu tilfredsftille ham ved de ydmygfte Fodka- 
fteifer eller Overtalelfer ? dog tiliidft gav han 
lidet efter.

Pri. Det Lidet er Meget for ham. — 
Men fiig naig, hvorledes du formildede ham 
paa nogen Maade.

Anu. Da han ganfke afllog mig at kom« 
rne tilbage, kaftede jeg mig for hans Fodder , 
og riltalede ham faaledes: Hellige Vife, til-
“giv, jeg beder, en Fornærmelfe af en Pigey 
“ fom har den hoiefte Ærbødighed for Dem,,

G men
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men fom af Tankeloshed var uvidende om, 

“ hvor ophoiet den Perfon var, fom agtede at 
“ befege hende.,,

Pri. Hvad faa? hvad fagde han?
A n u . Han fvarede iaaledes: “Mit Ord 

“ jfkal ikke kaldes tilbagej men den Fortryl- 
“ leife, fom famme har opvakt, fkal ganfke 
“ forfvinde, naar hendes Herre igien feer fin 
“ Ring. „ Som han fagde dette, forfvandt han.

P r i . Vi kan nu være roligej thi forend 
Monarken drog bort, fatte han med egen 
Haand den Ring paa Sacontalås Finger, paa 
hvilken vi faae Dushmanta’s Navn indgravet; 
og den vil han ftrax kiende igien. Paa den 
alene vil derfor Lægedommen for vort Uheld 
beroe.

A n u . Rom, lad os nu gaae hen til 
Gudindernes Helligdomme, og anraabe deres 
Bilbnd. [Segge g a a e  f r e m ." ]

P r i . [S t ir r e n d eSee, min Anufiiyå, hvor
ledes vor elfkede Veninde fidder uden Bevæ- 
gelfe, fom et Billede, flettende fit matte Ho

ved



ved paa fin venftre Haand, Saa henvendt er 
hendes Siel paa en enkelt Gienftand, at hun 
ikke kan agte paa fig felv, meget mindre paa 
en Fremmed,

A n u . Lad den rædfomme Bevægelfe, 
Priyamvada, blive en Hemmelighed imellem 
os to: vi maae fkaane vor Elikedes Folelfer, 
da hun af Naturen tager let imod haftige Be* 
vægelfer.

F ri. H vo vilde ofe kaagende Vand paa 
Blomftret af en fpædMailica?

IBegge gane u d j}

En af C anna’s L ærlinge kommer ind*

L ærl. Den ærværdige Canna, fom er 
kommen tilbage fra fin Pilegrimcreife, har be
falet mig at bemærke Nattens Tid, jeg maae 
derfor fee, hvormeget der er tilbage af den. —■
[G a n e r  o m k r in g , og g ie r  f in e  la g tta g e lje r  paa  H im m e le n .] P aa

den ene Side erMaanen, fom opflammer Os- 
hadi’s Blomfter, næften nedfunken i fit veft-

G % Hg«
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lige Leie; og paa den anden fees Solen fa 
dende bag fin Vognftyrer, Arun, at begynde 
fin Bane: begges Herlighed er fynlig, baade 
naar deopftige, og naarde dale; og efter deres 
Exempel (kulde Mennelkene være lige {lærke 
i Medgang og Modgang. — Maanen er na 
fbrfvunden ,  og Natblomften behager ikke 
mere: den efterlader alene en Erindring om 
dens Vellugt, og forfmægter fom en om Brud, 
hvis Smerte er utaalelig i fin Elfkedes Fra- 
værelfe. — Den rodladne Morgen purpurfar- 
vcr Dugdraaberne paa Grenene af hine Vad-a ri, 
Paafuglen afryfter Sovnen og hafier fra Ere« 
nitternes Hytter, der ere fammenfiettede af 
helligt Græs; og hiin Antilope, i det den op« 
fpringer fra OfFerftedet, fom er præget med 
dens Hoved, reifer fig hoit, og (trækker 
fine tækkelige Lemmer. — Hvorledes er 
Maanen nedfalden fra Himmelen med for« 
mind(kede Straaler! Maanen fom havde fat 
lin Fod paa Bierg-Kongen Sumeru’s Hoved,
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og havde, i det den *) a f̂predte Morkets Hær, 
klavret op endog til Vishnus middelpun£rlige 
Pallads I Saaledes opftiger de ftore Mænd i" 
denne Verden med yderlig Befværlighed til 
/Ergierrighedens Spidfe, men let og haftig ned- 
falde de fra den.

A n u su y a  kommer ind i  dybe Tanker„

Anu. lAffides.1] Saa ftærk har Sacontalås 
Kierlighed været, fkiont hun var opdragen i 
ftræng Andagt, ogaflkiod fandfelige Fornoiel- 
fer! hvor ubilligt var det af Kongen at forladef
hende.

Lærl. {Affldes.] Det er nu den rette Tid 
at helligholde Homa; jeg rnaae underrette vor 
Lærer derom. \Hån gaaer ud,]

Anu. Nattens Skygger ere adfpredte; og 
j£g er neppe vaagen j men var jeg end nok faa

fuld'
J w  I I  III -  -  ... .................... .......................... ..........................................  ■ - -  ■■■ • u h  ■   ....................................... ......

*) Det tnaae mærkes, at min engelfos Original giver Solen* 
Maanen og Antilopen den m&fculine Perfonification h i , 
der maae være antaget i Sanfcric-Sproget, da det ellers ikk$ 
bruges i det engelike Sprog uden med den feminine Perr 
fonification ske*



fuldkommen ved mine Sandfer, kvad kunde 
jeg da nu giore? Mine Hænder bevæge figO o
ikke færdigen til Morgenens fædvanlige Be* 
fkieftigelfer. — Lad Laften falde paa El- 
fkovsguden, paa Elfkovsguden alene, fom har 
bragt vor Veninde i hendes nærværende For
fatning ved en Monark, der har brudt fit Ord. 
— Eller ere Durvafa’sBefværgelfer allerede Bitte 
i Kraft? — Hvorledes kunde ellers cn dydie: 
Konge, fom giorde faa hoitideligt et Lorte, 
have ladet faa lang Tid hen fvin de uden at fen
de et Bud? Skal vi bringe den uheldige 
Ring til ham? — Eller hvad Middel kan vi 
udfinde, til at lindre denne uforlignelige Pige, 
fom forger uophorlig ? Og hvad Feil har hun 
vel begaaet? — Med al min Iver for hendes 
Lykke kan jeg dog ikke fatte Mod nok til at 
underrette vor Fader Canna om, at hun er 
frugtfommelig. — Hvad ! O hvad Skridt kan 
jeg da tage til at lindre hendes Bekymring? ~
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Friyamvada kominer ind\

Pia, Kom, Anufuya, kom fnart. De 
ere ved at giore de behørige Forberedelfer til 
&t fore Sacontala til fin Brudgoms Pallads.

Anu. [Forundret} Hvad figer du , min 

Veninde?
P ri. Hor! Jeg gik ju-ft nu til Sacon

tala, og tænkde alene paa at fporge hende, om 
hun havde fovet vel. —

Anu. Hvad faa? O hvad faa?
P ri. Hun fad med Hovedet nedboiet 

paa fit Knæe, da vor Fader Canna kom ind i 
hendes Kammer, omfavnede og lykonfkedc

X

hende. — “Mit fode Barn,“ fagde han, “ der 
“ er Ikeet et lykkeligt Tegn: den unge Brah- 
ccmen, fom forrettede Morgen-Oflfertieneften, 
“ var lykkelig nok, Ikiont hans Anfigt var 
<c indhyllet i Rog-Skyer, til at lade det renfede 
“ Smor falde lige i Middelpunkten af dentilbe- 
<'delige Luc. — Siden numin fromme Lærlings 
4tForetagende har havt faa heldigt et Udfald,

“  (Iva



“ filci fkal mit Fofterbarn ikke længer van
smægte i Sorg; og jeg har befluttet at fende 
“ dig i denne Dag fra den gamle Eremits Hytte, 
“ fom opdrog dig, til den Monarks Pallads, 
“ fom har taget dig ved Haanden.,,

Anu , H vo fortalde Canna, hvad der 
var foregaaet i hans Fraværelfe?

Pri. Da han kom ind til Stedet, hvor 
den hellige Ild flammer, horde han en Roft 
fra Himmelen, fom fremfagde guddommelige 
Toner.
« Anu. [Forfærdet.'] Ak! du forfærder mig.

P ri. Hor det himmeJlke Vers. — “ Viid, 
“ at din antagne Datter, O fromme Brahmen* 
“ har af Dushmanta modtaget en Ærens Straa- 
“ le, der er beftemt til at beherfke Verden,
“ fom Veddet Sami bliver fvangert ved hent- 
“ melig Ild.,,

A n u . [O m fa v n e r  F r iy a m v a d å J ]  Nfu er jeg glad, 
min EHkedej jeg er henrykt af Glæde. Men 
— fiden de have i Sinde at berdve os vor Ven- 
inde allerede i Dag, iaa finder jeg, at min

Sorg
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Sorg er i det ringefte ligeiaa ftor fom min 

Glæde.

P ri. O vi maae taaligen underkåbe o% 
Aflkedens Smerter. Vor elikede Veninde vil 
nu blive lykkelig, øg det maae trdlle os.

Anu. Lad os nu Ikynde os at klæde hen
de i Brudedragt. Jeg har derfor allerede fyldt 
cn Coconods Skal, fom du feer, jeg har fat 
faft paa et Arnra-Træe, med det vellugtende 
Sædftov af Nagacéfaras: tag den ned og bevar
den i et fri flet Lotos-Blad, medens jeg famler

/

noget Garachana af Panden paa en hellig Koe, 
nogen Jord fra den indviede Plads og noget 
frilkt Cufagræs, hvoraf jeg vil giore en Deig, 
for at forfikre god Lykke.

Pri. Hiertelig gierne.
\ H u n  t a g e r  d e t  V e l l u g t e n d e  n e d  — A n n f u y å  g a n e r

Bag S kuepladsen. O Gautami! hefal de 
to Mifras, Sarngarava og Saradwata, at gidre 
fig færdige til at ledfage mit Barn Saconrala.

PRI#
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Pri- [Lyttende.] Spild ingen Tid, Ann; 
fuya, fpild ingen Tid. Vor Fader Canna gi* 
ver allerede Befalinger til den foreftaaende 
Reife til Hafunapura.

A kusuva k o m m e r  t i l b a g e  m e d  I n g r e d ie n tfe r n e

t i l  b e n d e s  T r y l l e r i e .

Anu. Jeg er her: lad osgaae, min Pri- 
yamvada. [Oe gase frem,]

Pri. [ S t i r r e n d e . ]  Ber itaaer vor Sacontaiå, 
efter at hun ved Solens Opgang har taget lit 
Bad, medens mange gudfrygtige Fruentimmer, 
fom dolke hende til Lykke, bringe Kurve med 
helliget Korn. — Lad os ikynde os hen at 
hilfe hende.

SACOKTALA , G aUTASU O g  E Rr MI TINDR R

k o m m e  ind*

Sac. Jeg nedkafter mig for Gudinden.
G a u t . M i t  B arn ,  du kan  ik k e  fo r  o fte

!

nævne det Ord Gudinde: paa denne Maa-
de



de vil du tilbringe din Herre ftor Lykfa- 
lighed.

Eremitind. Gid du, O kongelige Brud, 

mane fode en Helt!
[Er emi finderne gane ud,’]

B E G G E  JoMFR. {Nærmende Jig ti! Sacontalå ] Elfl<e- 
ligfte Veninde, var dit Bad behageligt?

S a c . O mine Veninder, I ere velkomne;
•  •

lad os fidde et Qieblik fammen.
[D e  fatte figj]

Anu. N u maae du være taalmodic, me-o 7

dens jeg binder en Fortrylleife paa dig for at 
befæfte din Lykke.

Sac. Det er kierligt. — Meget er ble
vet afgiort i Dag: og den Fornoielfe faaledes 
at være draget Omforg for af mine Veninder 
kommer ikke haftig igien.

[Aftorrer fine Taarer.]

Pri. El/keligfte ! det 'er ufommeligt at 
græde paa en Tid, da du nærmer dig faa meget 
til at blive lykkelig. [Begge Jomfruer brijle i  T a a re >  

i  det de paaklæde hende.] Din deilige Skabning for?
tiener
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tiener en rigere Pynt: denne er nu prydet 
med faadanne almindelige Blomfter, fom Vi 
kunde faae her i Skoven.

Canna’s Lærling kommer ind medkoflhsre
Klæder.

Lærl. Her er en fuldkommen Dragt, 
Gid Dronningen bære den med Held, og gid 
hendes Liv blive langt!

[ Fruentimmerne fee paa ham med Forundring.]

G aut. Min Son, Hama, hv’orfra kom
mer denne Pynt? •

Lærl. Fra vor Fader Canna’s Andagt.
G aut. Hvad mener du dermed?
L ærl. Hor med Opmærkfomhed. Den 

ærværdige Vife gav denne Befaling: "Bring
"friflce Blomfter til Sacontala af de allerftcion- 
"nefte Tra'er;,. og paa eengang faaes Skov- 
nympherne at opløfte deres Hænder, der kap- 
pedes med unge Blade i Skionhed og Finhed. 
Nogle vævede en Underkiortel fleinnende fom

Maa-



Maanen, Lykfaligheds Forbillede; en anden 
c Saften af Lacfhå for at give hendes 

Fodder en udfogt rod Farve; de ovrige vare 
beikieftigede med at tilberede de muntrefte 
Prydelfer, og brændende ud os de de deres Ga« 
ver paa os.

Pin. [Seer p aa  S a w n ta iå  ] Saaledes gaaer det, 
at endog Bien, hvis Rede er inden i den hule 
Stamme, vifer Ærbødighed mod Honningen i 
Loto’s-Blomften.

Gaut. Nympherne maae have faaet 
denne Anmodning af Gudinden for Kongens 
Lykke, for at forkynde de herlige Prydeller, 
der fical mode i hans Pallads.

[ S a c o n ta f å  b l i v e r  n n d f c l ig  1|

L ærl. Jeg maae Ikynde mig hen til 
Canna, fom er gaaen ned at bade li g i Malini> 
og lade ham vide Skovnymphernes betydelige 
Godhed,

Anu* Min fode Veninde, jeg ventede 
ikkun lidet faa (kinnende en Dragt: — hvor- 
ledes Ikal jeg fætte den ret? — [Bet*tikn .føj O 1

m m
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min Færdighed i at male vil komme mig til 
Hielp, og jeg vil anbringe Pynten efter Kun- 
ftens Regler.

S ac. Jeg veed meget vel, at den *) er 
dig kier.

Canna k o m m er d yb fin d ig  in a .

C an . [ A f f i d e s . l  I Dag maae Sacontala for
lade os: det er befluttet; men min Siei er fla
gen med Smerte. — Min Tale afbrydes ved en

%

S trom af Taare, fom min Fornuft under
trykker, og driver tilbage til mit Hierte: 
endog mit Syn er fordunklet. — Belynderligr, 
at Sorgen hos en Skovboer, der har unddra
get lig Mennefkers Sammenkomft, fkulde 
kunne vife % i faa hoi en Grad! — O hvad 
Siele-Angcft maae ikke de, der ere Fædre for 
Familier, lide ved en Datters Affked!

[ H a n  g a t t e r  o m k r i n g  i  d y b e  T a n k e r .J

FRI.

Ogfaa Kunden er peiToniHceret i  min Original, og ud
trykt ved h i m  ham.



Pri: N u er din Hovedpynts min Sa~

contala, fom den bor være, tag nu denne 
Klædning paa, fom en Gave af Skovgudinder.

[S a c o n teL i r d f e r  J ig ,  og ta g e r  d en  pna.*}

Gaut. Mit Barn, din aandelige'Fader,
« »

hvis Gine flyde over af Glædens Taare, ftaaer 
her længfelfuld efter at omfavne dig. Skynd 
dig derfor at vife ham din Ærbodighed.

[S a c o n tn ld  lo ie r  fig m td fe lig  f o r  barn ,]

C an. Gid du blive elfker af din Mand, 
fom Sarmishta var elfket af Yayati! Gid du 
maae fode en Beher/ker over Verden, fom hun 
fodde Puru!

Gaut. Dette, mit Barn, er ikke blot 
en Velfignelie, det er en Gave, virkeligen 
ikienket.

Can. Elikeligfte! kom og gaae rundt

om Offerilden med mig. — f^lge ham

alief] Diffe Luer beikytte dig! Luer, fom ud-*
fpringe til deres s£iftfatte Beftemmelie paa det 
hellige Ildfled, og fortære det indviede Ved, 
medens de frifke Blade af det myftilke Cufa

ligge
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ligge fpredte omkring dem! — Hemmelig
hedsfulde *) Luer, fom hortrodde Synd ved 
den ftigende Rog af renfet Smor! — \_S acon ta ld

g a n e r  m e d  h l o i t i d e l i g b e d  r u n d t  o m  I l d e n ,] Nll, mill Ly—
»

rebarcfte, giv dig nu paa din lykkefpaaende
%

Reife [/•«.- fig o«.] Hvor ere Ledfagerne de to 
Misras ?

S arngarava og S a ra d w a ta  komme ind.

Begge . Hellige Vife! vi ere her.
Can. M in Son, Sarngarava, viis din 

Soller Veien.
S arn. Kom ædle Jomfruer.

[De g a a e  a l l e j ]

Can. 'Horer o I Træer i denne hellige
* •*

Skov! I Træer! i hvilke Skovgudinderne . 
have deres Bolig, horer og forkynder, at Sa- 
contala gaaer til fin viede Herres Pallads, hun 
fom, fkiont torftig, drak ikke, forend I vare

van-

Sacramental firss,
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vandede; hun, fom af Kierlighed for eder, 
affkar ikke eet af eders frilke Blade, fkiont 
hun vilde have fundet Behag i faadan en Pry- 
delfe for fine Lokker, hun fom fandt fin 
hoiefte Lyft i den Aarstid, da eders Grene ere 
beftroede med Blomfter!

Chor a f ufynlige Skovnympher*

Held ledfage hendes Vei! gunftigc Vin
de udfprede til hendes Forlyftelfe rige Blom- 
fters vellugttende Stov! klare Vandbække, 
muntre fom Lotos-Bladene, forfri(ke hende, 
i det hun gaaer! og fkyggende Grene blive 
hendes Forfvar mod de fviende Soel-Straaier!

[Alle lytte fulde af Beundring,j|

S arn, Var det Coeila’s Roft, der onlke- 
de Sacontala en lykkelig Reife? — Eller er det 
Nympherne, fom ere forenede med diffe Sko
ves gudfrygtige Beboere, der igientoge den 
tonefulde Fugls Qvidren, og giorde dens Lyk- 
onlkninger til deres egne ?

H Gaut,
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G aut . Datter! Skovgudinderne , fora 

dlke deres ægte Eremiter, have tilonfket dig 
Held, og ere berettigede til ydmyg Taknemme
lighed. [SaCQV.ialå g a n e r  o m k r i n g , og  b o l e r  Jig  f o r  N y m p h z r n e . ' }

SAC. [ A f j i d e s  t i l  P r i y a m v a d d f ]  Saa glad fom jeg 
er, o Priyamvada, ved den Tanke igien at 
fee min Herres Son, faa er jeg dog, ved at 
forlade denne Lund, min Barndoms Frilled, 
neppe i Stand til at gaae.

Pri. Du er ikke den enefte, fom begræ- 
der det. — Læg Mærke til Skovens egen Sorg, 
nu din Aflkedstid nærmer %. — Hun-Anti
lopen græffer ikke meer paa det famlede Cufa- 
Græs; og Paahonen horer op at dan die paa 
Sletten: felv Planterne i Lunden, hvis blese 
Blade nedfald« paa Jorden, tabe deres Styrke 
og Skionhed,

S ac. Ærværdige Fader! tillad mig at tale 
til denne Madhavi-Kryber, hvis rode Blomfter 
fætte hele Lunden i Blus.

Can. Mit Barn! jeg veed, hvo nneget 
du holder af den.

S ac.



SA C . [O m fa v n e r . P la n te n ,.]■ O ! dll mfceft. ftraa- 
Icnde a f  a lle  o p ld b en d e  P la n te r , m od tag  m in e  

O ra fa v n e lfer , o g  betal dem  ig len  m ed  dine. 

b o ie lig e  A rm e: fra d en n e  D a g  ik a l jeg , I ld o n t  

efter  S k ieb n en sB efcem m elfe  lan g t b orte fra d ig , 

fo r  evig; væ re d in , —  O  e lfee d e  F a d er! lia v i

farnme Godhed for denne krybende Plante 
fom jeg.

• Can. Min Dyrebarefte! dine ellkvær- 
dige Egenlkaber have erhvervet dig en Mand» 
liig dig felv: dette Udfald har for din Skyld 
længe været den hoiefle Gienftand ,for mit 
Hierte, og nu da min Urolighed for dit Gif- 
termaal er til Ende, faa vil jeg gifte din Ynd- 
lings-Plante med Brudgommen Arøra, fom ud
gyder Vellugt ved Siden af hende. — Gaae 
frem, mit Barn , paa din Reife! :

S aC. [Nærmir jig til ds to Jomfruer.] Sode Ven
inder, lad. denne krybende Madhavi være en 
koftbar betroet Skat i eders Hænder,

Anu. e g  P r u  Ak ! til hvis Omforg Ikai
VI Overlades? [De g r a d e  beg g e.][

H a
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C a k * T aare ere lp ildte 5 Å nufuyå! vor  

Sacontalå  burde fnarere underftottes ved din  

Standhaftighed , end fvæ kkes ved din Graad.

[ A l l e  g a n e  f rem .~ }

S ac. Fader! naar h iin  H u n -A n tilo p e ,  

fom nu bevæ ger lig  langfom  ved Vægten a f de 

U n g e r , m ed h v ilk e  den er fvan ger, engang  

faaer fo d t , faa vær faa god at fende m ig kier- 

lig en  E fterretn ing  om dens lykkelige b efr i-  

elfew —• G lem  det ik k e .

Can, M in  E l lk e l ig e , jeg  lk a l ikke  

glem m e det.

S aC. [ S t a n d f e r  i  d e t  h u n  g a n e r . J  E i ! hvad er det, 

der hænger faft i  Som m en a f  m in K io le , o g  

holder m ig  tilbage ?

[ H u n  v e n d e r  f i g  o m  og  f e e r . J

Can, D et er dit udkaarede Barn* den  

lille  A n tilop e - K alv , hvis M u n d , naar Cufa- 

Græffets fkarpe Kanter havde faaret den., faa 

ofte  er b leven  fm urt a f  din H aand med den
i

lægende tngud i-O lie*  fom faa o fte  er b leven  

født af d ig  med en haandfuld Sym aka-Korn*

O g



og nu ikke vil forlade fin Belkytterindes 
Fodtrin«

Sac* Hvorfor græder du, omme Anti
lope-Kalv, for mig, der maae forlade vor fæl« 
les Bolig? — Ligefom du var opdraget af mig, 
da du havde tabt din Moder, der dodeitrax ef
ter dinFodfel; faa vil min Fofterfader, naar 
vi ere adlkilte, fee dig til Gode med ængftelig 
Ornforg. — Gaae tilbage, arme Dyr, gaae 
tilbage — vi maae ikilles ad*

£H«tt trifter i  Taare.'J

C an. Dine Taare, mir Barn, paffe fig  

ikke med Omilændighederne; vi Ikal alle 
modes igien: vær ftærk: fee den lige Vci for 
dig, og folg den. — Naar den ftore Taare (kiu-

o*

ler fig under dine (kionne Oielaage, lad da din 
lleflutning ftandfe dens forfte Anftrængelfe for 
at gidre fig frie. — Paa din Reife over denne 
Jord, hvor Veiene ere fnart hoie > fnart lave, 
og den rette Vei fielden kiendelig, maae dine 
Fodtrin nodvendigen blive ujevne; men Dy* 
den vil tvinge dig til at gaae lige frem.

S ar*,
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■: . Sarn! Dét er ea ubrydelig Regi, hellige
Vife, at en godmodig Mand flcal ledfage en 
Reifende, til han træffer O verflodighed afVand; 
cg denne Regi har De ombyggeligen iagttaget : 
vi ere nu nær Bredden af en Hor Dam. Giv 
os derfor Deres Befaling, og gaae tilbage.

C a n . Lad os hvile et Oieblik under
Skyggen ar dette Vata-Træe. [De- gane alle hen ul 

Skyggen.']' Hvad paffeligt Endlkab kan jeg fende 
til den ædleDushmanta? • [fj,m

A n  O. \_Afjidcs t i l  Sncontr.la J Min ellkelige 
Veninde, ethvert Hierte i dette vort Prifted er 
fæftet til dig alene, og alle ere bedrøvede over 
din Afreife. See! Fuglen Chacravaca, foni 
kaldes af lin Mage, der er nælien Ikiuit i Vand-
lilier, giverden intet Svar; men lader Trev- 
iene-af Lotosffilkene, fom den havde plukker,
falde af lit Nel> for at llirre paa dig rned ube-- 
fkrivelig Omhed.

C a n . Alin Son, Sarngarava, hulk, naar 
du ftiller bsacontala for Longen, ar hille hani 
Luledes i nut Navn: *c I det du betragter os

4C Ere-



« Eremiter fom fan de Dydige, men rige blot 
"paa Andagt, og i det du betragter tillige din 
“ egen ophoiede Fodfel, laa vedligehold din 
“ Kierlighed for denne Pige, da den opkom i 
«dit Kryft uden nogen Henfigt til hendes Fod- 
“ fel, og fee paa hende imellem dine Huftruer 
<£ med famme Omhed, lom paa dem: mere kan 
“ man ikke forlange, liden en færdeles Kierlig- 
“ hed maae beroe paa Himmelens Villie. >,

Sarn. Deres Budlkab, ærværdige Mand, 
har rodfæftet lig dybt i min Hukommelfe.

C a N .  [Seer k i t r l i g m  paa  Sncontitlå.] N ll , m ill

Dyrcbarefte, ogfaa du maae have en kierlig 
Erindring. — Vi, fom ere ydmyge Skovboere, 
ere dog bekiendte med den Verden, fom vi 
have forladt.

S arn. Intet kan være den V ife  ubevidft.

Can.' Hor, min Datter. — Naar du er 
kommen til at boe i din Mands Pallads, faa 
viis Ikyldig Ærbødighed mod ham og mod 
dem, lom han agter: har han end andre Hu- 
firuer, faa gaae dem heller med Hengivenhed

til



til Haande, end vær deres Medbeilerike. — 
Skulde han mishage dig, faa lad ikke din For- 
trydelfe lede dig til Ulydighed. — Vær ftræn- 
geligcn retfærdig og upartifk i dit Forhold 
mod dine Betientere, og fog ikke ivrigen at 
foie dine egne Oniker. — Ved faadan Opfor- 
fel blive unge Fruentimmer ærede, men onde 
Huflruer ere en dræbende Gift for et Huus.
t  Hvad tænker Gautami om denne Fore
læsning?

G aut. Den er uforlignelig: — mit 
Barn, hufk den nu vel.

C an . Kom min el/kede Pige, og om
favn til Aflked mig og dine omme Sellkabs- 
Softre.

S ac. Skal Anufuya og Priyamvada ven
de tilbage til Eremitboligen ?

Can, Ogfaa de, mit Barn, maae giore 
er pafleligt Giftermaal, og det vilde ikke fdrn- 
me fig for dem, endnu at befoge Staden 7 men 
Gautami vil kdfage dig.

Sac.



S aC. \ Q m f a v n t r  h a m f \ Bortfort ffa nutl F&* 
ders Bryft, fom et ungt Sandal-Træe, der er 
nedrevet fra Malaya’s Bierge, hvor fkal jeg 
kunne leve i en fremmed jordbund?

Can. Vær ikke faa ængftelig. Naar da 
engang bliver Moder for en Familie, og en 
Konges Ægtefælle, faa vil du i Sandhed under* 
tiden lide ved de indviklede Ting, fom reife 
fig af Rigdoms unyttige Overflod, men du vil 
da tænke lidet paa denne flygtige Sorg, for
nemmelig naar du faacr en Son, [og en Son 
vil du faae], herlig lom den opftaaende Mor- 
genftierne. — Vær ogfaa forvilfct om, at Le
gemet maae til fit beftemte Oieblik nodvendi- 
^en adfkilles fra Sielen, hvo kan da vife umaa- 
delig Sorg, naar de fvagere Fiedrc i udvortes 
Forbindclfcr losnes eller endogfaa brydes?

S a C. [ K c i f tn  Jig f o r  h a n s F o d d ir ,"] IVIin Fader , 
jeg tilkiendegiver herved min ydmyge Ærbø
dighed for Dem.

Can. Fortreffelige Pige, gid min Beftræ- 
fcelfe for din Lykke maae heldigen fremmes.

S ac.



SAC. [Nierwer Jig ti! Jim Selfkabsfojirs.] Kom 
da, mine elfkede Veninder, omfavner mi?O
paa CCngang*  ̂ £De o m f a v n e  h e n d e  tJ

Anu. Min Veninde, om den dydige Mo
nark fkulde ikke ftrax erindre dig, faa viis ham 
alene den Ring, hvorpaa hans eget Navn ftaaer 
indgraver.

S ac. \ s t u d f i r . ]  Mit Hierte banker ved den 
blotte-Formodnings fpin du har opvakt.

Pri. Frygt ikke fode Sacontalå: Kierlig
hed opvækker altid Begreber om Elendighed, 
fom fielden eller aldrig komme til Virkelighed,

S a r n . Hellige Vife, Solen er ftegen til 
en betydelig Hoide: iad Dronningen hafte med 
fin Bortgang.

S ac. [ O m f a v n e r  C an nc t  i g i e n  ] N a a r ,  m in  Fa«

der, naar fkal jeg igien befkue dette Dydens 
Frifted?

Can. Datter, naar dn længe har været 
gift, liig denne frugtbare jord, med den 
fromme Monark, og har fodt ham en Son, 
hvis Vogn Jtkal blive uovervindelig i Krigen,

faa



faa ikal din Herre' overdrage*• Regieringens 
Byrde til ham, og du, med din Dushmanta 
flcal igien foge Rolighed for din endelige Bort
gang i denne elfkede og hellige Lund.

Gaut. Mit Barn, den bedfte Tid for 
vor Reife flyer haflig fra os: lad derfor din Fa
der vende tilbage. Ga-ae, ærværdige Mand, 
ga-ae tilbage til din Bolig, fom hun er dømt til 
at være faa længe borte fra.

Can. Sode Barn, denne Forhaling af
bryder mine andægtige Pligter.

S ac. De, min Fader, vil længe opfyl
de, dem uden Sorg; men jeg er desværre b^ 
ftcmt til afbære Kummer.

Can. O! min Datter, nod mig ikke til 
at for fom me min daglige Andagt. — [Sukkende-.] 

Nei, min Sorg vil ikke formindlkes. — Kan 
den ophore, min Elikelige, uaar dc Planter; 
der opfpire frodigen af de hellige Korn, fom 
din Haand har itroet foran min Hytte, ere mig 
beftandigen i Sigte? — Gaae, gid din Reife 
fnaae lykkes. [Sacoutalå gnuer bort m s d  Cantavti og de

tQ A lk  ra s .]  BEGGBa



B e g g e  J o m f r u e r * p e e  vemodige*, efter Satontalå,’} 

Ak! Ak! vor El£kede er fkiult af de tykke 
T ræer.

Cant. Mine Born, Uden eders Veninde er 
nu endeligen borte, (aa ftandfer eders umaade- 
lige Sorg, og folger mig. [De gane alle tilbagej

B e g g e . Hellige Eader, Lunden vil blive
•  •

et reent Ode uden Sacontala.
C an . Eders Venfkab vil vift nok give 

den dette Anfeende. —— £Han ganer omkring i dybe

Tanker.] Ak jeg arme! — Ja, tilfidft har da rnit 
fvage Sind naaet fin rette Styrke efter min Sa« 
eontala's Bortgang. — I Sandhed en Datter 
maae tidligere eller fildigere blive en anden til 
Eie; og da jeg nu har fendt hende til fin 
Herre, faa finder jeg min Siel frie og ufor- 
ftyrrec, fom den Mands, der har tilba<re<rivet 
til fin Eier en uvurdeerlig betroet Skat, fom 
han længe havde bevaret med Ængftelighed.

[De gane udJ

AGT



A C T V.
Shiepladfen er et Pallads.

%% $

En gammel Kammerherre fnkkende.

K - am. A k! h v ilk en  udlevet h o i A lderdom  

har jeg  ik k e  opnaaet? —  D en n e S ta v , fom  

jeg  i B egyndelfen hold te for at udfore m ine  

fæ dvanlige F orretn inger i m in  Fyrftes lon lige  

G em akker, er nu m in S to tte , m edens jeg  af

m æ gtig vandrer ig ien n em  den Række a f  Aar,, 

fom jeg  har lagt tilbage. —  Jeg  maae nu m elde 

fo r  K on gen , naar han gaaer ig iennem  Pallad- 

fe t , en T ild ragelfe , fom  angaaer ham feiv*  

det maae ik k e  udfærtes. {Gaaer langfom frem] H vad  

er det ? —  O ! nu hulker jeg d e t , Canna’s an

dæ gtige Læ rlinge on lk e  at faae ham i T ale . —  

H v ilk e n  befvnderlig  T in g  er det m ennelkelige

L iv !  — En gam m el .M ands T æ n k eev n er fy n es
•  *

i  eet O ieb lik  ly fe , og  ftrax paa eengang ere de

ind-



i.a<*
indhyllede iMorke, liigLuen i en Lampe, i det
den gaaer ud. — [ H a n  gaaer o" fe e r  jig  o m kr in g .'}  Der
er Dushmanta, han har nu ydet lit Folk den 
famme Opmærkfomhed fom fin egen Familie, 
og nu foger han med et roligt Hierte et een- 
fomt Kammer; ligefom en Elephant, Anføre
ren for Hiorden, efter at have græffe’t den
JieleMorgen, og været brændt af Middagsfolen,

>

foger et kioligt Oplioldsfted i dea overvældende 
Hede. — Siden Kongen er nyligen ftaaet op 
fra fin Domftoel, og maae være træt, faa er 
jeg næfien bange i dette Oieblik at underrette 
ham , at Canna’s Lærlinge ere ankomne: dog 
hvor fkulde de, der vedligeholde Nationer, 
nyde Hvile? —* Solen har fine fkinnende Gan
gere forefpændte til mange Timers Arheide; 
Vinden blæfer baadeDagog Nat; Slangernes 
Fyrfte opholder beilandig denne Jords Tyng«* 
fel: og lige faa uophørlig er den Mands Ar- 
beide, hvis Indtægt er en Siettedeel af fit 
F olk s Indkomft«

['Han gaaer omkring • *
DtJS HH®



D u sh m a n ta , R I adhavya  og O pv a r ter e*

D'JSHM. [ O v e r v æ l d e t  a f  F o r r e tn in g e r ." ]  Enhvet

Ånfoger har faaet Ret, og er gaaen lykkelig
¥

bort; men Konger; fbm opfylde deres Pligter 
med Samvittighed, lide Uroe uden Ende. — 
Ængftelighed for at erhverve Herredomme for? ' 
oariager yderlig Smerte; og naar det er trygge- 
li gen befæftet̂  faa udtrættcsBcherikeren af Sor* 
ger for at vedligeholde Nationen, ligefom et 
ftort SoeHkierm, hvis Stok en Mand bæreri 
fin egen Haand, udmatter, medens det fkyg- 
ger bam.

Bag S kuepladsen, G id K ongen b liv?  

feierrig l

To Barder fretnjige'ftilgende Stropher*

F orste Barde. D u fdger ik k e  din egen  

F o rn o ie lfe : n e i ; det er for F o lk et du ud- 

trættes fra Dag til D ag. D enne Tænkem aade 

blev  ved din Skabelfe  indplantet i  din S ie l!  

Saaledes taaler et grenefu ldt Træ e de fv iende

Sob
t ,  »

it i



i s S
Solftraaler paa fit Hoved, medens dets brede 
Skygge ftiller deres Feber, der foge Skiul un
der der.

Anden Barde. Naar du (Vinger Retfær-C. S
dighedens Spiir, faa bringer du alle dem i Or
den, fom have afveget fra Dydens Stie: du 
byder Kiv at hore op * du var dannet til dit 
Folkes Betrygelfe: din Slægt befidder vift nok 
betydelig Rigdom; men faa grændfelos er din 
Kierlighed, at alle dine Underfaatter ere af dig 
betragtede fom dine Slægtninge.

D ushm. iLyttende,] Den fode Poefie forfri- 
(ker mig efter den Befværlighed at afiige Dom- 
jne og offentlige Befalinger.

M a d h . Ja, ligefom en træt Oxe for- 
frifkes, naar Folket figer, “ Der gaaer Qvæ- 
“ gets Herre. „
4 D ushm. {Smilende ] O ! er du der, min Ven : 
lad os fætte os fammen.

\ K o n g e n  o g  M a d h a v y a  j a  t t e  j i g , — Bag S k n e p l a d * 
f e n  h o res- M n f i k .J

M a d Ho



M adh, Hor, min kongelige Ven. — 
Jeg horer Lyden af en velfiemt Vina fra hunt 
Gemak, fom om det var en Concert af Guder
nes Luter. — Jeg formoder., det er Dronningen 
Hanlamati, der har i Sinde at lykonlke Dem 
med en nye Sang.

D ushm. Vær ftille, at jeg kan hore.
Kam. lAffides.] Kongens Tanker {ynes hen

vendte paa andie Ting. Jeg maae bie, til det 
er ham beleiligt.

[ G a m r  b e n  t i l  d e n  e m  S id e .}

S ang bag Skuepladfen*

<rS6de Bie, fom, begierlig efter at uddra- 
“ ge den frilke Honning, var vant til at kylfe 
“  den zarte Kant af den nysudfprungne Amra- 
“ Blomft, hvorledes kan du nu være tilfreds 
<cmed Vandlilien, og forglemme den forfte 
“ Gienftand for din Kierlighed ?„

D ushm. Denne Sang udaander omme 

Fdlelfer.
I M adh,
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M adh . Veed Kongen Meningen af den? 
den er for dyb for mig.

D ushm . - [ S m i l e n d e  ] Jeg var engang forel- 
fket i Hanfamati, og faaer nu en Irettefættelfc 
for nvin lange Fraværelfe fra hende. — Min 
Ven Madhavya, underret Dronningen i mit 
Navn, at jeg foler Ircttefættelfen.

M adh . Som Kongen befaler; men —• 
[reifer fig hngf i m t . 1 Min Ven, De vil gribe en 
fkarp Landfe med en anden Mands Haand. Jeg 
kan ikke finde ftor Smag i Deres Ærende til et 
opbragt Fruentimmer. — En Eremit kan ikke 
være lykkelig, for han har taget Af/ked med 
allehaande Lidenfkaber.

D ushm. Gaae, min kiere Ven; dit hof
lige Sprog vil formilde hende.

M adh, Hvilket Ærende!
['H a n  gader.*}

: D ushm . i M e d f i s f i h . }  Ak! hvad gior mig
faa forgmodig ved at hore blot en Sang om 
Fraværelfe, naar jeg ikke er i Gierningen ad
skilt fra nogen virkelig Gienftand for min

Kier-
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Ivierhghed? — Maafkee den Bedrovelie, lom 
Mænd, for Refien lykkelige, fole ved at fce 
fkionne Skabninger og hore fode Melodier,

t

rcifer lig fra en fvag Erindring af henfarne 
Glæder, og Spor af Forbindelfer i en forrige 
Tilftand af Livet.

[ H a n  f lå d e r  ta n k e fu ld  og h e d r o v e t.J 

I\AM . [G a a e r  ts rh o d ig e n  im o d  h a m f]  Gid VOr Bc*
herfker blive feierrig! To andægtige Mænd 
med nogle Fruentimmer ere hidkomne fra de
res Eolig i en Skov nær de fneetækte Bierge, 
og bringe et Budikab fra Canna. — Kongen 
give fin Befaling!

D ushm. [r.ivmiiimt] Hvad! ere gudfrygtige 
Eremiter ankomne i Sellkab med Fruen
timmer?

Kam. Ja faa er det.

D ushm. Befal Præfiren Somama, i mit 
Navn, at vife dem tiiborlig Ærbodighed paa den 
Ved VedabeftemteMaade, og byd ham at komme 
til mig. Jeg fleal oppebie mine hellige Giefter 
paa et Sted, der palfer fig til deres IVlodtagclfe,

I 2 Kam.



Kam. Jeg adlyder.

D ushm . Slotsvogter! viis Yeien til det 
hellige Ildfted,

S lo tsv . Her, o Konge , her er Veien. 
— IHan ganer fortin) Her er Indgangen til den 
hellige Indhegning; og der ftaaer den ærvær
dige Koe, der fkal malkes til Ofringen, Hind- ̂ wx C—*
fende af det nysbeflænkte myftilke Vand. — 
Kongen behage at flige op.!

\ D n s h m a n t a  b l i v  sy p a a  S l o g t s v o g t e r n e s  S ku ldre  lof»  

t u t  op p a a  O j f e r f i e d e t , ]

D ushm. Hvad Budikab kan den gud- 
frygtige Canna have fendt mig? — Er hans 
Lærlinges Andagt bleven forhindret af onde 
Aander — eller ved nogen anden Elendighed? 
Eller er poget Uheld, desværre, hænder de 
arme Hiorde, fom græffe i den hellige Skov ? — 
Eller har Kongens Synder befmittet de kryben
de Blomfter og Frugter, fom ere plantede af 
qvindelige Eremiter ? -— Min Sicl er indviklet 
i  en Labyrinth af forvirrede Formodninger.

S lo tsv .
v



*33
S lotsv. Hvad vor Beherfiker foreftillcr 

Bg kan umueligen være fkeet, liden Eremit
boligen er lat i Sikkerhed mod Ondt ved den 
blotte Lyd al hans Bueftræng. De gudfrygtige 
Mænd, lom Kongens Goddædighed har giort 
lykkelige, ere komne, formoder jeg, for at 
tilkendegive ham deres Ærbødighed.

S arngarava , S aradwata  k o m m e  i n d ,  o g  

G au t AMi f o r e r  S acontaim  v e d  H a a n 

d e n :  j o r n n  g a a e  d en  g a m le  Kammerher

re g ?  P ræ sten , •

• Kam. Denne Vei, ærværdige Fremme
de; kom denne Vei.

S arn . Min Ven, Saradwata; der fid- 
der Mennefkenes Konge, fom har Lykfalighed 
i fin Magt, og vifer dog lige Ærbødighed 
mod alle: her bliver ineen Underfaat endo°- 
af ringede Clafie modtaget med Foragt. Men 
da min Siel har altid været frie for at binde fig 
til verdslige Ting, faa betragter jeg dette Al

ter,



ter, fkiont det nu er omringet af en Sværm, 
blot fom det beftemte Sted for den hellige Ild.

t C-**
S ar ad. Jeg blev ikke mindre forvirret 

end du ved at komme ind i den folkerige Stad; 
men nu feer jegpaa den,, fom en Mand, der 
nyligen har badet lig i reent Vand, feer paa en
Mand , der er befmurt med Olie og Støv, 
lom den Rene paa den Urene* fom den Vaagne 
paa den Sovende* fom den frie Mand paa den 
fangne, lom den Uafhængige paa Slaven.

Præst. Dette er Aarfagen, at Mænd
fom I to, ere faa meget over andre Dødelige.

SAG. [ B e m æ r k e r  e t  o n d t  T e g n . ]  Ærværdige Mo- 
der, jeg foler mit hoire 6ie zittre ! hvad fkal 
denne ufrivillige Eevægelfe betyde?

Gaut. Himlen afvende dette onde Tegn* 
mit fode Rarn! Gid du maac mode al muelig
Glæde ! j\D* g a n e  f r e m , ]

Pr&5T. j~ V i  f e r  d e m  K o n g e n  Der , hellige 
Mænd* er Folkets Belkytter, fom har taget lit 
Sæde* og venter paa eder, —-

S arn .
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Sawt. Det sr j vi ft, hvad vi o n fhede, 

Ihiont vi ikke have nogen egenFordeel tilOie- 
ined. Det er altid laaledes, Træer nedboies 
ved Overflodigheden af deres Frugter; Skyer 
hænge lavt, naar de ere fvangr'e med veder
kvægende Regn; og Mennefkehægtens lande 
Velgidrcrc ophoie hg ikke af Rigdom.

S lotsv . O  Konge, de hellige Giefter 
ftaae her for Dem med blide Oiekaft, der be
vidne deres Hengivenhed.

D ushm . { S t i r r e r  p a a  S a c o n t a / å . ]  Ak! hvad Fru
entimmer er det, hvis Dragt Ihiuler den langt 
ftbrre Deel af hendes deiiige Skabning? — 
Hun feer ud imellem Eremiterne fom en lyfc- 
gron Knop imellem visnede og gule Blade.

S lo tsv . Det er i det ringefte klart, O 
Konge, at hun haren Skabning, fom fortie- 
jaer at fees mere tydelig. —

D ushm . Lad hende ikke tage ht Stor af: 
hun fynes at være frugtfommelig; og en an
dens Kone har end ikke jeg Rettighed til 
at fee.

Sac*



SAC. £ A ff iA es  m e d  H a a n d e n  f i m  B r y f t c t . ]  O fnit 
Hierte, hvorfor flaaer du ? — Huflc Begyndel- 
fen af din Herres Kierlighed , og va>r rolig.

P ræ st . Held ledfage Kongen ! De ær
værdige Gielter ere hievne modtagne med den 
Ære, fom Loven befaler; og de have nu et 
Budfkab at overbringe, fra deres aandelige Led- 
fager; Kongen vife dem den Yndeft at hore 
det !

D uSHM. [ M e d  Æ r b ø d ig h e d ." ]  Jeg QV OpiTiærkfoni,

Begge MiSRAS. [ V A f t r æ k k e  d e r e s  H æ n d e r J  Seier 
folge dine Bannere!

D uskm . Jeg hilfer eder begge med Æ r 

bødighed.
B h g g e . Velfignelfer være over vor Be

hersker !
D ushm. Har eders Andagt gaaet ufor- 

flyrret frem?
S arn. Hvorledes Skulde vore Skikke 

foruroliges, naar du er alle Skabningers Be« 
fkytter? Hvorledes fkulde Morkct, naar den 
klare Soel fkinner, kunne overhyllc Verden?

D ushm.
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D ushm . [ A f f i A e s . l  Det blotte Konge Navn, 
kan jeg nok tænke, tilveiebringer alle verds
lige kordele! — Falder da alting lykke
ligets udfor den hellige Canna?

S arn. De, o Konge, fom famle Andag
tens Frugter, kan have Lykken i deres JVlagt. 
Han fporger forft i Hengivenhed, om din® 
Vaaben ere heldige, og henvender fig derpaa 
til dig med difl'e Ord: —

D ushm. Hvad er hans Befaling?
Sarn. “ DenÆgreflcabs-Forpligtelfe, fom 

“ gienfidig er giort mellem dig og denne Pige, 
“ min Datter, bekræfter jeg med den bmmelie 
“ Hoiagtelfe, fiden du er beromt for den mecft 
“ ærefulde blant Mænd, og min Sacontala er 
“ Dyden lelv i mennelkelig Skikkelfe. Ingen 
“ befpotteligKlage vil for Fremtiden blive giort 
“ imodBrahma, at han har tilladt upaffende Par
t ie r :  han har nu forenet en Brud og Brudgom 
“ af lige overtræffendeEgenlkaber. Og da hun 
“ rut er frugtfommelig ved dig, faa modtag 
"hende i dit Pallads, ut hun i Forening med

“ dig



M ig maae opfylde de Pligter, fom Religionen 
fr forefkriver. ,,

Gaut. Store Konge, du har et blidt Aa- 
fyn, og jeg oniker at henvende mig til dig 
incd faa Ord.

D ushm. ['Smiknde.'] T al, ærværdige Ma
trone !

Gaut. Hun oppehiede ikke finaandelige 
Faders Tilbagekomft; ei heller raadforde du 
dig med din Familie. I to vare alene tilftede, 
da eders Bryllupsfeft blev helligholdt: omgaaes 
nu derfor fxiligen med hinanden i alle andres 
Fraværelfe.

S ac. Hvad' vil min Herre Uge
dertil?

D ushm . [ V e d  j i g  f e l v  g a v f k e  f o r v i r r e t  ] Hvilket 
befynderligt Eventyr!

S ac. Ak jeg ulykkelige! hvor foragte
lig han fyncs at imodtage Budfkabet!

S arn. [ A f f t d a j ]  Hvad betyder dette Ud
tryk, jeg horde. "Hvilket befynderligt Evcn-
l'tyr? — [Hwt.j Monark, du kiender Menne-* »

fkets



fkets Hierte. Lad en Kone end opfore ft g nok 
laa fornuftig, faa vil Verden tænke ilde om hen
de, om hun blot lever hos fin Faders Slægt; og 
en lovlig Huftrue fordrer nu, ligefom hendes 
Slægtninge bede ydmygeligen, at hun, hvad 
enten hun Ikal blive elfket eller ikke, maae 
henbringe fine Dage i fin Mands Bolig.

D ushm. Hvad figer du l ~  Er jeg det 
Fruentimmers Mand?

S aC. [A f f u l e s , b e æ n g j l e t . ]  O 111 i t Hierte,
din Frygt var ikke ugrundet.

Sarn. Sommer det en prægtig Fyr ft c at 
afvige fra Religionens og Ærens Regler, blot 
fordi han fortryder fine Forbindelfer?

D ushm. Med hvad Haab om Fremgang 
kunde denne ugrundede Fabel være bleven op
digtet?

S arn. [z vredej] De, fom ere drukne af
Vælde, forandre altid deres Tanker.

«

D ushm . Man bebreider fnig med al for 
megen HaardhetL

G aut,



» G aut. [ tv/ Bliv ikke fkam fuld,
mit fode Barn: lad mig tage din Kappe af, at 
Kongen kan erindre dig.

[ H u n  t a g e r  S l å r  e t  a f  h e n d e j ]  

D uSKIVT. \ _ A f f d e s  i  d e t  h a n  f e e r  p n a  S a c o n t a l å . ]  IVlc- 
dens jeg endnu tvivler, om denne freilfrie 
Skionhed, forn her ftaaer fremftillet for mig, 
har været i en andens Eie eller ei, faa ligner 
jeg en Bie, der omflagrer ved Nattens Ende 
paa en dugrig Blomft, og i denne Sindsforfat- 
ning kan jeg hverken tage hende i Befiddelfe, 
eller forfage hende.

S l o t sv. [A f f i d c s  t i l  D u s b m t m t a .] Kongen veed 
felv bedft fine Rettigheder og fine Pligter : 
men hvo vilde være tvivlraadig, naar et Fru
entimmer faa fkinnende fom en Ædelfteen, 
forfkionner hans Palladfes Gemakker?

m

S arn. "Hvad, o Konge, fkal denne be- 

fvnderlige Tavshed betyde?
D ushm. ; Hellige Aland! jeg har tænkt 

over og over, men kan ikke erindre mig, at 
jeg har ægtet dette Fruentimmer. Hvorledes

kan



1 <an je g  da til {idetætte al A g t  for  m in  krigerfke  

Clafie^, o g  m od tage  i m it  Pallads et u n g t  F ru en 

t im m e r ,  fom  er fvan ger  ved  en anden M a n d ?

^aC* [Affukst~\ A k  ! Vee m ig  —  kan der  

være T v i v l  en d o g  o m  v o r t  Æ g te fk a b  ? Mit 
H aabs T ræ e, fom  var v o x c t  iaa f r o d ig e n ,  er 
paa e n g a n g  brækket a f

S arn. A g t ,  at ikke den himmelfkfinde- 
de Vife , der vilde have fkienket dis: fit 
ufkateei-lige Klenodie fom en frie Gave, det 
du har taget  lom en nedrig Kover, fkulde nu 
hore op at rænke paa dig, der er lovligen gift 
ned hans Datter, og fkulde indfkrænke alle 
fine Tanker til hende, fom din Troldshed 
flaaer Haanden af.

S arad. Bie lidt, min Sarngarava: og 
du, Sacontala, tal nu ogfaa duj fiden din 
Herre har erklæret fin Giemfomhed.

Sag. OJtfWefJ Har hans Kierlighed hort 
op, til hvad Nytte kan det da være, om jeg 
erindrer ham om mig. — Men, om min Sid 
end fkal udftaae Pinfel, faa ^cal det være faa:



Jeg vil tale til Lamt \ H U t  t i l  D n s h m a n t a J ]  O
min .Mand! — [Tier.] Eller [ifald du endnu 
tvivler, om jeg med Rette kan bruge dette hel
lige Ord] , O Son af Puru, er det paffeligt for 
dig, efter at du engang har været forelfket i 
•mig i den hellige Skov, og har viift din Liden* 
fkab i den yderfte Grad, at du i Dag Ikuldfc 
fornægte mig med bittre Udtryk?

DUSHM. [ H o l d e r  f o r  f i n e  Orer.] Den Forbry- 
delfe være langt borte fra min Siel! — Du er 
bleven oplært i nogen nedrig Henligt til at 
forringe mig, og lade mig nedfalde fra den 
Værdighed, fom jeg hidtil har vedligeholdt, 
fom en Flod, der har brudt over line Bredde 
og forandret lit jevne Lob, omkaller de Træer*
fom-kneifede hoit paa dem.

*

Sac. Derfom du liger dette blot afMan« 
gel paa Erindring, faa vil jeg komme din Hu« 
kommelfe til Hielp ved at frembringe din egen 
Ring, hvorpaa dit Navn er indgravet!

D ushm. En ikidn Opfindelfe!



S a g . [Seer paa fin Finger.'] Jeg ulykkelige! 
Jeg har ingen Ring.

iHun feer ft i f t  af A n g c f t  paa Gant am.]

Gaut. Den uheldige Ring maae være 
faldet af din Haand, mit Barn, da du to  ̂
Vand for ar ofe paa dit Hoved af Sachitirt’ha’s 
Dam nær ved Sacravatara’s Bcdefted.

D ushm. d e .]  Saa evede cre Fruen*
timmerne i ftrax at finde Undfkvldnino-er1

J  £> *

Sac. Brahma’s M agt fkal have Over* 
liaand: jeg vil endnu nævne en Omftændighed«

D ushm. Jeg 'maae finde mig i at horQ 
Hiftorien.

Sac. En Dag i Vetafa’s Lund tog du 
Vand i din Haand af dets naturlige Kar af Le* 
tos Blade. —

D ushm. Hvad fulgae deraf?
flk

S ag. I det Oiebhk kom cn lille Antilo* 
pe-Kalv, hvilken jeg havde opdraget fom mit 
eget Barn, hen til dig, og da lagde du med 
Godiidenhed : ccDrik du forif mit fromme 
“ Kid.,, — .Den vilde ikke drikke afen Frem

me ds
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meds Haand, men tog det med Kierligbed af 
min; da fagde du med tiltagende Varme; “ Saa- 
iC ledes ellker hver Skabning fit Sellkab; I ere 
c<begge Skovboere og begge lige ellkvær-- 
€c dige. ,3

D ushm. Ved faadan egennyttig og hon- 
ninglod Fallkhed blive Vellyftiges Siele be
snærede! •

Gaut. Agt Dem, berommelige Fyrfte,✓
for at bruge haarde Udtryk. Hun var fod i 
en hellig Lund, hvor hun ikke lærde nogen 
Svig.

\

D ushm. Fromme Matrone! Fruenritn- 
mers Snildhed, endog naar de ere uoplærte, 
fynes at bevife, at den er af et andet Slags, 
end vores. — Hvad vilde den ikke blive, 0111 
de fik fuldkomme i Underviisning! Ftirend 
Hun - Cocilaferne flyve op mod Firmamentet, 
overlade de deres Eg at blive udrugede, og 

deres Unger ar blive fodte, til Fugle, foni 
ikke ere dem beflægtede*



Sac. [/ Vralt.] OP du Ærelo fe, du maaler 
hele Verden efter dit eget onde Hierte. Hvil
ken Fyrfte har nogenfinde lignet, eller vil no-> 
genfinde ligne dig, fom bærer Religionens og 
Dydens Kaabe, men er i Grunden en'nedrig 
Bedrager; liig en dyb Brond, hvis Aabning er 
fkiult med finilende Planter!

D ushm. [Affdcs.] Hendes ringe Opdra- 
gelfe bringer hende faaledes til at tale bittert, 
og upafleligt for q vindelig Velanftændighed.—- 
Hendes Aafyn er haanligt, hendes Oie funker, 
og hendes Tale, fammenfat af haarde Ord, 
ikielver i det hun udforer dem. Hendes Læbe, 
rod fom Biba-Frugten, fittrer, fom om den var 
knebet af Froft, og hendes Oinebryne, der af 
Naturen ere glatte og lige, ere paa eengang 
uregelmeffigen fammentrukne. — Da det faa
ledes fiog hende feil at bedaare mig med En- 
foldigheds forftiite Giands, faa tager hun fin 
Tilflugt til Vrede, og paa engang fonderbry- 
der Cama’s Bue, fom vilde have faaret mig, 
om hun ikke havde tilhore en anden, — [Ho/t.J

K Du sh-



Dushmanta’s Hierte, ungeQvinde, er kiendt 
af alle, og dit er forraadet ved din nærværende 
Opfdrfel.

S ac* [ i r o n i f k , ' ]  I! Konger blive i alle Til
fælde troede paa eders Ord. I veed fuldkom
men vel, hvad Ærbødighed I fkylde Dyden og 
Mennefkeflægten, medens Fruentimmer, i hvor 
befkedne, i hvor dydigede end cre, veed in
tet, og tale intet, fom er fandt. I en lykkelig
Time kom jeg hid for at foge Gicnftanden for

• •
min Kierlighed: i et lykkeligt Oieblik modtog 
jeg en Fyrftes Haand, fom nedftammer fra 
Puru j en Fyrfte, fom havde vundet min Til
lid ved hans honnigfdde Ord, medens hans

»

Hierte Ikiulede den Dolk, der fkul de gicnnem- 
bore mit.

\
[ H u n  i n d h y l l e r  J i t  A n f i g t  og  g r a d e r  ]

S arn. Denne utaalelige Uftadighed i
\

Kongens Tænkemaade optændcr min Vrede.— 
F o r  Fremtiden maae da alle være vacrfomme., 
forcnd de indgaae hemmelige Forbindclfer : 
Venfkabj haftigea fluttet, maae, naar begge

Hier-



Hiertcr ikke kiende hinanden nole, fnart blive
til Ficndfkab.

D ushm. Vilde du da tvinge mig til at 
bcg-aac en uhyre Laft, ved at ftole blot paa 
hendes fnedigeOrd?

S arn. {Foragten*.] Du har hort Svaret.
En magelos Piges Ord, foni aldrig lærde, hvad 
Ubillighed var, have her ingen Tillid; me
dens de, hvis Lærdom' beftaaer i at anklage*

%

andre, og underlege Lafter, ere de enefte Per
foner, fom tale Sandhed!

D uskm . O Mand af umiskiendelig San- 
druhed! jeg er vift nok den, du befkriver, 
men hvad kunde der vindes ved at anklage din 
fortrolige Veninde?

S arn. Evig Elendighed.
D uskm. Nei, Elendighed vil aldrig blive 

Lodden for Puru's Afkom.
S arn. Hvad nytte vore Modfigelfer ? 

Vi have, o Konge, adlydet vor Lærers Befa
linger, og nu vende vi tilbage. Sacorualaer; 
efter Loven dinHuftrue, enten du forfieyder

K 2  eller



eller erkiender hende; og ,en Mands Herredom
me er Enevælde. — Gaae foran os Gautami!

[De t o  M i s r a s  og  G a j i t a m i  g a a s  l o r t , ]

S a c . Jeg er bleven bedragen af denne 
trolofe Mand; men vil I, mine Venner, vil, 
I nu ogfaa forfage mig? [ F b i g e r  d m .]

G aut . \ S e e r  f i g  t i l b a g e , 1 Min Son, Sacon- 
tala folger os med de varmefte Bdnner. Hvad
kan hun giore her hos en trolds Mand; hun

• »
fom er idel Omhed?

S arn . [ i V r e d e  t i l  S a c o n t a l å . ' ]  Du ægteviedc 
Kone, fom feer din Herres Feil, onfker du 
dig at være ganfke uafhængig?

[ S a c o n t a l å  J i a n d f t r  og  f k i e h e r . J

S arad. Hor mig 3 Dronning. Derfom 
du er hvad Kongen erklærer dig ar være, hvad 
Ret har du da til at klage? Men om du kicn- 
dcr din egen Siels Reenhed, faa vil det giore; 
dig Ære at være opvartende Jomfrue i din 
Herres.Pallads. Bliv derfor, hvor du er: vi 
maaé vende tilbage ril Canna.

D u siim .
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D ushm. Bedrag hende ikke * hellige 

Mænd, med tomme Forventninger: Maanc.n 
aabner Natblomftcn; og Solen fa aer Vand li
lien til at blomftre* hver er indfkrænket til fin 
egen Gicnftand : og faaleaes holder en dydig 
Mand fig fra enhver Forbindelfe med en an
dens HuPcruc.

Sarn. Og dog er du, o Konge, lom 
frygter at fornærme Religion ogDvd, ikke ban- 
ge for at forfkyde din ægteviede Kone, under 
Paafkud, at Mængden af dine offentlige For
retninger har bragt dig til at glemme din pri
vate Forbindelfe.

D ushm. { t u f i n  Præjt .~ j I Sandhed, je | 
kan ikke erindre mig nogen faadan Forbindelfe; 
og jeg fporger dig, min aandelige Raadgiver, 
hvilken af de to Forbrydelfer der er den 
ftdrftc, at forlage min egen Kone eller at have
at befiille med en andens Kone?
%

Præst. [ E f t e r  noge? i  O v e r v e i f i f e . ' ]  Vi maae an
tage er Middel imellem begge.

D ljshm«



D u sh m . L ad  m ig  hore m in  æ rvæ rdige  

L cd fagcrs B efa lin g .

Præst. D e t u n e e  F ru en tim m er  kan boe 

i  m it H u n s , t il h u n  er fo r lo ft,

D ushm, I hvad  H e n fi^ t?

Præst. V ife  S tjern e ty d ere  have forti- 

leret K o n g e n , at han v il  b liv e  F ader til en  be

r ø m m e lig  F y r fte , h v is  H erred o m m e fkal bræ k

k e  fig  t i l  de v e b lig e  o g  ofl:Iige H a v e : der fora 

n u  d en  h e llig e  M a n d s  D atter fkal fo d e  en 5bn>  

h v is  H æ n d e r  o g  F od d er  bære M æ rk e a f  ud- 

b ra k t V æ ld e , faa v il  j e g  v ife  hen d e Æ rb ø d ig 

h ed  fom  m in  D r o n n in g , o g  led e hende til de  

k o n g e lig e  V æ relfer ; h v is  ik k e ,  faa fk a l h u n ,  

j  t ilb o r lig  T id  v en d e  tilb age til fin F ader.

B uskm. D e t fk e c ,  lo m  du finder p as-  

fen  de !

P  RÆ 5 V . [ 7 7 / ’ Sat oittalå 1 K O Hl d C U H  e  V  C I ,  1111 LI 

D a tte r , f o lg  m ig .

S a c . O  J o r d , m ild e  G u d in d e ., g iv  m ig  

ct S te d  in d en  i  d in  B arm  l

\Hrnt



[rJ/,'7i ganer g r a d e n d e s  n d  m e d  P r  a f t e n , m ed en s de te 

M is r a s  ?aae en  m u len  V e  i  n d  m ed  G a n ta m i l  —o>%

D n s h m a n ta  f in n e r  h e n r y k t  i  F o r u n d r in g  o ver S n -  

co n ta la 's  S  kid  n h e d , m e n  en d n u  in d h y lle r  B e fv a v «  

g e l f in  hans H u k o m m e lfe  i  d u n k le  S k y e r .]

Bag S kuefladsen. O underfalde Begi

venhed !
Dusi-im. [ j . y t n n d e . ' ]  I~I vad kan være hændet ?

a fre ifte , o g  S a co n ta la  græ dende o g  m ed ud- 

ilrak te  A rm e bejam rede fin  S k ie b n e , faa — - 

D ushm. H v a d  faa?

t ’h a , h vor  H im m e len s  N y m p h e r  b liv e  d yrk e

Ø uskm. Jeg  h avd e fra B egyn d elfen  af  

M ista n k e  om  n o g e t  K oglcrie . —  Sagen er for-»

Præsten k o m m e r  t i l b a g e ,

Præst* H o r ,  o K o n g e , den forfæ rd e

lig e  B eg iv en h ed . D a C anna’s L æ rlin g e  vare

Præst. Saaes et lyfcnde L eg em e i q v in -

d e; p lu d fe iig  op fn ap p ed e det hende i fin  F a v n ,

©g forfvan d t.



fci; o g  det er  u n o d v c n a ig t  at tæ nke m ere  d er-  

paa. —  Sæt dir S in d  i R oligh ed .

Præst. K on gen  b liv e  (e ie r r ig !

[ H a n  g a a c r  ud,' ]

D ushm. K am m erherre! j e g  er forfæ rde

n s  u d m attet; o g  du S lo t s v o g te r !  gaae foran  

m ig  t i l  et S te d , h v o r  je g  kan lo g e  H v ile .

S lostv. D e n n e  V e i;  K on gen  behage at 
k o m m e d en n e V e i !

D ushm . [ V e d  f i g j e l v ,  i  d e t  h a n  g a a e v . ’]  M e d  al 

m in  U m a g e  kan je g  ik k e  erindre in iv  at havep
ægter E rem iten s D a tte r ;  d og  cr m it H ie r te  i 

faadan en  B e v æ g e ile , at det næ ltcn faaer m ig  

t i l  at troe hendes F o rtæ llin g -
m *

[ A U *  g n a e  u d

A C T



Å C T V I
Sh/epladfen en Gade.

E n  T o l i t ie -S u p e r in te n d e n t  m e d  to  B e t i e n t e , fo m  lede e n  M a n d

m e d  b u n d n e  H æ n d e r .

ORSTE Bet. [I d e t  h a n  f l a n e r  A r r e f ta n te n .]  Tag du

d e t , C u m b h ilaca , om  e lle r s  C um bhilaca er  d it 

N a v n ;  o g  flig  os n u , h v o r  du fik  denne g lim 

ren d e  R in g  m ed den ftore Æ d d fte e n , kvorpaa  

K o n g en s N a v n  ftaaer indgraver.

C u m b h . \_Ski el vende.'] S k a a u  mig., je g  beder 

E d ers V elb aarn h ed er, ikaan  m ig : je g  er ik k e  

jk y ld ig  i faa Ror en  L a ft, ibm  D e  troe,
i

F orste Bet. O du a n fee lig e  B rahm en*  

fik  du den a f  K ongen fom  en  Belonnino- fo r  en  

b e ty d e lig  (F o rtien efte?

Cuimm. H o r  m ig  bare: jeg  er en  ftak

k e ls  F ifk e r , der boer i  Sacravatafa. —

And.



And. Eet. S p u rg d e  v i ,  du T y v ,  om  

din  R od e e ller  din B oep æ l?

Super. O S u ch a ca , lad S ta k le n  fortæ lle  

f in  eg en  H ifto r ie . •*— N u  fiig  reen t u d ,  du 

S k u r k !

F orst. Bet. H o r e r  du? G io r  fom  H e r 

ren b efa ler .

C u m sh . J eg  er en M a n d , der u n d erh o l

der m in  F am ilie  m ed at fan ge F iik  i  G a rn , 

e ller  paa K rog e ller  o g  paa m ange andre M aader.

Super. lUcr.J E n  d yd ig  M aad e at ford en e  

fit Brod paa.

C um bh . Laft m ig  ik k e  fo r  d e t, H erre. 

V o re  F orfæ d res H aan d  ter in g , i h v o r  rin ge den  

en d  e r , m aae m an ik k e  flaae V rag p a a ; o g e n  

M a n d , fom  ila g ter  D y r  fo r  at fæ lge, kan have  

e t  o m t H ie r te ,  e n d lk io n t  hans H a n d lin g  er 

gru-form

Super. N u videre, nu videre.

Cumbh. D a je g  en D a g  havde fa n g e t en  

ftor R ohita  F i ik ,  o g  fkar d en  o p ,  fan d t jeg  

d en n e  g lim ren d e  R in g  i dens M a v e ;  m en  da

jeg*.



je g  bod den t i l fa ls ,  b le v  je g  greben  a f  E ders  

V elbaarnheder. S a a v id t er je g  alene fkylcfig  

i  at h ave  taget R in g en . V il  I da b liv e  ved  at 

flaae og  b a n k e  m ig  t il D o d e ?

S uper. { L u g te r  t i t  R in g e n J D e t  er vift, Jaluca, 

at d en n e  Æ d elffecn  har væ ret i en F ifk e s  L iv .  

S a g e n  ford rer O v e r v e ie lfe ;  o g  je g  v i l  m elde  

det til n o g en  a f  K ongens H o ffo lk .

Begge 13et. Gaae t i l ,  du L o m m e ty v .

[De gane f r e m .]

S uper.' B liv  h e r , Sucliaca^  ved d en n e  

R are S tad sp ort,, og  b ie  e fte r  m ig > m ed en s je g  

ta ler  m ed n o g le  a f  S lo tsb cr ien tcn e .

Begge B e t . Gaae Raj.ayufta. G id  K on

g e n  væ re d ig  g u n ftig  l
{ S u p e r i n t e n d e n t e n  g a a e r  u d J

F orste Bet. Ja 1 A d gan g  t il  K on ger  

kan  m an alene faae, naar de ik k e  have andet at 

b eftille .

And. Eet. E n d en  af mine F in g ere  kloe, 

m in  kiere jaluca, efter  at flane d en n e L o m m e

tyv  ih ie h

C u m bh>



;• Cumei-i. I vilde da aflive en ulkyldig 
Mand.

Forste Bet. [Seer (tg <??//.] Her kommer vhr 
res Herre. Kon een har været haftis: i at afgive 
fin Befliitning. Nu, Cumbhilaca, enten vil du 
nu komme til at iee dine Kammerater igien, 
eller du vil blive til Fode for Schakakr og 
Rovfugle. /

S uperintendenten.s*

S uper. Lad Fifkermanden ftrax — 
Cumeh. [/ Angefij] O ! jeg er Dodfens. 
S uper. —  blive los — Hcida! fæt ham 

paa frie Fod. Kongen figer, at han veed, han 
er ulkyldig, og at hans Beretning er fand.

And. Bet . Som Herren befaler. — Stak- 
len er fluppen tilbage fra Yania’s Bolig, lom 
lliin ilede til. [ L é f e r  F t f k e r m t m d e n . ]

Cumbh. [Bakkende,] Naadige Herre, jeg 
fkyldcr Deres Godhed mit Liv.

i  i SurER.



S uper. Sraae op min Kiere! og glæd 

dig over at hore, at Kongen fldenker dig en 
Sum Penge af Ringens fulde Værdie: det er
en Formue for en Mand af din Stand.

Glæde.
F orste Bet. Denne Omlober fynes at 

være nedtagen fra Kagen , og fat paa Ryggea 
af en Farade-Eiephanr.

And. Bet. Kongen maae formodentIi°-en"O
holde meget af fin Ædelftecn.

S uper. Ikke for dens indvortes Værd: 
men jeg giettedc Aarfagen til hans overvættes 
Glæde, da han faae den.

Begge Bet. Hvad kunde den da være? 
Soper. Jeg formodede, at den opvakde 

Erindringen hos ham om en Perfon, fom har 
Sted i hans Hierte; thi ihvorvel han har af
Naturen megen Sindsfiyrke, faa var han dog
* ••

fra det Oieblik, han faae Ringen, i nogle Mi
nuter i en forfærdelig Bevægelf®.

t' 1

A^p.
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And. Bet. Herren har da giort Kongen 
t n  overmaade ftor Fornoielfe.

F orste Bet. Ja, og det ved Hielp af 

denne Fifkefangcr. [Seer b i t t e r t  paa hum.']

Ccmbh. Vær ikke vreed — Det Halve 
af Pengene fkal deles imellem Eder at kiobe 
Viin for.

Forste Bet. O nu er du en clllcværdig 
Ven — God Viin er det kierefte, vi kan faae. — 
Lad o s  gaae fammen hen til Viinhandlcrens.

[ D e  g a a e  u d

S k u e p la d fe n  e r  S lo ts h a v e n .

N y m p h e n  M isracesi f e e s  z L u f te n .

M israc. Min forfte Forretning gik rig
tig for fig, da jeg gik ned at bade mig i Nvm- 
pliensDam; og nu maae jeg fee med mine egnet 
Gine, hvor forfdrget den dydige Konge er. — 
Sacontala ligger meget paa dette Hierte, fordi 
hun er en Datter af min ellkelige Mcnaca, der

over-



overdrog mig begge tliffe Commisfioner. —. 
[Hun feer ji? omkri?!"~\ Ak ! oaa en iaa elædelisr Das'x. o  o  O

fynes .Monarkens hele Huus ncdrrykt af en 
eller anden nye Sorg. — Ved ar bruge min 
overnaturlige Magr kunde jeg vide, hvad del
er foregaaer, men jeg maae vife Agtclfe for

•  •

Menacas Onfkcr. Jeg vil derfor fkiulc mig 
imellem difie Planter, og uden at være fynlig 
begge Alærke til hvad der er foregaaet.

[ H ; : n  f i i g c r  n u l  og t a g e r  J i t  S te d . ' }

To J o m f r u e r  E lf io v s g i td e n s  L e c lfa g e r in d e r .

r ORSTE JomF. [ S e e r  p a a  e n  A m r a - E h m f i . }  Denne
Amra’s Blomftcr, bølgende paa den gronne 
Stilk, ere frifke og lette fom Aanden af denne 
Foraarsmaaned. Jeg maae forære Gudinden 
Keti en Kurvfuld af dem.

A n d . J o m f . Hvad, min Parabhritica, vil 
du da alicne giorc Foræring af dem?

P o r s t e  J o m f . O min Veninde Madhu- 
caiica! naar en fiun-Cocila, lom mit Navn

bety-
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betyder, feer en hlomftrende Amra, Vaa bliver 
hun henrykt, og forglemmer fig felv.

A nd . J omf. [ H e n r y k t . ]  Hvad! er Sodhedens 
Aarstid virkeligen kommen igien?

F orste J omf. Ja; den Aarstid, da vi 
ikke maae fynge om andet end Viin ogElfkov.

A nd . J omf. Hielp mig da, medens jeg 
kryber op i det Træe, og bero ver det fine vel
lugtende Ædelftene, hvilke vi vil bringe fom 
et Offer til Cånla.

F o r s t e J omf. Naar jeg hielper, maae 
jeg have Halvdelen af den Belonning, lom 
Guden vil ilden ke.

A nd . J omf. Det forfiaaer lig, om vi end 
ikke forud vare bievne enige om det. Vi ere 
ikkun een Siel^ det vced du, omendfkiont 
Brahma har givet den to Legemer. — [Hun kry* 

l e r  o p y  og  f a m l e r  B i o m f t e r . ]  Ak! Knoppene ere nep- 
pe aabnede. — Her er een lidt oplukket; den 
udgyder en fortryllende Vellugt. — [ T a g e r  e n  

h a a n d  f u l d  K n a p p e J  Denne Plante er helliget til 
Guden, der bærer en Fiik i fin Banner. O

fode



fode Blomft, fom jeg nu indvier, du fortiener 
vel at fættes paa Spidfen af Camadeva* s fiette 
Piil, nu da han griber fin Bue for at giennem* 
bore Myriader Hierter.

[Hun kajicr m Slomji ntd.J

Den gamle Kam m erherre.

K am . \_VvQtd’] Lad være at brække dille 
halvaabne Knoppe: der vil ingen jubeifeft 
blive i Aar ; vor Konge har forbudet det.

Begge J omf. O  ! tilgiv os. Vi vidde i  

Sandhed ikke af noget Forbud.
Kam. I vidde, det ikke! Endog Træ

erne, fom vare prydede med Vaaren, og Fug
lene, fom fatte fig paa dem, tage Deel i vor 
Monarks Sorg. Det er Aarfagen, at difie 
Knoppe, fom længe have viift fig, endnu ikke 
udgyde deres befrugtendeStov; og atCuravaca- 
Blomften, Ikiont fuldkommen iDannelfc, for
bliver indhyllet i fit tillukte Blomderdække *);

me-

*)  Chaliee, calyx.

L
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medens Cocila’s Stemme, da dog den kolde 
Dug falder ikke mere, er indfkmet i dens 
Strube; og felv Smara 3 Forlyftelfens Gud, 
fætter den halvuddragne Piil tilbage i fit 
Kogger.

M isr. l A f f i i h s . ' ]  Vift nok er Kongen be- 
ftandig og omhiertet.

F orste J omf. For faa Dage fiden affend- 
te Mitravafu, Statholderen af ver Provinds, 
os for at kyffe Kongens Fodder, og vi ere Ind
komne for at pryde hans Lunde og Haver med 
allehaande Sindbiileder: dette er Aarfagen, at 
vi intet have hort af hans Forbud.

Kam. Agt eder nu for at gientage eders 
Forb ry delfe.

And. Jomf. At adlyde vores Herre vil 
vift nok være Glæde; men om det maa være os 
tilladt at hore Tildragelfen, faa vær faa gunftig 
at fortælle os, hvad der har bevæget vor Be« 
herfker til at forbyde os den fædvanlige Hel
tids feft.

Msm,



• Misr, \_Aff ides .1  Konger holde i Ålminde- 
lighed meget af muntre Fornoielfer • 0g der 
maae være en betydelig Aarfag til Forbudet.

Kam. [A ffid es .'] Sagen er offentlig: hvor
for fkulde jeg ikke fyldeftgiore dem ?—
Er ikke Tidenden om Sacontala’s forgelige 
Bortgang kommen eder for Ore?

F orste Jomf. Af Statholderen horde vi 
hendes Tildragelfer faa vidt fom til Synet af 
den uheldige Ring.

Kam. Jeg har da ikke meget at lægge 

til. — Da Kongen ved at fee fin Ædelfteen, 
var kommen til fin Hukommeife igien, raabde 
han ftrax: “Ja den magelofe Sacontala er min 
‘Tovlige Huftrue, og da jeg forfkiod hende, 
“ havde jeg tabt min Fornuft.,, — Han viisde 
de ftærkefle Kiendetegn paa yderlig Sorg og 
Fortrydelfe; og fra det Oieblik har han afikyer 
Livets Fornoietfer. Ikke mere anfpænder han 
nu fra Dag til Dag fine hoie Naturgaver til fit
Folks Vel: han forlænger fine Nætter uden

• •

at tillukke fine Oine kartende fig uophorlig
L a paa
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paa Kanten af fit Leie; og naar han {haer op, 
taler han ikke een {ammenhængende Mening, 
men tager Feil af Fruentimmernes Navne i 
hans Gemakker, og af Forvirring kalder en
hver af dem Sacontalå: derpaa fætter han lig 
bluendes ned, med Hovedet langs nedboiet 
paa line Knæe.

M isr. {Affdis.] Dette er mig kierr, meget 
kiert*

Kam. Paa Grund af den dybe Sorg, lom 
nu herfker i hans Hierte, er Vaarens Jubel-
feft bleven forbuden.

Begge J omf. Forbudet er meget pas-

fcligt.
Bag S kuepladsen. Gior Plads! Kongen 

gaaer her igiennem.
Kam. iL ym r.l Her kommer Monarken: 

gaaer derfor bort, jomfruer, til eders egen 
Provinds.

[De gnae

DusHrø.



D ushmanta k o m m e r  i n d  i  B o d f æ r  d ig  fjeds  

D r a g t  1 f o r a n g a a e r  en  S tatsvogter , o g  

e f t e r  b u m  M adhavya*

IiAM. [S t ir r e n d e  p  aa K o n g en  S] Ak f hvor majc-
ftætilke ere ædle Skabninger i enhver Dragt! 
— Vor Fyrfte er endog i Sorgens Kappe en 
ærværdig Gienftand. — Skiont han har forka- 
f!:et Fornoielfe, Pryaelfer og Forretninger, 
fkiont han bliver laa mager, at hans gyldne 
Armbaand nedfaldér loft endog til hans Haand- 
led* fkiont hans Læber ere forbrændte af hans 
Sukkes Hede, og hans Oine ftaac ftivt aabne 
aflangvarig Sorg og Mangel paaSovn, faa 
blændes jeg dog af den Dydens Giands, der 
ftraaler i hans Aafyn, liig en £int flebert 
Demant.

MlSR. £A fjides S tirre n d e  paa  D u s h m a n t n Det Cr 
ikke uden gyldig Aarfag, at min elfkede Sa* 
contala, fkiont forfmaaet og forfkudt, er dybt 
nedtrykt af Sorg over hendes Fraværelfe fra 
denne unge Mand.

DtJ5 HM<



D usum . [ G a n e r l a n g  f o m  f r e m  i  d y b e  B e t r a g t n i n g e r . ]  D 3. 
min Dyreharefte med Antilopens Oine vilde 
have erindret migom vor Kierlighed, var jeg 
jikkcrt i Slummer; men den yderfte Elendig
hed har vækket mig.

M isr . [ A f f i d e s f ]  Den indtagende Pige vil
tiindil: blive lykkelig.

M adh . , t Å f f i d e s j }  Denne vor Monark 'er 
nu iglen henreven af Kierlighedens Srrom; og 
jeg veed neppe noget Middel for hans Sygdom.

Il AM. [ N a r m e ?  Jig  t i l  K o n g e n . ' ]  K ongen  bllVC 

fei.errig ! Elan behage at tage i Gie hiin fmuk«
l<e Lund, diffe kolige Gange og denne blom- 
fterrige Elave; hvor han med Fryd kan hvile fig 
paa Forlyftelfcns Bredde*

D uSHM. [ H o r e r  h a m  i k k e . ]  StatSVOgter l meld 
den forfle Minifter i mit Navn, at da leg har 
befluttet at være længe borte fra Staden, , faa-
har jeg i Sinde for nogen Tid ikke at fiddc i 
Domhulet; men lad ham ikrive oe affcnde tilO
mig alle de Sager, fom kan forekomme imeh 
lem mine Underfaatter,

S t a t sv ,
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S tatsv. Som Kongen befaler.

CHan ganer ud>2
*

DuSHxM. I T U  K a m m e r h e r r e n . ]  Og du > Parva- 
tayana, forfdm ikke din faftfatte Forretning.

Kam. Nei langt fra.
«»

M adh, Du har ikke ladet en Flue blive 
tilbage i Haven. — Fornoi dig nu i denne 
Ecnfomhed, der fynes oplivet ved Affkeden af 
den dugrige Aarstid.

D ushm. O Madhavya, naar Folk, fom 
ere anklagede for ftore Forbrydelfer, befindes 
ganfke ufkyldigc, fee da, hvorledes deres An
klagere blive ftraffede! Affindighed tillukde 
min Erindring om min forrige Kierlighecl for 
den Viies Datter, og nu har den Hiertefodde 
Gud, der finder Glæde i at foraarfage Smerte, 
befæftet fin Bueftræng med en nye Piil, fom 
er tilfpidfet med Blomften af en Amra. ■— Nu 
da den uheldige Ring har givet mig min Hu- 
kommelfe tilbage, fee nu begræder jeg med 
angerfulde Taare Tabet af min EHkeligfte, endr 
og naar Vaarens Ankomft fylder alle andres 
Hierter med Fryd* M adh,



M a d h . Vær rolig, min Ven, medens 
jeg brækker Ellkovsgudens Pile med min Stav.

[ H a n  n e d f U i a e v  n a g le  B lo m f le r  a f  e t  A m r a - T r æ c , }

D ushm . [Grundende *] Ja jeg ei'ktender Brah-
ma’s hdiefte Magr [ r u  Madhitvya ] Hvor ikal jeg

» *
nu Tætte mig, min Ven, og opmuntre mit Oie t 

ved de fpæde Bufke, fom have en liden Lighed, 
med SacontaKfs Skabning ?

M a d h . De vil fnart fee den duelige Ma-- 
lerfke, lom De underrettede om, at De vilde 
henbringe Formiddagen i hiin Buegang af M ad- 
havi-Krvbere, og hun vil bringe Dronningens 
Billede, fom De befalede hende at inale.

D u s h m . Min Siel vil forlyfte fig endog 
i hendes Billede. — Viis mig Veien til Bue* 
gangen.

M a d h . Her, min Ven. — \'De gaac &eggc> 

øg Mismeeji fotgev dem.] — Dette Lyfihuus af lam- 
mentvundne Madhavi, fodkionnet ved Styk
ker af Steen, liig glimrende Demanter, fynes 
ved fin Behagelighed, Ikiont maalloft, at onlke
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dig velkommen. — Lad os gaae derind, og 
fætre os.

[ D e  f e e t t e  J ig  n e d  i  B n e g m tg e n J }

M isr. [AfljdesJ Bag diffe greenrige Bufke 
H eal jeg befkue min Saconrala s Billede. — Si
den efter fleal jeg ile hen at berette hende hen
des Mands oprigtige Kierlighed.

[ H u n  f  k i r t le r  Jig."}

D uskzvt. [Sukkende.} O  min dyrebare Ven, 
den hele TildrageMc i Eremitboligen er mig 
nu i frifk Miflde. Jeg fagde dig, hvor meget 
jeg ved rorfte Oiekaft blev rort ved Synet af 
denne Pige; men da jeg fonkiod hende, var 
du ikke tilftede. Elendes Navn igientog jeg 
ofte, [og hvor kunde jeg andet?] i vore Sam* 
taler. — Hvad! har du, ligefom jeg havdep 

forglemt den hele Sammenhæng?
M isr. [Affidesj} Verdens Beherfkere, mær* 

ker jeg nok, maae ikke et Oieblik være borte' 
Fra Gienllandene for deres Kierlighed.

.Madh. O ! nei: jeg har ikke forglemt 
den; men ved Slutningen af vor Samtale for

sikre-



fikrede De^mig, .at;Deres Eifkovs-Hiftorie var 
alene opfunden for Deres Moerfkab, og i mit 
Hiertes Enfoldighed troede jeg dette. —- Af 
den hele Sag lynes det, fom en flor Begivenhed 

belkikket af Himmelen.
[■ M isr. [ A f f i d e s j ]  Intet er vi flere.

DUSHM. [ E f t e r  a t  h a v e  f i d d e t  i  dybs. T a n k e r .] O
-j

min Ven! Ikaf mig nogen Lindring for min 
Pinfel.

M adh .- Hvad nye Smerte piner Dem? 
dydige Mænd fkulde aldrig lade lig fialedes 
plage: den meeft rafende Vind rokker ikke 
jBiergene. r. >

D ushm . Na ar jeg tænker paa din Ven
indes Sacontala s Tilftand, lom nu maae være 
inderligen rort ved min Troloshed mod hende, 
faa er jeg utroftelig..— Hun fatte et Forfog 
paa at ville have fulgt Brahmanerne og Ma
tronen: bliv, fagde den Vifes Lærling, fom 
var ærværdig fom den Vife felv, bliv, fagde 
hany med en hoi Stemme. Derpaa vendte hun 
endnu eengang ftift imod mig, hendes Forræ

der,
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der, det himmelfke Anilgt, fom var bedugget 
med ftrommendeTaarer ; og den blotte Tanke 
om hendes Smerte brænder mig fom et forgif
tet Spyd.

Misr. [AfjMts] Hvor han plager fg  felv!
jeg tager ret Deel i hans Skiebne.

Madii. Vift nok maae en Himlens Ind-
bygger have op fnappet hende til fin Bolig.

D ushm. N ei, hvilken Gud vilde have
paataget lig den Umage at bortfore en Kone
iaa ftærkt hengiven til fin Mand? Menaca,
Swerga’s Nymphe, fodde hende, og nogle af
hendes ledfagends Nympher , formoder jeg,
have ftciuit hende efter hendes Moders Be-

* *

giering.
M isr. [Affidu.'} At forfkyde Sacontala var 

vjpaatvivleligen Virkningen af et Raferie og 
ingen vaagen Mands Handling.

M adh. Derfcm det forholder Cg faa* 
Yil De fnart fee hende igien.

D uskm, Ak! hvoraf troer du det?

M adh.
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M adh. Fordi ingen Fader eller Moder 

lean længe taale at fee deres Datter berovet fin 

Mand.
D uskm* Var det Savn, der fvækkéde min 

Hukommelfe? Var det Blændeværk? Var det
ri

en Irring i min Dømmekraft? Eller var det. 
en beftemt Lon for mine flette Handlinger? 
I hvad det end var, laa foler jeg, at jeg, ind
til Sacontalå kommer tilbage i dilie Arme, flcal 
være nedftyrtet i en Afgrund af Kummer.

M adh, Fortvivl ikke: felv den uheldige
i

Ring er et Exempel paa, at det Tabte maae* 
findes. — Begivenheder, lim blive befkikkede 
af Himmelen , maae man ikke begræde.

D ushm* peer paa fin Ring.] Denne Rings 
tJheld, der nu er falden af et Sted, den ikke 
faa let vil faae igien, maae jeg i det ringede 
begræde. — O Ædeideen, du er borte fra denO
Mode med rodmende Spidfer forlkionnede Fin
ger, hvor dit Sted var blevet fdig anviift; og 
faa liden fom du er, faa kiendes dine onde 
Egenfkaber af den Lighed, din Straf har med 
min. — M isr.



M isr. Var den kommen paa eq
anden Haand, vilde dens Skiebne være bleven 
ret beklagelig. — O Menaca, hvor vilde du 
fryde dig ved den Samtale, der indtager mine
9 9
Orer!

M adh. Tillad mig at vide, paa hvad 
Maade Ringen fik Sted paa Sacontala’s Finger.

D ushm . D u fkal vide der, min Ven. —* 
Da jeg vilde gaae fra den hellige Skov til min
Hovedftad, henvendte min Elfkelige med Taa-

• •

rene i Oinene fig faaledes til mig' “ Hvor- 
rc længe vil min Herres Son bevare mig i fin 
“ Erindring,,?

M adh. Vel; og hvad faa?
D ushm. Derpaa fatte jeg denne Ring paa 

liendes elfkværdige Finger, og fvarede faale
des: ccLæs hver Dag een af de tre Stavelfer, 
“ fom ere indgravede paa denne Steen) og 
“ forend du har ftavet Ordet Dushmanta, fkal

i

“ een af min ædlefle Betientere opvarte dig, 
“ og ledfage min Dyrebarefie til fit Pal-

“ lads*



“ lads. 3> — Dog forgletnde jeg-— jeg flog
ITaanden af hende i min Affindighed.

* *

M isr. [AffJes.'] En fortryllende Tid 'af 
tre Dage var faftfar imellem deres Adlkillelfe 
og Sammenkomft; og denne giorde Brahma’s 
Villie ulykkelig.

M ach . ''Men hvor kom Ringen, fom en
J r ’ ~v

Fifkekrog, i Munden paa en Karpe?
i

D ushm. Da min Elfkede dfede Vand paa 
fit Hoved af Sachitirt’ha’s Dam, maae Ringen 
ubemærket være falden af.

* M adh. Det er meget riineligt.

M isr. [Affides.l O! dét var Aar Tagen, at 
Kongen, fora har ikke Frygt for andet end 
Uretfærdighed , tvivlede om fit Ægtelkabs 
Virkelighed; men jeg falder iForundring over 
hvad Forbindelfe, der kunne være imellem 
hans Hukommelfe og en Ring?

D ushm . Jeg er ret vreed paa denne
i * . .

Ædelfteen.

M adh. [Leende.1 Saa er jeg paa denne

S tav .

D ushm .
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D u sh m . Hvorfor der, Madhavya?
M adh . Fordi den tor blive ved at være 

faa nge, naar jeg er faa kroged. — Uforficam* 
rnede Stok!

D ushm . [Hover h a m  jkhj] Hvorledes kunde 
du, o Ring, forlade den Haand firet med bldde 
lange Fingere, og falde i en Dam, fom var 
prydet blot med Vandlilier? — Svarer er klart: 
du er uden Fornuft. — Men hvorledes kunde 
jeg, fom var fod med en fornuftig Siel, for- 
fage min alene El/kede ?

M isr. [ / l f j i d e s . ]  Han optager min An
mærkning.

M adh. l A f f u h s h ]  Saa! jeg maae bie her 
under al hans Grublen, og doe af Hunger.

D ushm. O min Dyrebarefte, fom jeg 
behandlede med Ringeagt, og forfagede uden 
Aarfag, naar vil denne Forræder, hvis Hierte 
er dybt igiennemboret af angerfuld Sorg, een*
gang endnu blive lykfaliggiort ved Befkuelfen 
af dig.

*

t

En
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]? n  Jomfrue k o m m e r  in d  m e d  e t  M cJevie*  

Jomf, S to r e  K o n g e! B illed et er fæ rd ig t.

[ H o l d e r  d e t  f o r  h a v i  3

D u SHM. [ S t i r r e r  p a a  d e t J ]  det er hendes
•  *

A n f ig t ; det er hendes d e ilig e  O in e ;  det er h e n 

des L æ b e r , fom  ere fo r lk id n n e d e  m ed S m i i l , ’ 

ø g  overgaaer den rod e  G iands a f  Carcandhu  

F r u g te n :  h en d es IV lund, llc id n t m a le t , fyn es  

at ta le , o g  h en d es A afyn  Ik yd er K ierligheds  

S traa ler  b land ed e m ed en  A fv e x lin g  a f  fineU  

ten d e  T aarer.

M adh . I S a n d h e d , m in  V e n ,  det M a -
• »

ler ie  er fo d t fom  E lik o v sg u o e u  f e lv .  m it O ie  

g lid er  op  o g  n ed  fo r  at m æ tte l ig  paa en h v er  

lid en  D e e l a f  d e t ; o g  det foraarfager m ig  lige*  

faa m eg en  F o r n b ie lfe , fo m  om  je g  v ir k e lig  

ta lede m ed den lev en d e  Sacontala.

M isr. lAffides.] E t fo r tre ffe lig t  M a ler ie !

___M in  e llk ed e  V e n in d e  fy n es m ig  at ftaae fo r
•  •

m in e  O in e .

D ushm . D o g  er B illed e t u e n d e lig  r ingere

en d  O r ig in a le n ;  o g  m in  varm e In d b ild n in g s

k ra ft



kraft forcftiller %, ved at opfylde dets Mang
ler, paa nogen Maade min Dyrebarestes EJflc- 
værdighed. —

MtsK, Hans Tanker fvare tii hans yder
lige Kierlighed og alvorlige Fortrydelig.

D ushm. Ak! jeg for&iodhende,
da hun nyligen nærmede % til mig, og nu 
vifer jeg her Ærbødighed mod hendes Billede: 
liig en Reifende, der ligegyldig gaaer forbien 
klar og fuldrindende Bæk, og ftrax brænder af
Torft efter et falfkt Udfeende af Tand i den 

. *•fandige Ork.

M adh. Der ere faa mange Fruentimmer- 
Figurer paa dette Lerred, at jeg kan ikke vel 
kiende Dronningen Saeontal-a.

M isr. [Ajtfa.-} Den gamle Mand forftaaer
fig ikke paa hendes overtræffende Skionhed •

f »

hendes Gine, fo tn tryllede hans Fyrftes Siel, 
formoder jeg. funkede aldrig paa Madhavya.

D ushm. Hvilken a f Figurerne troer du 

foreftiller Dronningen Sacontala?



XvI aDH, [ S e e r  nok ptta Maleriet.] D e t  CL' hende*f
tæ nker j e g , fo m  feer lid t a fm æ gtig  u d , fo m  

har K io len  faa io fe iig  fn o r t , m ed de m at n ed 

fa ld en d e fpæde A rm e; faa klare D raaber paa 

A n fig tc t o g  n o g le  B lom ftcr n ed h æ n gen d e fra  

h en d es u b u n d n e L o k k er . D e t  m aac væ re D r o n 

n in g e n  ; o g  de o v r ig e  erc fo rm o d en tlig en  hen

des J o m fru er .

D ushm. D u dom m er r ig t ig ;  m en m in  

K ier lig h ed  ford rer  n o g e t  m ere paa S ty k k e t .  

V ed  en M a n g e l i F a rv eb la n d n in g en  fynes en  

T a a re  at n e d tr ille  ad h en d es K ind, fom  ik k e  pas

fer fig m ed den S ta n d , h v o r i je g  o n lk ed e  at fce  

h en d e  m a le t« —  [tu Jomfruen] Chaturica ! Ma*» 

ler ie t cr ik.K.e iu ld en cit. "r" Cvaav* tilb age  t il  Kxa- 

le r ilu en  o g  b r in g  d in e  R edfkaber.

Gode Madhavya3 n o id  JVj.alenety
m ed en s je g  ad lyder K ongen«

D ushm. N e i ,  j e g  vil holde det.
[ l l a u  t a g e r  M a l e r i e t . c g  J e r n  f r u e n  g a a c r . J

M a d h . H v a d  m ere fkal der m a les?

M isr*



M i s k .

at lægge alle 
fede lig nved

[Afjiiia.'] Han oniker formodentlig
de Omftændigheder til, fom pas-

. / r hans Elikcliges Forfatning i Ere*
mithcligen.

D u s h m . 

onfleer jeg at
I dette Landficab, min Venj 
iec foreftilt S trommen Malinii

med nogle foreifkede Flamingoer paa dens 
gronne Bredde; længere tilbage rnaac vife lig
nogle Hole nær ved Bjerget Kimalaya, omrin
get af Chamara’s Hiorde; og i Forgrunden et 

fmukt fpredende Træe, med nogle vævede 
Barkkioler ophængte paa dets Grene for at
torres af Soelfraalcrne; medens et Par forte
Antiloper ligger i dets Skygge, og Hunnen 
gnider fagte Sin fmukke Pande paa Hannens 
florn.

M adi-i. Læg til hvad De behager; men 
i mine Tanker ikulde de tomme Steder fyldes
med gamle Eremiter, 
gelom jeg.

nedboiede til jorden li-

M 2 D u s h m .
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'DUSHM. [Horer ham ikke,} O ! jCg havde for- 
glemt, at min Ellkelige felv mane have nogle 
nye Prydelfér.

M a d h . Hvad kan det være?
M isr. Uden Tvivl faadanne, fo ni palle 

fig for en Pige, der er opfodt i en Skov.
D ushm. Kunllnerinden har udeladt en 

Sirisha Blomft rncd fin Blomfterfiilk *) heftet 
bag hendes biode Ore og dens Stovtraade **) 

bolgende over en Deel af hendes Kind; og 
imellem hendes Bryfter maac iættes en Sloife 
af Vandlilicllilkes fpæde Trævler, liig Straa- 
lernc af den hoftlige Maane.

M adk. Hvorfor Ikiuler Dronningen en 

Deel af fit Anfigt, fom om hun var bange for 
noget, med Enderne af fine Fingere, der gio
de fom Blomfterne af Cuvalaya? O ! nu feer 
jeg en uforlkammet Bie, den Vellugts-Tyv,, 
der fynes begierlig efter at fuge Honning af 
hendes Lotos-Læber.

D u sh m .

*) Pcduncle,
l7i1ament.



D ushm. En Bie! jag det uforflcammede 
In feer bort.

«

M adh. Kongen har den overfte Magt 
over alle Forbrydere.

D ushm. O du Hanbie, fom nærmer dig 
de elfkværdige Indbyggere af en blomfterrig 
Lund , hvorfor ud fætter du dig for den Smerte 
at blive forjaget? — See, hvor din Hun fidder 
paa en. Blornft, og fkiont torftig oppebier dog 
din Tilbagekomfc: uden dig vil hun ikke fma
ge dens Ne£iai\

M isr. [ a f f u k s . ' ]  Den Tiltale var forvirret, 
men paifende. ■*

M adh. Man har giort Hanbiers Tro
løshed til et Ordfprog.

D ushm. [Med Vrede.] O Bie! derfom du ro
rer min Ellkedes Læber, der er rod fom et frilles 
Blad, hvorpaa ingen Vind har endnu aandet, 
en Læbe, fra hvilken jeg drak Sodhed i El- 
{kovens Fed, faa Ikal du efter min Befaling 
blive fæagilet midt i en Letos. Er du mig 

endnu ulvdie?j



M adh. H v o r  kan  den lade være at aa 

ly d e  2 da du fo rk y n d er  faa haard-en  S t r a f  ? 

lA f f id e s  teende ] H a n  er- ganfke  gal  ̂a f  K ierlighed  

o g  S o r g ;  o g  ved  at h o ld e  ham med S c lfk ah  

fka i je g  uden n o g e n  a f  b eg g e  b live  ligefaa gal  

fom  han,

D ushm. E fte r  at je g  har g iv e t  d ig  m in  

ftræ nge B efa l in g  gaser du en d n u  ik k e  a f  Stedet?

M isk, H v o r  d og  overdrevn e  Lidenlka«  

her kan forandre e n d o g  den V ife  fe lv !

M adh. M e n  2 m in  V e n ,  det er alene en 

m alet Bie.

M isk, [ A f f i d e s ]  O f N u  begriber je g  hans  

FeiltasreHe: det v ifer  K u n d en s  F u ld k o m m e n -O
hed. M e n  h v o r fo r  b liver  han h ad en d e  i dybe  

T a n k e r ?

D ushm. H v i lk e n  o n d  A n m æ r k n in g  varO

ik k e  det?  —  M e d e n s  jeg  nyder H e n r y k k e lfe  i 

at b efk u e  h e n d e ,  fom  m in  Siel er h e n g iv e n  til, 

faa fortæ ller  d u ,  g r u m m e  P a a m in d er ,  m i g ,  

at det er a llene et JV hkrie,

[G ræ d e r ,']

M isk,



M isr. Saaclan K u m m er  fo lg e r  adfkilte  

E ifkere ! han cr fra alle S id e r  in d v ik le t  i  Sorg*  

D ushm. H v o r f o r  g iv er  jeg faa ledes efter  

for u o p h o r l ig  S o r g ?  D e n  S a m m en k o n ift  med  

m iii  D vrebarefte ,  lo m  D r a m m e  v ild e  fk ien k e

m i g ,  afvæ rges v ed  beftand igen  a tv æ r e  udkik- 

k e t  t i l  ae im od tage  H v i l e ;  o g  m in e T a a r e r  v i l 

le  ik k e  tillade m ig  at fee h en d e  tyde lig  en d o g  

i  dette  B illede.

M i s r * [Affdes.’] H a n s  E len d ig h ed  fritager  

h a m  gan fk e  fo r  m ed  fu ld  Sands at have fo r 

ladt hende.

Jomfruen kommer tilbage-

J cmf. D a  j e g ,  o K o n g e ,  k o m  gårende  

m ed  m in  Æ fk c  m ed  P en s ler  o g  Farver  ™

D ushm. \Hafiig,,] H v a d  flccdde?

Jomf. Saa blev jeg  greben m ed M a g t  a f  

D r o n n in g e n  V afum ari,  fom  var Lleven u n d er 

rettet om  m it  Æ ren d e  af fin O pvartcr lk e  Pin-  

ga lica ;  og faa f a g d e h u n :  “  j e g  v i l  fe lv  levere  

Æ fk e n  til  m in  H erres  S o n . , ,



184
M a d h . H v o r le d e s  flap du da fr ie ?x.
Jomf. Im ed en s  D r o n n in g e n s  O pvarter*  

Ike fik fin Kiole los  a f  en T o r n b u fk ,  h v o r i  den

h a n g  f a d ,  final jeg  m ig  hørr.
D uskm. M i n  Ven., M a d h a v y a ,  m in  ftore

O p m æ r k fo m h e d  f o r V a f u m a t i  har g io r t  hende
/

o v e r m o d i g ,  o g  h u n  v i l  fnarc være her: hav  

du O m fo r g  fo r  at Ikiule det*

M adh. [ A f f id e s . ]  J eg  v i ld e  on fk e . D e  v ilde  

fe lv  Ik iu le  det« —— [ H a n  t i g e r  M a l e r i e t  og f t a a e r  opd] —• 

[HoifJ D er fo n t  D e  vil rede m ig  ud a f  D eres  

h e m m e l ig e  G em ak k ers  G arn , hvor i  j e g  er in d 

v i k l e t ,  o g  tillade m ig  at b oe  paa M u ren  M c g -  

hacha’hand a , fo ni o m r in g e r  d e m , faa v i l  j e g  

fk iu le  M a le r ie t  paa et S t e d ,  h v o r  in g e n  fkal  

fee det uden D u er .  [Han ganer tid.}
M k  sk. [ A f j i d e s ^  H v i lk e n  ærefuld T r o fk a b  

vi fer han ik k e  m od  fine fo rr ig e  F o r b in  de lfer ,  

fk io n t  hans H ie r te  n u  er bun d en  til  en anden

G ie n f ta n d !
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Eg  S tat s vogter  kommer ind med et Blad.

S tatsv.. Held ledfage Ko n-gen !
D ushm. Stats vogter! har dit nyfigen 

leet Dronningen: Vafumati?’
S tatsv.. Jeg modre- hende , o Konge; 

men da. hun faae: Blader i. min. Haand, gik hun 
bort.

D ushm. Dronningen, gi or Forfkiel paa 
hun vilde ikke: hindre- mine offentlige

Forretninger. •
S tatsv. Den fdrfte:Minifler fender dette 

Budfkab :  ̂Jeg har om hygge Ugen afgiort en 
cc Sag, fom tildrog lig i' Staden', og noiagtigen 
“ tilfort den fkriftlig., Kongen tage den gun- 
“ flig i Betragtning.,,

D ushm. Giv mig Bladet. — ITager det, og 

l a f e r . ]  — “Det være herved nedlagt for Kon- 
“ gensFodder, at eli Kiobmand ved Navn Dhana- 
“ vriddhi, fom havde vidtloftigHandel til Soes, 
“var nyligen omkommen i et Skibbrud: han 
“ havde ingen fodde Born; og har efterladt en 
“ Formue af mange Millioner, fom, omKongen

befa-
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<f befaler, tilfil Jer det kongelige Skatkam* 
mer. ,, — [/ Bedroveifs.] O ! hvor flort et Uheld 
det er at Joe uden Born! og med hans Over
flod maae han have havt mange Koner: — lad 
det blive underfogt, obi nogen af dem cr 
frugtfom meiig.

S tatsv. Jeg har hort, at hans Kone, 
en Daner af en fortreffelig Mand ved Navn 
Sacetaca, har iagttaget dc Skikke, fom ere 
brugelige ved Frugtfommelighcd.

D ushm. Skiont Barnet ikke er fod, cr 
det berettiget til Faderens Eiendom. — Gaae: 
befal Minifteren at bekiendtgiore min Dom.

S tatsv. Jeg adlyder.

D usum. Bie lidt.

St a t sv . [ K o m m e r  t i lbage.*} Jeg er her.
D ushm. Enten han havde efterladt ilg 

Afkom eller ikke, flculde hans Boe ikke være 
henfalder. — Lad det blive forkyndet, at i 
hvad Slægtninge end nogen af mine Under- 
faatter kan tabe, faa vil Dushmanta [undtagen 
alene i Tilfælde, hvor Boet henfalder for For-

brv-' v J



r

brydelfer] af kierlig Omhed træde i den Slægt
nings Sted,

Statsv. Forkyndclfen fkal blive udftædt.
[ . K a n  g a t u r  ;  og D u s h v i c m i a  L U r c r  v i d  a t  g r ? i b h . ]

S tatsvogteren  kommer tilhave.O«•

O Monark! den kongelige Anordning, 
fem vifer, at Deres Dyder ere opvaagnede efter
en lang Slummer, blev hort med hoverende 
Frydeikrisf.J

D ushm . [ s « k ! i e ? t d e f ]  Naar en anfelig Mand 
doer desværre uden Arving, faa falder hans 
Boe til en Fremmed; og det vil blive Skicbncn 
for al den Rigdom 5 der cr opdynget af rurus
Sonner.

S t a t sv . Himlen afvende den Elendig
hed ! [ G a t t e r . ’]

D ushm . Vee mig ! Jeg er berovet al den 
Lykke, fom jeg eengang nod.

M isr. [Af(ide s.] Hvor hans Hierte er feng- 
flct til Tanken om hans El (kede I

D ushm.



DysHM. Min lovlige Kone, fbm jeg ne« 
drigen Ilag Haanden af, er urokkeligen bun-* 
den til mm Sicl: hun vilde være bleven min 
Families Ære, og kunde liave’bragt rnig en 
Son glimrende fom den rigeke Frugt af den 
fvangre Jord.

M isr, [Af/ides.'] Hun cr ikke forladt af
alle; og jeg er forviffet om, at hun fnart vil

>

være din.
J omf«, [ A f f i d ' e s . ]  Hvilken Forundring har 

ikke Minilteren foraarfaget hos Kongen ved 
at fende ham det fortrædelige Blad! See, han 
ivommer i Taarer.

D ushm . Jeg ulykkelige! mine Forfæ
dres henfarne Siele> der have Fordring paa en 
Deel af Begravelfes-Kagen, foni jeg ingen Son 
har til at frembyde, frygte for at mifte deres 
ikyldige Ære, naar Dushmanta flcal ikke være 
inere paa Jorden. <— Ak! hvo i vor Familie vil 
da iagttage deLigbegængclfes-Skikke, fom Ve
da forefkriver? —MineForfædre maae ifteden 
for en klar Neftar drikke denne Taarc-Flod,



det enefte Offer, fem eti Mand, der doer 
uden Born, kan gibre dem.

M i s r . [ A f f u l e s . ]  Saadant et Sider fordunk- 
ler Kongens Gine,, at han troer der er fuld
komment Morke, hvor en Lampe nu fkinner 
klart.

J o m f .  Vær ikke {aa umaadelig i  Deres 
Sorg; vor Regent er ung * og naar andre Dron
ninger fkal fode ham Sønner ligefaa anfeelige 
fom han felv5 faa vil hans Forfædre blive be
friede for de Forbrydclfer* fom de her nede 
kan have beeaaet,

DUSHM. [/ L i n e r  V e m o d i g h e d .] PurUS Afkom, 
fom hidtil har været frugtbar, og uden Lyde,' 
endes i mig; fom Floden Serefwati forfvinder 
i et Landfkab, der er uværdigt for dens gud
dommelige Strom. [ H a n  f a l d e r  i  A f m a g t .J

J omf. Kongen maae tage Mod til fig 
\

[ H u n  l o f t e r  h a m  op,]

Miss. l A f j i d e s . J  Skal jeg bringe ham til 
lig felv igien ? Nei, han vil fnart blive opvakt. 
— Jeg horde Nymphen Devajanani trofte Sa-

con-
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contalå med difle Ord: ‘‘‘Sera Guderne forlyde 
“ fig i deres Deel af Ofringerne, faaicdes vil 
“ du fhan farlyfte dig ved din Mands Kicrlig- 
cched. y, jeg vil derfor gaae hen at oplive 
hendes Aand cg fornoie min Veninde Menaca 
med cn Efterretning om hans Dyder og hans
KiCrliglied. [ H n n  f i l g e r  op og f o r  f v i n d e r ■]

Bag S kuepladsen. En Brahmen maae 
ikke dræbes: red en Brahmeir s Liv.

DlJSHM. [ K o m m e r  t i l  {ig f e l v  og l y t t e r . ’]  H a !  Var

den klagende Rod: ikke Madhavya’s.
Tomf. Han er formodentligen med Ma* 

Icrict i Haanden bleven optaget af Pingalica og 
de andre Qpvarrcr/ker.

Dushm. Gaae, Chaturiea, og iretcefæt 
Dronningen i mit Navn, fordi hun ikke hol
der fine Tieneflepiger i Orden.

Jo MF, Som Kongen befaler. [ H u n  g a n er . ]  

Igien bag S kuepladsen, jeg  er en Brah- 
xnen, og maae ikke aflives.

D u s iim . Der er fikkert en Brahmen i flor 
Fare. — Hei! hvo er der?

Den
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Den gamle Kammerherre kommer hul

Kam , Hvadbehager Kongen?
D u sh m . S p o rg 5 hvorfor den fvaghier- 

fede Madhavya fkriger faa jammerlig.

Kam, Jegfkal ftrax faae det at vide.

\ H a n  g a n e r  u d ,  og k o m m e r  f k i d v e n d e  t i l h a v e  “i
* o

D ushm . Er der nogen Alarm, Parva- 
tayana?

Kam. Alarm nok!
D usfim. Hvorfor fkielver du? — . Saale- 

des fkielve Mænd af Alderdom: den gamle 
Mands Legeme fittrer af Frygt, fom Vindea 
ryfter Pippalas Blade.

K am . O! red din Ven.
D ushm . Red ham! fra hvad?
Kam , Fra Nod ore Fare.
D ushm . Tal mere tydelig.
Kam. Den Muur, fom feer til alle Him

lens Hiorner, og fom efter Skyerne, der 
fkiuler den, er kaldet Mcghach’hsmda —

D ushm, Hvad den?

Kam.



Kam. Fim det ov-erfte -af den Muur, hvis 
Tinding neppe kan naaes af de blaahaHede 
Duer, har en ond Aand, ufynlig for menne-

o o —

Ikelige Dine, med Voldfomhed bortfort Deres 
Barndoms Ven.

DUSHM. [ S p r i n g e r  h a  ( l i g  o p ]  XI Vad ! B live

endog mine lo nlige Gemakker foruroligede af 
overnaturlige Væfener? — Fyrfte-Værdiglied 
er beftandig underkaftet Plage. — En Konge 
veed end ikke al den Skade, fom hans egen 
Forfommelle hver Dag og hver Time foraarfa- 
ger -— hvorledes fkulde han da vide, hvad Sne 
hans Folk betræder., og hvorledes ikulde han 
rette deres Sæder, naar hans egne ikke cre 
rettede ?

Bag S kuepladsen.* O hiclp ! o frie

mig!
D uSHM. \ L y t te r  o g  g a n e r  f r e m . ' ]  Frygt ikke, 

min Ven, frygt ikke for noget. —
B ag S kuepladsen. Ikke frygte, naar et 

Uhyre har mig fat ved Nakkebenet, og har
i Sin-



i Sinde at brække mit Rygbeen, fom han kun
de brække et Sukkerror!

DuSHM. [Seer fig f i i f t  o m kr in g ," ] Heidi ! ni i 11 
Bue. —

/ l«  S tatsvogter k o m m e r  i n d  m e d  K o n g e n s  Bue
og Kogger.

S tatsv. Her er’ vor ftore Helts Vaaben.

\ D n s h m a n t a  t a g e r  f i n  Bue og  e n  P i i l  ]

B ag S kuepladsen . Herftaaerjeg; ogaf 
Torft efter frifktBIod fkal jeg dræbe dig, i det 
du {pretter, iom en Tiger flaaer en Kalv. — 
Hvor er nu din Bcikyrter Dushmanta, fom 
griber fin Bue for at forfvare den Under
trykte ?

D u sh m . [r V r e d e . ]  Den Dæmon trodfer 
mig, i det han nævner mit Navn. — Bie kun, 
du nedrigfte af alle Uhyrer. — Her er jeg, 
og  du fkai ikke længe beholde Livet. — [ L o f t e r  

f i n  B u e . ]  '—* Viis mig Veien, Parvatåyana, til 
Terrafle-T rapperne.

Kam. Her, ftore Konge. — \_a i u  råbe u d , ]

N S k u e -



Skuepladfen forandres t i l  en Iveed pford-Altan. 

D ushmanta kommer ind.

DuSHM. [Seer fii omkring,'] Ah! Stedet er nu 
forladt.

Bag S kuepladsen. Red mig, O ! red 
mig  ̂— Jeg feer dig, min Ven, men du kan 
ikke kiende mig, der liig en Muus i en Kats 
Kloer har intet Haab om Liv.

D ushm. Men denne Bue fkal fkille dig 
fra din Fiende til Trods for det Koglerie, fom 
gior dig ufynlig. — Madhavya, værtryg; og

9
du, blodtorftige onde Aand, troe ikke, at da 
(kal fælde ham, fom jeg elfker og vil beikytte. 
— See, nu lægger jeg en Piil, fem ikal gien- 
nembore dig, der fortiener at dde, og ikal 
redde en Brahmen, der fortiener at leve læn
ge ; ligefom den himmelflce Fugl indluer 
Melken, og lader Vandet blive tilbage, hvor
med det var blandet.

[H ,jn trakter Buefirangm 0(1.3

M atali
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M atali og" M adhavya k o m m e  iutk.

IVIat. Guden Indra har bcftemt onde 
Aander at falde for dine Pile: imod dem maae
du fpæn de din Bue; og kaft Godheds tindrende
•  »

Gine paa dine Venner.

DuSHM. [ G i - j e r  f c r t t m j e t  -fine V a a l c n  t i l b a g e ø  O 1

Matali, velkommen; med Hdiagtelfe hilfer jeg 
den, fom kidrer Indra’s Vosrn.O

Madh. Hvad ! denne Morder var ved 
at tage mig af Dage, og du hilfer ham med et 
venligt Velkommen!

M at . [Smilende.] O Kongo; lev længe, 
og gidr Erobring! Hor det Ærende, hvori 
Firmamentets Bcherlker affendte mig.

D ushm. Jeg er i .Ærbodighed opmærk*
fom.

M at. Der er en Slægt af Danavas, Ca-
Janemi’s Born, fom man veed ere vanlkelige at 
undertvinge. —

D ushm. Det har jeg allerede hdrt af 
Nared.

N s M at.
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M at . Guden med de hundrede Ofrin

ger, der ikke er i Stand til at dæmpe den 
K æ m p e-Slægt, overdrager til dig lin ellkede 
Ven at angribe dem i fuld Kamp; ligefom So
len med de fyv  Gangere mistvivler om at over
vinde Nattens morke Legioner, og viger for
Maanen, fom lettelig adfpreder dem. Beftig
*

derfor Indra’s Vogn med mig, grib din Bue, 
og gaae frem til den vilfe Seier.

D ushm . Saadant et udmærket Agtelfes- 
Te»n af de gode Skytsaanders Fyrfte gior mig 
hoilig Ære; men lug mig, hvorfor De hand
lede min arme Ven Madhavya iaa haardt.

M a t . Da jeg mærkede, at De af en el
ler anden Aarfag var yderlig bekymret, faa 
on (kede jeg at vække Deres Aand ved at opirre 
Dem til Vrede. — Ilden brænder, naar man 
kafter Brændfel paa den; Slangen , naar den 
bliver opirret, fkyder fit Hoved imod Angri
beren; og en Mand, fom er i Stand til at er
hverve Ære, anfpænder hg, naar hans Mod 

bliver opvakt.
D ushm.



D dshm. [tu  MaAhavy».] Min Ven, Dive- 
fpetir’s Befaling maae ftrax adlydes: gaae der* 
for; bring Efterretningen til min fdrfte Mi* 
nifter, og flig ham i mit Navn: “ Lad din Vis- 
“ dorn belkyttc mit Folk imod Fare, medens 
“ denne opfpændte Bue har en anden Forret- 
“ ning. „

M aoh. Jeg (kal adlyde; men onlker, 
den kunde være bleven brugt uden Hielp af 
min Angeft. [ H a n  gnuer }

M a t . Stig op, ftore Konge!
[D u s h m a n ta  fH ger o p » og  A ia ta li  k io re r  a f  f t t i .  

m e d  V o g m n f \ % ■

ACT



A C T VIL
D ustiman.ta  og M atali i  I ndra’s Vogn ,  fom 

fore flille s at være over Skyerne«

B ushm. Jeg foler, Matali, -at jeg for at 
have udfort Indra’s Befaling, ikke fortiende 
faadan en overvættes Ære.

M a t . Ingen af eder begge er fornoiet. 
De, fom have viift Tordenens Gud faa ftor en 
Velgierning, betragter det fom en ubetydelig 
Andagts Handling; medens han ikke regner 
al fin Godhed lige med Deres vifte Velgier« 
liing.

D ushm . Der er ingen Sammenligning 
imellem Fortieneften og Belønningen. ~  Hån 
overftcg min varmefte Forventning, da han, 
for han lod mig fare, lod mig fidde paa det 
halve af fin Trone, og paa faadan Maade 
ophoiede mig i Nærværelfe af alle Himlens

Ind-



Indbyggere; og i det han fmilede ved at fec 
fin Son Jayanta , fom ftod nær ved ham, 
begierhg efter famme Ære, overgiod han min 
Barm med Saften af himmelflc Sandal-Træe, 
og kaftede over min Hals en Krands af Blom
mer, udfprungne i Paradiis.

M at . O Konge! De fortiener alle mue- 
iige Belønninger af de gode Skytsaanders Be- 
hei (ker, hvis empyrifke Sæder ere tvende 
Gange bievne udredede fra Tornene af Danu’s 
Afkom, fdrft ved Mandlovcns Kloer og fidft 
ved dine ufeilbare Pile.

D uskm. Min Seier har jeg alene Gudens 
Befk} tielfe at takke for; ligelom Tienerne paa 
Jorden, naar de ere heldige med ftore Foreta
gender, fkylde deres Lykke til deres Herrers 
Anfeelfe. — Kunde Arun adfprede Nattens 
Morké, om Guddommen med de tufende
Straaler ikke havde ftillet ham foran Dagens 
Vogn ?

M at, Sammenligningen er fuldkorn* 
men rigtig, [Klorer langfim,] See, o Konge, hvor

hoit

t f i a A n a s u a i i M i



hoit du er ophoiet i din fulde ‘Herlighed nu. 
,da du farer frem paa Skyernes Ryg! de glæde
de Skytsaander have imellem Livfens Træer 
.famlet dille Purpur- og Azur-Farver, hvormed 
de himmellke Jomfruer farve deres deiiige 
Fodder, og nu Ikrive de dine Bedrifter i Verf, 
•lom fortiene himmellke Toner.

D usum. \ftefktdentlig.~\ 1 min Henrykkelfe, 
Matali, over -at have adfpredt Kæmperne hat- 
dette underfulde Sted undgaaet min Opmærk- 
fotnhed. — I hvad Vindltrog gaae vi nu frem i 
vor Ret fe ?

M at . Denne er den Vei, fom forcr 
lanss den tredobbelte Strom, Himmelens kla- 
•refte Prvdelfe, og fom bringer hine Lys til at 
omvelte lig i en Cirkel med adfpredte Straaler: 
det er Stiommen af en lagte Vind, fom op
holder Gudernes fvommende Skikkelfe, og 
denne Vei var Vishnu’s andet Skridt, da han 
forltyrrede den ftolte Vali.

D oshm. Min indvortes Si e l ,  fom virker 
ved udvortes Sandfe - Redlkaber er ved dette

Syn* •



Syn fyldt med trylleri de Velbehag. — [ i  d e t  

b a n  f e e r  p a a  H i u l e n e , ]  Jeg formoder, at vi nu gaåé 
lgiennem Skyernes Bane.

M a t . Hvoraf gior De den Slutning? 
D ushm. Vognen felv lærer mig, at vi 

bevæge os hen over Skyer, fom ere fvangre 
med Regn ; thi Hiulenes Kreds omftænker fkin- 
nende Vand, Indra’s Helte funke af Lynild, 
og nu feer jeg de qvidrende Characaier nedftige 
fra deres Reder paa Biergenes Toppe.

M at , Ganfke rigtigt; og i et andet Oie- 
blik vil De være i det Land, fom De regicrer* 

D ushm, gsw  n e d . ]  Ved de himmelfke He
ftes fnelle, fkidnt unitTrkelige Nedftigen, bli
ver jeg nu Mcnneftcenes forundte Opholdfted 
vaer. — Forfærdelige Udfigt! Det er endnu
faa langt fra os, at det lave Land fynes eet med

/

de hoiefte'Biergtoppe; Træerne oplofte deres 
greenrige Skuldre, men fynes uden Blade; 
Floderne fee ud fom klare Linier,-men deres 
Vand forfvindcr; og i dette Oieblik fynes Jord
kloden at blive kadet op ved en uhyre Magt.

M at,



M A T .  ££?£** m e d  Æ rh o d ig h ed  pcft J o v d e i t^  H /V O r  

behagelig erMennefkenes Bolig! — O Konge! 
De faae grant.

D ushm. Siig mig, Alatali, hvad Bierg
å

er det, der liig en Aftenfkye udgyder glade
i

5 tromme, og danner en gylden Zone mellem 
de veftlige og oftlige Have?

M at . Dette er, o Konge, Gandharva’s 
Bierg ved Navn Hemacuta: hele Verden eier 
ikke et herligere Sted for Frommes heldige 
Andagt. Der er det, at Cafyapa, de Udodeli' 
ges Fader, Mennefkenes Bcherfker, Marichi’s 
Son* fom udfprang fra den Selvfiændige, boer 

' med fin Huftrue Aditi, Jykfalig i hellig Een- 
fomhed.

D ushm. [ A w l a g t i g . ' ]  Denne Leilighed til at 

na&e Held og Lykke maae man ikke fod-o m- 
me: kan jeg nærme mig til det guddommelige 
Par, og vife dem min fulde Ærbodighed?

M at . Det forftaaer fig. — Det er en 
fortreffelig Tanke! — Vi ere nu allerede ned- 
ftegne paa Jorden,

D ushm.



D ushm. [7 Formtdrmg.2 Difie Vognhiul givø 
ingen Lyd; intet Stiiv reifer fig fra dem; og 
Vognens Nedgang gav mig intet Stod.

M a t . Det er Forfkielien, o Konge, 
mellem din Vogn og Indra’skw/ C?

D ushm. Hvor er Marichi’s hellige Op- 
holdsftcd ?

M at. [rsmuh.'] Lidt paa hiiti Side Lun
den, hvor De feer en gudfrygtig Yogi, uden 
Bevægelfe fom en klippet Bulk, holdende ilt 
ty ktftaaen de Haar og fadende fine Gine paa 
Solekredfcn. —- Mærk; lians Legeme er halv 
ikiult af en hvid Myre-Boe dannet af opmuret 
Leer; Skindet af en Slange beklæder Stedet af 
hans præftelige Baand, og en Deel af det om- 
giorder hans Lænder; en Mængde knudrede 
Planter omflette og faare hans Hals; og om
ringende Fugle-Reder fkiule næften hans 
Skuldre.

D ushm. Jeg boicr mig for en Maml af  
hans flrænge Andagt.

• A

M at«
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IVIAT. [ T r æ k k e r  T o m m e n  in d . ' ] S a l  lan gt. Og

ikké længer, — Nu træde vi ind i hans Hellig
dom, der beherlkcr Verden, og i de Lunde, 
io'm vandes af Stromme fra himmellke Kilder.

D ushm. Dette Tilflugtfted er behageli
gere end Paradiis felv: jeg kunde indbilde mig, 
at jeg badede mig i en Neciar-Dam.

Ml AT. [ H o l d e r  f i i l l e  m e d  V o g n e n . ]  Kongen beha

ge at Hige ned.
D ushm. [ S t i g e r  g l a d e l i g  n e d . ]  Hvorledes kan 

du forlade Vognen?
.Mat. V ed  faadan en Ledighed vil den 

blive paa lit S t e d :  vi kan begge forlade den,

__Her gaaer Veien, leierrige Helt, her gaaer
Veien. See, det er de fande Gudfrygtiges 
Tilflugtfted.

I

D ushm. Med lige Forundring betragter 
jeg baade de Gudfrygtige og deres hoitidelige 
Tilflugtfted. — Det palfer lig vift nok for rene 
Åander at nære lig af balfamilk Luft og i en 
Skov, fom blomftrer af Livets Træer, at bade 
fig i Bække, der ere guulfarvede af Loto’s

gyldne



gyldne Stov, og ar ftyrke deres Dyd i det 
hemmelighedsfulde Bad; at grand/ke i Huler, 
hvis Gruus beft-aaer af upletrede Ædelftene; og 
at tvinge deres Lidenlkaber , ftciont endog 
Nympher af ualmindelig SJkionhed fpoge onii 
krine dem: i denne Lund alene kan man naae- O
den Hoide af fand Gudsfrygt, fom andreEremi- 
ter forgieves tragte efter.

M at. H os ophoiedc Siele ftiger altid 
Onfket om fuldkommenLykfalighed.— [Vendt* 

j i g  tu S i d e n . ]  Siig mig, Vriddhafacalya, hvac$ 
Forretning er nuMarichi’s guddommelige Son 
befikieftiget med? — Hvad figer du? Er han i 
Samtale med Dacsha’s Datter, fom udover all$ 
en retfkaffen Kones Dyder, og adfporger ham 
om moralfke Sætninger? Saa maae vi bie efter 
hans Leilighed. — [ T i l  Dushmanta.] Bie her,'o 
Konge, under Skyggen af dette Asocatræé, me
dens jeg forkynder Indra’s Fader din Ankomft. 

D ushm. Som De finder palfeligt. [Matali

g a n e r  u d . — D u s h m a n t a  f o l e r  f i n  A r m  f  k i d v e  ] H v o r fo r

fmigrer du mig, min Arm, med et tomt Tegn?
M in



Min forrige Lykfalighed.er tabt, og Elendig
hed bliver alene tilbage.

Bag S kuepladsen . Vær ikke faa ure* 
gierlig: ved enhver Leilighed vifer du din 
onde Sindsbefkaffenhed.

D ushm. i L y t t e n d c .] Ha! dette Sted er i 

Sandhed ikke for en flet Tænkemaade. — 
Hvo er det, der faaledes bliver fat til Rette? 
[ S e e r  v i e d  F o r u n d r i n g .* ]  Jeg feer et Barn, men ikke 
med barnagtigt Anfigt eller Styrke, fom toEre- 
mitinder ftræbe at holde i Orden; medens han 
med Magt drager til ilg i vildt Spog en Love- 
Valp med en reven Manke, fom fyncs juft at 
være flæbt fra Lovindens halv udfuede Vorte!

2?U liden D ren g  og to O pvartersker  fees, 
fom Kongen heft rev dem.

D r e n g . Luk din Mund op, Ldve-Valpf 
at jeg kan tælle dine Tænder,

F orste  O pv . Utæmmelige Barn ! Hvor« 
for piner du Skovens vilde Dyr, dem vi holde

af,



af, fom om de vare vor egen Afkom? — Du 
fynes endog at fpoge i Vrede. — Med Rette 
have Eremiterne kaldet dig Servudemana  ̂
fiden du tæm nier alle Creature.

D ushm. Ah! hvad betyder det, at mit 
Hierte hænger ved dette Barn, fom om han 
vai min Son? —— [Grublende'] Desværre! jeg 
har ingen Son, og denne Betragtning gior 
mig eengang faa meget omhiertet.

A n d . O p v . Lovinden vil fonderrive di*** 
Om du ikke flipper hendes Valp.

D reng. \Smiiende.i  O! jeg er meget bange 
for den > det forftaaer fig J

[r-Ian tider i fint Laber fim for at trodjt den.}

D O S H M . [ A  ffidss i  F orfeerd e lfe .}  Det Barn vifef 
Anlæg til heltemeflig Styrke, og feer ud fom
Il-d, der flammer, naar man kafter tor Brændfel 
paa den.

F o r s t e  Orv. Mit kiere Barn, giv denne 
de vilde Dyrs unge Fyrfte fin Frihed j og jeg 
Vil give dig et fmukkere Legetei,

D ueng ,



2 0 8

D reng; ' Giv det forft. —  Hvor er det?
[ S t r æ k k e r  f i n  H a a n d  u d . ]

DUSHM. [ A f f i d e s , f t i r r e n d e  f a a  B a r n e t s  f l a d e  H a a t i d J

H v a d ! e n d o g  det flade a f  hans H aan d  bærer 

M æ r k e  a f  H e r r e d o m m e ;  o g  i det han iaaledes 

iv r ig e n  udftræ kker d e n ,  v i lc r  den L in ier  a f  

y p p e r l ig t  N e t a r b e id e ,  o g  g ioder  fom  en L o-  

tos, der aabncs ved D a g en s  Frem brud, m edens  

B lo m fte r b la de n e s *) rode G iands indh yller  alle

andre Farver i M o r k e .

A n d . O p v . B lo tte  Ord v i l  ik k e  tilfreds-

ftille  h a m ,  m in  S u vr ita .  —  G aae , jeg  beder 

d ig ,  til m in  H y t t e ,  h v o r  du v i l  finde et S ty k k e  

L e g e to i  g jort  fo r  E r e m ite n s  E a rn , Sancara:  

det er en P aafug l a f  S te e n to i  m alet m ed p ræ g -

t ig e  F arver . . ,

F orste Opv. Jeg fkal bringe den ftrax.
[ H u n  g a n er . ' ]

, , D reng. Imidlertid vil jeg lege med den

unge L o v e .
A n d .

Petals.
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Ål^D. O pv. [5eer p a a  h a m  m o d  e t  S m i i l J ]  L id  den

gaae, jeg beder dig indftændig.
D ushm. [ A f f i i e s , ]  Jeg foler den ommede

Kierlighed for dette uregierlige Barn. _.
[ S u k k e n d e . ]  Hvor fod en Glæde maae ikke dy
dige Fædre fole, naar de fmudfe deres Barm 
med Stov ved at opldfte deres l'pogende Born, 
fom fortrylle dem med utydelig Sladren, og 
vife deres Tænders hvide Blom (ler, i det de 
ufkyldigen lee ad enhver forefaldende Ubety
delighed.

A n d . O pv . [ L o f t e r  fin F i n g e r  o p . ]  Hvad! har 
du flet ingen Agt for mig ? — [&„. fig om ] Ere 
her nogen Eremiter i Nærheden? — [$eer D u s b -  

m c m t a ] O! viis mig den Godhed, ædle Frem-
' r

mede, at befrie denne Love-Valp , ;fom ikke 
kan flippe ud af dette ftærke Barns Kloer.

D ushm . Jeg vil forfoge. — {Narmer f.g

t i l  D r e n g e n , og  f m i l e r , ' ]  O dll, fom er eil Son af 
en gudfrygtig Eremit, hvor kan du vanære 
din Fader, fom dine Dyder vilde giore lykke- 
lig, ved at overtræde de Love, der ere antagne

O i den-



i  denne h e llige  S k o v ?  D et paffcr fig alene for  

en  ond S lan ge  at fo rg ifte  G renene paa et v e l

lugtende Sandal-Træe.
S

[ D r e n g e n  g i v e r  L o v e n  Vås.]

And. Opv. Jeg  takker Dem, h o flig e  

iGieft; —  m en han er ikke en E rem its Son.

D u s h m . H an s H a n d lin g er , der fvare t il  

hans S tyrk e , tilk ien d eg ive  en ganlke anden  

F o d fe l;  m en jeg  faldt paa denne T anke a f  S te 

dets H e llig h ed , fom  han beboer. —  [Tager Drm - 

gen ved Haanden.'} — \_Affides,} O ! liden det foraarla- 

ger m ig  faa m egen F ornoielfe  b lo t at rore 

H aanden paa d ette  B a rn , fom  er en haabefuld  

Pode for en F a m ilie , der ik k e  er forenet m ed  

sn in , h v ilk en  henrivende Glæde maae da ik k e  

den lyk k elige  M a n d  f o le ,  fra hv ilk en  han ud- 

fprang ?

A N D . O p v . [Seer med Forundring {aa den ene efter 

tlen anden.} O u n d erfu ld e! —

D u s h m . Hvad har opvakt denne Deres 

Forundring?

And-



And. Opv. Den forfærdelige Lighed imel
lem Barnet og Dem, ædle Fremmede, fom han 
ikke er befiægtet med. — Det forundrede mig 
ligeledes at fee, at omendfkiont han har barn
agtige Luner, og havde intet Bekiendtfkab med 
Dem for, faa har'dog Deres Ord bragt ham 
tilbage til hans naturlige gode Sindsbelkaf- 
fenhed.

DuSHM. [ L ø f t e r  Drengen op ptiti fin A r m . ]  Hellige
Matrone, om han ikke er en Eremits Son, 
hvad er da hans Familie-Navn?

A nd. Opv. Han er afPuru’s Afkom.
D ushm. [A/fiJes.] Ha! det er upaatvivle- 

ligen Aarfagen til hans Naturgaver og til min 
Kierlighed tor havn. [ S a t t e r  h a m  n e A . ]  — [Hi*.] Jeg 
veed det er en antagen Brug imellem Fyrfterne 
af Puru’s Afkom, forft at boe i rige Palladfer 
med Mure af Stucco-Marmor, hvor de be- 
Ikytte og nyde Verden; men-i Livets Aften 
foge de ydmygere Boliger ved Roden af ærvær
dige Træer, hvor Eremiter med undertvungne
Lidenlkaber udove den ftrænge Andagt. __

O 2  Im id-



Imidlertid undrer jeg over, hvor denne Dreng, 
der bevæger lig font en Gud, kunde være fod 
i f  en blot Dodelig.

A n d . O pv . Hoflige Fremmede! Deres 
Forundring vil ophore, naar De faaer at vide, 
at hans Moder er beflægtet med en himmelflc 
Nymphe, og fodde ham i Cafyapa’s hellige

Skov.
D ushm. [Affiits.] Jeg er henrykt. — Dette 

er en nye Stotte for mit Haab. — [Ho»t] Hvil
ken dydig Monark tog hans ypperlige Moder

ved Haanden ?
A n d . O pv . O ! jeg maae ikke giore en 

Konges Navn beromt, fom flog Haanden af 
hans lovlige Kone.

D ushm . l A f f i d e s , ]  Ah! hun mener mig. — 
Lad mig nu fporge om det fode Barns Mo
der. — Men det ftrider mod gode
Sæder at forefporge lig om en anden Mands 

Kone.

Den



Den jorjle  Opvarterske kommer tilbage med
Legetoiet.

F orste Opv. See, Servademana, fce 
her, hvor fmuk denne Fugl er, Saconta-låvaru 
yam..

D reng«. [ S e e r  j i g  h e f t i g  o m k r i n g . ' ]  Sacontala! 
O ! hvor er min kiere Moder?

[ B e g g e  O p v a r t é r f k e r n e  l e e .J

F orste Opv. Han elflcer fin Moder me
get omt, og blev fixeret ved et ligelydende 
Ord.

And. Opv. Mit Barn, hun meende alene 
denne Paafugls deilige Skabning og Farver.

. D ushm. [ A f f i d e s ^  Er min Sacontala da 
hans Moder? Eller er det dyrebare Navn ble-

*V /

vet givet til noget andet Fruentimmer ? __
Denne Samtale ligner det fkuffende Skin af

•  •

Vand i en Ork, fom ender lig med Haabets 
bittre Bedrag for den af Torft forbrændte 
Hiort.

D reng. Jeg /kal holde af Paafuglen, om 
den kan rende og flyve; ellers ikke.

I
F orste



3 1 4
F oRSTE OpV. [\Se«r r u n d t  om  i  F o r v ir r in g ,]  Ak! 

Barnets Amulet *) er falden af hans Haandled.

D ushm. Vær ikke urolig. Ben var fal
den af, imedens han legede med Loven: jeg 
feer den, og Ikal bringe den i Deres Haand. 

Bkgge . O ! agt Dem for at rore ved

den.
F orste Opv. Ach! han har taget den op!

[De f e e  b e g g e  fiift p a a  h i n m i d e n  m e d  F o r u n d r i n g , ' }

D ushm. Her er den, men hvorfor vilde 
De have holdt mig fra at rore denne Ikinnendé 
Ædelfteen ?

A n d . Opv. Denne guddommelige Amu
let har en u n d erfu ld  K r a f t , og blev Barnet 
given af Marichi’s Son, faafnart de hellige 
Skikke vare blevne iagttagne efter hans Fodfel:

naar

A m u le t  er egentligen et fortryllet Hals- eller Armbaand, 
fom kan modftaae Troldom, afværge Sygdom, Farer &c. 
jeg kiender intet ligegieldende Udtryk for dette i mit 
Modersfprog, ligefaa lidet fom for disappointment, tern- 
per, facramental o. f l ., jeg har derfor maattet benytte 
mig af Omikrivning, eller fom her, brugt et Ord, der 
ikke var danik.



tiaar den end faldt til Jorden 9 kunde ingen 
menncfkelig Skabning uden Drengens Fader 
og Moder ubefkadt rore den«

D ushm. Men om en Fremmed havde 
taget den?

F orste Opv. Saa vilde den være bleven 
forvandlet til en Slange, og faaret ham.

D ushm. Har De feet dennQ Virkning 
ved flige Leiligheder?

Begge. Ofte.
D ushm. [Henrykt afGJade.] Jeg maae da fry- 

de mig over mit brændende O nikes Opfyl- 
dclfe.

And. Opv. Kom, Suvrita, lad os bringe 
den glædelige Nyhed til Sacontala, fom en 
adlkilt Hu ft rues ftrænge Pligter faalænge har 
nedtrykjt.

Dreng. Farvel; jeg maae gaae til min
Moder. [ O p v a r t i r f k e r n e  gaae v i . J

Dushm. M in dyrebare Son, du vil giore 

hende lykkelig ved at gaae til hende med mig.

Dreng?.



D reng. Dushmanta er min Fader; o g  

De er ikke Dushmanta.
D ushm. Endog det, at du fornægter mig 

foraarfager mig Glæde.

S acontala kommer ind i  Sorgedragt med fit 
lange Haar fnoet i  een Fletning >  Jom 
hænger hende ned ad Ryggen*

Sac. l A f f d e s ]  Da jeg har hort> at mit 
Barns Amulet har viift fin guddommelige 
Kraft, faa maae jeg enten have en befynderlig 
Mistillid til min gode Lykke, eller og er den 
Begivenhed, fom Misracefi fpaaede, virkeligen 
illdtruffen. [G a n e r  f t  a n , ]

D u SHM. [ M e d  en  B la n d in g  a f  G læ d e  og S o rg f]  All! 
er det den magelofe Sacontala, jeg feer klædt 
i ringe Sorgedragt ? — Hendes Anfigt er af
falden ved Opfyldelfen af hendes ftrænge Plig
ter; en enefte flettet Lok flyder ned over hen-

*

des Skuldre; og med en ganfke ubefmittet 
Siel bærer hun den lange Fraværelfe af 
. hendes
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hendes Mand, hvis Umildhed overgik alle 
Grændfer.

S a c . [Seer ham, men tvivler J Er det min Her
res Son, lom er bleven bleg af Anger og Sorg?
— Hvis ikke, hvo er da den, der befmitter 
mit Barn ved at rore hans Haand, hvis 
Amulet fkulde have befkyttet ham for faadan 
Vanære?

D reng. [Lober h e n  t i l  S a co n ta iå  ] JVIoder ! her 
er en Fremmed, fom kalder mig Son,

D ushm. O ! min Elfkeligfle, jeg har 
behandlet dig grufomt; men min Grufomhed 
har afvexlet med den varmefte Kierlighed; og 
jeg anraaber Deres Erindring og Tilgivelfe.

S ac. [Affides^ O! mit Hierte, vær fri- 
modigt! —- [Hoit] Jeg fkal være den allerlyk- 
keligfte, naar Kongens Vrede er gaaen over,
— lA f fu le s .] Det maae være min Herres Son. 

D ushm. Ved Himmelens Godhed, du

IClfkværdigfte af dit Kion, ftaaer du igien for 
mig, hvis Hukommelfe var fordunklet ved 
Fortryllelfens Morke, fom Stiernen Rohini

ved



ved Enden af en Formørk elfe forener lig iglen 
med dens ellkede Maane.

S ac. Gid Kongen blive —
[Hun bvifter i Grand.]

D ushm. Min Dyrebarefte! uagtet det 
Ord feierrig blev qvalt ved dine Taarer, faa 
maae jeg dog have faaet Seier, Uden jeg feer 
dig igien, fluont med blege Læber og et upry- 
det Legeme.

D reng. H vo er denne Mand, Moder?
S ac. Sode Barn, (porg Guddommen, 

der raader for begges vor Lykke.
[Hun græde?-]

D ushm. O min alene Ellkede! forjag 
for evig den Tanke, at jeg forlod dig. — En 
lberk Affindighed bemægtigede fig min Siel. — 
Dette er Skiebncn endog for den bedfte Mands 
Handlinger, naar Bedaarelfens Morke faaer 
Overhaand; ligefom en blind Mand, naar en 
Ven ombinder hans Hoved med en Blomfter- 
krands, tager den for en omflynget Slange, og 
daar lig forkafter den. [H an  falder fo r  hendes Padder ,3

Sac.
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S ac. Staaeop, min Mand, o flaae op. 

“  Min Lykuilighed har længe været afbrudt; 
men Glæde folger nu paa Sorgen., ilden min 
Herres Son endnu elfker mig. —■ [.H an  fin n er op.]  

Hvorledes blev Erindringen om dette ulykke
lige Fruentimmer paa nye opvakt hos min 
Herres Son ?

D ushm. Naar Elendighedens Piil er fuld

kommen uddragen af min Barm, faa ikal jeg 
fortælle dig alt; men ilden min Siele-Angefl 
har for en Deel ophort, faa lad mig foril af
tørre den Taare, der nedtriller fra det ipæde 
« •
Oielaag; og faaledes udflette Erindringen om 
alle de Taarer, fom mit Raferie har givet dig 
Anledning til at fælde.

[H a ? i u d r a k k e r  fin H a a n d , og i  d e t han to r r e r  h e n d tt  
d i n e , fe e r  S acon ta lå  R in g e n  paa  hans F in g er

Sac. Ah! er det den uheldige Ring?
D ushm, Ja. Ved paa en forunderlig 

Maade at faae den igien kom min Hukom« 
melfe tilbage.

Sac.



S ac. D en s Indflydelfe har i Sandhed  

været flor; liden den har g ivet m ig min M ands  

tabte F ortro lighed  ig ien .

D ushm . T a g  den da, fom  en deiligP lante  

m odtager en Blom ft a f  G lædens om veltende 

Aarstid.

S ac. Jeg kan ikke betroe m ig felv den. 

—  Lad den b live baaren a f  m in Herres S o n ,

M atali k o m m e r  in d .
/

M a t . Efter H im len s X^illie har Kon

gen  lyk k eligen  m odt lin  elHcede H u ftru e ,  og  

feet lin  lille  S o n s A n lig t.

D ushm . D et var ved min V ens S e llk a b , 

at m it O n lk e  kom  til M odenhed . —  M en  liig  

m ig , var ik k e  denne lyk k elige  Begivenhed In- 

dra forud bekiendt?

M at. [S m ile n d e .]  H vad er Guderne ube- 

k ien d t?  —  M en  k om ; den guddom m elige M a -  

richa 6 n ik er  at fee dig. —

V D ushm.



1)ushm. E lfk e lig fte ! tag vor Son  ved  

H aanden; og  lad m ig frem ftille eder begge for  

de U d od eliges Fader.

Sac. Jeg blues i Sandhed, endog i din  

N æ rv æ relfe , ved at nærme m ig  til G uddom - 

m en.

D ushm. Det er fu ldkom m en paflende 

ved faa ly k k e lig  en L eilighed . —- K om , jeg  

beder dig indftændig. [De gaae a lk^

Sknepladfen forandres ,  og Casyapa fees paa 
en Trone i  Samtale med Aditu

C a S. {'P egende p a a  K o n g e n J  D e t ,  O Datter a f  

Dacsha, er den H e lt , fom  ledte din Sons H æ re  

i  K am p en , en Beherlker paa Jorden , D u sh -  

m anta; ved  hv is Bues H ie lp  Indra’s T ord en 

k i le ,  da alle dens Arbeider vare fuldbragte, 

er nu  en  b lo t P rydelfe for hans h im m ellke  

Pallads.

Aditi. H an s Skikkelfe bærer alle M æ r

k er paa op h oiet M ajeftær.

M a t .



M at1. [ T i l  Dsr>hmauta.~\ D e to lv  Adityaf’s

Forældre ftirre paa d ig , o K onge, fom  paa de-
•  •

res eget A fk o m , m ed Kierligheds O ine. —  

N æ rm  dig til d em , berom m clige Fyrfte.

D u sh m . Ere diffe, o M ata li, det gud

dom m elige P ar , foni udfprang a f M arichi og  

D acsha? Ere diffe Borncborn a f Brahma, fom  

den Selvftændige frem bragde i B egyndelfen , 

fom  begeiftrede D od elige  kalde Kilden til Kier

lig h e d , fy n lig  i S k ik k e lfen  a f  to lv  S o le ;  de 

fom  frem bragde m in V elg iorer , H erren a f de 

hundrede Offere og  tre V erdeners Beherlker?

A lA T , Juft dem ---  [N ed ka jle r  Jig til l ig e m e d

D v b m v ta .1  —  S tore  V æ fcner, K ong D ush- 

m a n ta , fom  har udfort eders S on s Vafava’s Be

fa lin g e r , nedfalder ydm yg for eders T ron e. 

Cas. B liv  læ nge ved  at herlke over

V e r d e n !
i

Adit. Læ nge b live  en Kriger med en 

V o g n  uoverv in d elig  i S trid !
\S a o o n ta ld  o g  h e n d e s  S011 n t d k a f l t  Jig

Cas.

É



Cas. D a tter , g id  din M and  b live liig  

In d ra ! g id  din Son lign e  Jayanta! og gid d u , 

. fom  ingen  V elfignelfer bedre kunde paffe ffg  

p a a , b live  P u lom an’s Datter liig  i H eld .O
A d it . V ed ligeh o ld , m it Barn* beftandig  

E n igh ed  m ed din H erre: og gid denne D reng  

maae i m ange Aar b live begges eders Prydelfc  

o g  G læ de! kom  n u , og  fæt eder hos os.
i

[De J æ t t e  J ig  ned."}

Cas. [Seer vexefoiis paa dem.] Sacontalå erM on «  

fteret fo r  yp p erlige  K on er; hendes S o n  er ly 

d ig ;  o g  d u , o K o n g e , har tre lieldne F ordele, 

fand G u d sfry g t, overflod ig  R igdom  o g  v irk -  

fom  D yd .

D ushm . O  guddom m elige V æ fen ! efter

at have erholdt den forr ige  G ienftand fo r  m in s
« •

m eeft bræ ndende O n fk e r , faa har jeg  nu  

naaet den hoiefte S p id fe  a f  jord ilk  L ykfalig«  

h ed . —  F orft v ifer Blom ften l ig ,  liden efter  

F r u g te n ;  forft famle S k y ern e  l ig ,  liden falder  

R e g n e n : denne er den rette G ang for Aarfa-

ger
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ger og Virkninger; og naar din Yndeft gik 
forud, faa paafulgde i Almindelighed Lykke.

M at. Stor i Sandhed, o Konge, har 
de forftefbdde Brahmeners Godhed været.

D ushm. Herlige Son af Marichi, denne 
din Tienerinde blev viet til mig efter Gand- 
harva’s Skik, og blev efter nogen Tids For
lob ledfaget til mit Pallads af nogle af hendes 
Slægtninge; men da min Hukommelfe i Af~ 
iltidighed llog mig feil, faa forlkiod jeg hende, 
og begik faaledes en fmerteligForbrydelfe mod 
den ærværdige Canna, fom er af din guddom
melige Stamme: liden efter erindrede jeg mig, 
ved at fee denne uheldige Ring, om min Kier
lighed og mit Ægtelkab; men endnu fylder 
den hele Begivenhed mig med Forundring.— 
tVLin Siel var indhyllet i en befynderlig Uvi
denhed, der formorkede mine Sandfer; fotn 
om en Mand faae en Elephant gaae foran lig, 
0g dog kunde tvivle om, hvad Dyr det kunde 
være, indtil han opdagede ved Sporene af den* 
ftore Fddder, at det var en Elephant.

Cas*



2 2  }
Cas. Hor op, min Son, ar befvære dig 

lelv med en Forbrydelfe, fom er begaaet imod 
dit Vidende, og altfiva uden Skyld. — Hor mig 
derfor —

D ushm. Jeg er i Hengivenhed opmærk«
fom.

Cas. Da Nymphen Menaca fordc Sa- 
contala fra der Sted, hvor dit Afilag havde 
fmertet hendes Siel, faa brande hun hende tilc**

Aditi’s Pallads; og jeg vidfte ved Kraften af at 
grunde paa det hoielte Væfen, at din Førglem- 
melfe af din fromme og lovlige Ægtefælle reis« 
de fig fra Durvafa’s Befværgelfe, og at Kogleri
et vilde endes ved Synet af din Ring.

D ushm. [ A f f i d t s . ]  Mit' Navn er da befriet 
for Skiændfel.

S ac. Lykkelig er jeg, at min Herres 
Son , fom nu erkiender mig, fornægtede mig 
af Uvidenhed og ikke af virkelig Modbydelig- 
hed. Den forlkrækkelige Befværgelfe var for« 
modentligen bort, medens min Tanke har væ
ret henvendt paa andre Gienftænde*, af mine

P clike-



elikede Veninder,, fom af yderlig Godhed 
fkiulede den for mig for at Ikaane mine Fold- 
fer, men fom randede mig ved min Afreifc at 
forevife Ringen, om min Mand Ikulde have
forglemt mie- ' *

G as . [ V e n d e r  Jeg t i l  S i icoutnld j Dll Cl Ulldel lCt-  

.tet, min Datter, om den hele Sandhed, og
maae ikke længer fole Fortryaclfe over din 
Herres Opfdrfel. — lian forfkiod dig, da hans 
Hukommelfe var fvækket ved Forrrylielfens
Magt; og da Morket varadfpredt, oplivedes 
Rans Ægte-Kierlighed igien; fom et Spcil, 
h v i s  Overflade var blcven fmndfct, ikke tilha-
cebrækker Billeder; men vifer fuldkommen 
Li«hed, naar det har faact fin rene Giands■ i!D
i g i e n .

D usi-im. Saadan var Sandhed min Til-

{land*
- C as. Min Son Dushmanta! har du om

favnet dit Barn med Sacontalå, ved 1*vis Fodiel 
jeg felv iagttog de Skikke, der forefkrives 
.ved Veda ?

D usiim.



Dushm. Hellige Marichi, han er mit 
Hu fe s Ære.

Cas. Viid da ogfaa, at hans Helte-Dyd 
vil ophoic ham til et Herredomme, fom ilræk

ker fip* fra Soe til Sde: forend han kommer 
Over ctct dodelige Livs Ocean, ikal han, ma
gelos i Kamp, bcherfke denne Jord med fyv 
Halvoer; og fom han nu har Navn af Scrva- 
ucmana, fordi han endog i Barndom tsemmci 
de erummcfte Dyr, laa ilcal han i fine mod- 
ncre Aar erhverve Navn af Bhcreta, fordi han 

fkal befkytte og vedligeholde Verden.
Dusiur. En Dreng, opdragen ar Man- 

chi’s Son, rnaae komme til at naae Storheds 
hoiefte Spidfe.

Adit. Lad nu Sacontala, der igien er 
bleven lykkelig, fende Efterretning ti! Canna 
om alle diffe Begivenheder: hendes Moder 
Menaca er af min Familie og veed alt, hvad 
der er foregaaet.

S ac. Gudinden foreflaaer „ hvad jegX
meeft brændende onlker.

C as*



2 2 8

Cas. Ved Kraften af fand Gudsfrygt vil 

den hele Scene ftaae levende for Canna’s Siel.
D ushm . Den andægtige Vife maae endnu 

være yderlig harmefuld over min affindige 
Opforfel.

Cas [Grundende.3 Lad ham da faae den be
hagelige Nyhed fra mig, at hans Folterbarn er 
kierligen bleven modtaget af fin Mand, og at 
de begge ere lykkelige med den lille Kriger, 
fom var avlet af dem, — Heida! hvo er der til 
Opvartning,

E n  Læruno k o m m e r  w d .

L ærl. Store Væfen ! jeg er her.
Cas. I il, Golava, igiennem den lette 

Luft, og underret i mit Navn den ærværdige 
Canna, at Sacontala har en indtagende Son ved 
Dushmanta, hvis Kierlighed til hende kom til
bage med hans Hukommelfe, da det Koglerier 
fom blev giort af den vrede Diirvafas, var til 
Ende.

X ærl.



L&rl. Som Guddommen befaler.
[ H a n  ganer . ' ]

Cas. Min Son, beftig nu igien Indra's 
Vogn med din Ægtefælle og dit Barn, og vend 
lykkelig tilbage til dit kongelige Sæde.

D ushm. Som Marichi befaler.
Cas. Gid for Fremtiden Dunftkredfens 

Guder ved rigelig Regn give dine hengivne 
Undcrfaatter Overflod; og gid du ved jævnlige 
Ofringer vedligeholde Tordnerens Ven/kab! 
Gid Velgierninger maac ved tallofe Omvex- 
linger af Tienftvillighed imellem eder begge 
gienfidigen blive ydede paa de tvende Vcrde- 
ners Beboere!

D ushm. Mægtige Væfen ! jeg flcal ftræ- 
be, faa meget fom det ftaaer i min Magt, at 
naae dette Held.

Cas. Hvad anden Gunftbeviisning kan 
jeg fldenke dig ?

D ushm. Kan nogen Gunft overgaae den, 
du allerede bar lkienket? — Lad enhver Kon
ge anvende fin Flid paa at erlange Lykfalig-

hcd



bed for fit Folk; lad Serefwati, Gudinden 
for de frie Kunder, blive tilbedet af alle Ve-

og gid Siva, med fin Azur Hals
os: rode Lokker, {ledfe varende mægtig og felv-O
flændig, afvende fra mig den Sorg at fodes 
anden Gang i denne forgængelige Verden? Sæ
det for Lailer og Straf!

i

E nde*



Jeg har faaledes herved opfyldt Hr. Kammerherre'Stilims Air

modning at udgive Hr. Re&or Weft’s Overfcttelfe -af Saconta- 

ld med foregaaendc Indledning efter hans hidfendteManufcriptS 

men at jeg ikke efter Lofte i Sublcriptionsplanen har tilfoiet 

det oplyfende Regifter, der er lagt til G. Forfters tydike 

Udgave, grunder fig derpaa, at jeg ved noiere Underfdgelfe 

fandt det betydeligfte af lamme i Digtet felv eller i den 

engelfke Overfætters Fortale,

M a g .  7\, N y  e r  u p ,  

W & I io th e k f i c r  e t a i r  e+
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